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ÖN SÖZ 

Çeşitli coğrafyalarda ve zamanlarda binlerce yıl önce gelişip, günümüze kadar 

gelmiş olan tıp ilmi, insanların bozulan sağlıklarını tedavi etmek ya da insan sağlığını 

koruma amacına hizmet etmiştir. Bu hizmetlerin insanlara ulaşmasını sağlayan ve 

yeryüzünün en eski mesleklerinden birini yapan hekimlerse, hastalıklar, bunların tedavi 

yöntemleri ve hastalıklara iyi gelen ilaçlar hakkında kitaplar kaleme almıştır. 

Bütün toplumlarda olduğu gibi tıp ilmi Türkler için de önemlidir; gelişimi 

incelendiğinde Anadolu Selçuklu devletine kadar olan safhanın İslam tıbbına dayandığı 

görülür; Anadolu Selçuklularıyla birlikte ise telif ve tercüme pek çok eser verilmeye 

başlanmıştır. Osmanlı döneminde, teorik ve pratik eğitimlerini tamamlayan ayrıca 

Arapça ve Farsça da bilen meraklı hekimlerin kaleme aldığı ve dönemin padişahlarına 

sunulan tıp kitapları, Türk dilini zenginleştiren önemli kültür hazineleridir.  

Çalışmamıza konu olan eser 16. yüzyılın hekimlerinden Kaysûnîzâde Nidâî’ye 

ait olan Rebí‘u’s-Selāme’dir.   

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi ürünü olan risale, veba hakkında yazılmış olup 

kısa fakat ayrıntılı bilgiler içerir. Yaptığımız araştırmalar sonucunda iki nüshasına 

rastladığımız eserin incelememize konu olan nüshası Hacı Selim Ağa Kütüphanesi 

numara 882/3’te bulunur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Yeniler numara 265’te 

bulunan nüsha eksik olduğundan, ona sadece okunamayan kelimeler için 

başvurulmuştur. Çalışmamıza konu olan nüsha harekesiz ve nesih bir hatla yazılmış 

olup müstensihi belli değildir ve 30 varaktan oluşur.  

Eser, manzum ve mensur karışık olarak yazılmıştır. Eserin konusu, veba ve veba 

salgını ile tıbbî, şerrî ve hikemî olarak tecrübe edilmiş olan ilaç terkiplerinden 

oluşmaktadır.  

Çalışmamız dört bölümden oluşmuştur. İlk bölümde eserin müellifi ve eser 

hakkında bilgi verilip; tıp tarihi üzerinde yapılan çalışmalara değinilmiş ve metnin dil 

özellikleri incelenmiştir. İkinci bölümde metnin çeviriyazıya aktarımı yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde metnin günümüz Türkçesine çevirisi yapılmıştır. Son bölümde 

metinde geçen sözcüklerin anlamlarına ve metnin dizinine yer verilmiştir. 

Çalışmamızın hem Türk diline hem de tıp araştırmalarına kaynak sağlaması, 

dileğimizdir. 

Bu tezin hazırlanması esnasında, derin hoşgörüsü ve sabrıyla bana yol gösteren 

engin bilgi ve tecrübesiyle çalışmamdaki güçlüklerin aşılmasına yardımcı olan 

saygıdeğer hocam Prof. Dr. Gülden SAĞOL YÜKSEKKAYA’ya en içten şükranlarımı 

sunarım. Ayrıca metinde geçen Arapça ayet, hadis ve ibarelerin Türkçe’ye çevrilmesine 

yardımcı olan Çıldır İlçesi vaizi İsmail GEREN’e, eseri bulmama yardımcı olan ve 

çalışmam esnasında hem sabrını hem de çok büyük desteğini gördüğüm eşim Uğur 

ÖZTÜRK’e, beni bugünlere getiren ve rahat bir çalışma ortamı sağlayan annem Ayşe 

DEMİR ve babam Nurettin DEMİR’e teşekkürü bir borç olarak bilirim. 
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ÖZET 

16. yüzyıl Osmanlı döneminin siyasi, askeri ve ekonomik alanlarda büyük 

ilerlemeler katettiği bir yüzyıldır. İmparatorluğun gelişimi dili de aynı ölçüde etkilemiş 

ve Türk dili için bugün kaynak niteliğinde olan pek çok kültür ve dil hazinesi kaleme 

alınmıştır. Yazılan eserler, konularına göre edebi, tarihi, dini ve tıp alanlarında olmak 

üzere çeşitlilik gösterir.  

Çalışmamıza konu olan eser 16. yüzyılın hekimlerinden Kaysûnîzâde Nidâî’ye 

ait olan Rebí‘u’s-Selāme’dir.   

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi ürünü olan risale; veba hakkında yazılmıştır. 

Kısa fakat faydalı bilgiler içeren eserde, veba zamanında faydalı olabilecek şifalı 

bitkilerden de bahsedilir. Yaptığımız araştırmalar sonucunda iki nüshasına rastladığımız 

eserin incelememize konu olan nüshası Hacı Selim Ağa Kütüphanesi numara 882/3’te 

bulunur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Yeniler numara 265’te bulunan nüsha 

eksik olduğundan ona sadece okunamayan kelimeler için başvurulmuştur. Çalışmamıza 

konu olan nüsha harekesiz ve nesih bir hatla yazılmış olup müstensihi belli değildir ve 

30 varaktan oluşur.  

Eser, manzum ve mensur karışık olarak yazılmıştır. Eserin içeriğini veba ve veba 

salgını ile tıbbî, şerrî ve hikemî olarak tecrübe edilmiş olan ilaç terkipleri oluşturmuştur.  

Çalışmamız 4 bölümden oluşmuştur. İlk bölümde eserin müellifi ve eser 

hakkında bilgi verilip; tıp tarihi üzerinde yapılan çalışmalara değinilmiş ve metnin dil 

özellikleri incelenmiştir. İkinci bölümde metnin çeviriyazıya aktarımı yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde metnin günümüz Türkçesine çevirisi yapılmıştır. Son bölümde 

metinde geçen sözcüklerin anlamlarına ve metnin dizinine yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 
 

In 16th century, Ottoman Empire made tremendous progress in politics, military 

and economy. Advancement of Empire influenced language to the same degree and 

numerous cultural and linguistic masterpieces as splendid sources for Turkish language 

emerged. These works vary the extend literal, religious and medical branches.  

In this study, topic is Rebî‘u’s-Selāme of Kaysûnîzâde Nidâî, one of physicians 

in the 16th century.  

The pamplet, work of Ottoman Turkish of Classical Period, is about plague. In 

the pamplet, shortly but usefully, curative herbs have mentioned during a plague. As 

result of our researches, we have found out the pages of the pamplet one of which we 

acquired to enjoy in our study are available in Hacı Selim Aga Library, shelf number 

882/3. The another one in recents section have been utilized for unreadable words. The 

aforesaid page totally consisting of 30 couplets was written without vowel points in 

Nesih caligraphy and its rewriter is unknown.  

The work was written in verse and prose ntricately. Content of it comprises 

plage and medical, şerri and hikemi drugs.  

Our study has 4 chapters. In the first chapter, general information about work 

and writer, history of medicine, linguistic features of the text have been examined. In 

the second, transcription of the text has been completed. In the third, simplification has 

been made. In the last chapter, morphology and text string have presented.  
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KISALTMALAR 

 

age. Adı geçen eser 

Ar. Arapça 

bk. Bakınız 

C. Cilt 

çev. Çeviren 

Far. Farsça 

haz. Hazırlayan 

S. Sayı 

s. Sayfa 

vb. Ve başkaları, ve benzerleri, ve bunun gibi 

vd. Ve diğerleri 

Yun. Yunanca 
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GİRİŞ 
REBÍ‘U’S-SELĀME 

1. Adı 

Eserin adı giriş kısmında verilmiştir: 

 

Risāle-i bi-müsemmā-yı Rebí‘u’s-Selāme (77b/01) 

Rebí‘, Arapça kökenli bir sözcük olup “bahar mevisimi” anlamına 
gelmektedir. Selāme ise “ruh ve beden yönünden sağlıklı olma, esenlik” gibi 
anlamlara sahiptir. Esere, Rebí‘u’s-Selāme denmesi eserin ilkbaharda meydana 
getirilmiş olmasındandır. Zaten Nidâî, bunu eserin sebeb-i telif kısmında açıklar: 

 

menāfi‘ ciheti ile tafŝìl ġınāsın virür çünki bu maķāle faŝl-ı rebí‘de te’lìf 
olındı ittifāķ-ı iĥvānla Rebì‘u’s-Selāme ismi ile müsemmā eyledüm. 

 

2. Yazılış Tarihi 

Risalenin yazılmaya başlandığı tarih ile ilgili bir bilgiye eser içerisinde 

ulaşılamazken risalenin istinsah edildiği tarih ile ilgili olarak şu kayda rastlanır:  

 

Temme’l-kitāb bi-‘avni’llāhi e’l-melikü’l-vehhāb sene 1162 (106a/07-08-09) 

 

3. Dili 

Metnimizin dili, 16. yüzyıl klasik Osmanlı Türkçesi dil özelliklerini yansıtmakla 

birlikte Eski Anadolu Türkçesi’nin bazı imla özelliklerini de devam ettirmiştir. Osmanlı 

Türkçesinin klasik dönemi sayılan bu yüzyılda diğer pek çok eserde görüldüğü gibi 

bizim eserimizde de Arapça ve Farsça kelimelerin ağırlıkta olduğu saptanmıştır. Metnin 

harekesiz olması ve Arap alfabesiyle oluşturulmuş olması metnin imlası konusunda bizi 

kesin sonuçlara götürmez. Eserin manzum kısımları aruzun Mefâilün mefâilün feûlün 

kalıbıyla yazılmıştır ancak sık sık bu kalıbın dışına çıkılmıştır. 

 

4. Nüshaları 

Eserin bilinen iki nüshası vardır: 

Hacı Selim Ağa Kütüphanesi numara 882/3 
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Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Yeniler numara 265 (eski numara 1744) 

Üzerinde çalıştığımız nüsha Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Selim Ağa 

koleksiyonu numara 882/3’te kayıtlıdır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Yeniler 

numara 265’te muhafaza edilen nüsha tam bir nüsha olmadığı için bu çalışmada ona 

sadece problemli kısımlar için müracaat edilmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız nüsha 30 varaktır, nesihle yazılmıştır, 77
b
-106

a
 arasını 

kapsar. Metin, hem manzum hem mensur kısımlardan oluşmaktadır. Metnin ilk 5,5 ve 

son 11,5 yaprağı manzum kısımdan oluşurken, geri kalan kısım mensurdur. 

 

5. İçeriği 

Eser, veba ve veba salgını ile tıbbî, şerrî ve hikemî olarak tecrübe edilmiş olan 

ilaç terkiplerinden oluşmaktadır. Nidâî, eserinin kısa ancak çok faydalı bilgilerden 

meydana geldiğini söyler. Manzum ve mensur karışık yazılmış olan eserin manzum 

giriş kısmında Allah’a, Hz. Muhammed’e, Dört Halifeye ve dönemin hükümdarı 

II.Selim’e övgü vardır. Eserin yazılış sebebi hakkında bilgi verilen bölümle birlikte 

mensur kısım başlar. Eser, bir mukaddime, yedi bap ve Hatime bölümleri üzerine 

kurulmuştur. Mukaddime kısmında havanın özelliklerinden, birinci bapta vebanın 

anlamı ve bulaşma sebeplerinden, ikinci bapta cin tayifesinin özelliklerinden, üçüncü 

bapta vebanın belirtilerinden ve vebadan kaynaklanan ateşten, dördüncü bapta vebanın 

ve pis havanın ortadan kaldırılmasıyla ilgili önlemlerden ve veba ile salgının 

tedbirlerinden, beşinci bapta veba günlerinde yenilmesi ve içilmesi gerekli olan yiyecek 

ve içeceklerden ayrıca hastalıkta faydalı olan birleşik ve birleşik olmayan maddelerden, 

altıncı bapta  veba günlerinde ve salgında dikkat edilmesi gerekli olan hareketlerden ve 

uyku durumundan, yedinci bapta veba zamanındaki kusma, banyo yapma, cinsel ilişki 

gibi konulardan ve hatimede ise veba günlerinde doğru olan yasal tedbirlerden, 

hareketlerden ve ilaçlardan bahsedilmiştir. 

6. Özeti 

 Risaleye, Rebì‘u’s-Selāme isminin zikr edilmesiyle başlanır. Allah’a övgüye 

geçilir. Allah’ın kainatta yaratmış olduğu şeylerden söz edilip; insanın bu yaratılan 

şeyleri anlamaya gücünün yetmeceğine vurgu yapılır. Ardından Hz. Muhammed’e övgü 

kısmı başlar. Dünyadaki var olan tüm şeylerin sebebinin o olduğu söylenip; dört 

halifenin ayrı ayrı vasıflarının anlatıldığı kısma geçilir. Bunun ardından da dönemin 

padişahı olan ve risalenin kendisine sunulmuş olduğu II. Selim’e övgü kısmına yer 

verilir. Nidâî’nin kendinin aciz oluşunu vurguladığı ve Allah’ın yardımını dilediği 

münacaat kısmına da yer verildikten sonra eserin sebeb-i telif kısmına geçilir. 

  Risalenin sebeb-i telif kısmında, Nidâî ve arkadaşlarının bir akarsu kenarında 

otururlarken veba hakkında konuştuklarından bahsedilir. Bu konuşma sırasında 

arkadaşları gerektiğinde kullanılmak üzere veba hakkında bir risale yazmasını 

Nidâî’den isterler. Nidâî de kendi tecrübe etmiş olduğu tedavi ve ilaçları toplayarak bu 

kitabı meydana getirdiğinden söz eder. 

 Risale, bir mukaddime, yedi bab ve hatime kısımlarından oluşur. Mukaddime 

kısmına geçilir. Mukaddime kısmı, havanın özellikleri hakkındadır. Veba zamanında, 

her tarafı kapalı yerlerde konaklanmaması gerektiğinden bahsedilir, pis havanın insanın 

solunum organlarından geçerek insana zarar verdiğinden, pis havanın insanı sebebsiz 

yere etkilemeyeceğinden ve hekimlerin bu derdi iyileştirmede çaresiz olduklarından söz 

edilir. 
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 Birinci bapta, taunun anlamı ve bulaşma sebeplerinden bahsedilir. Vücudun 

kalp, ciğer ve beyindeki oluşabilecek zararlara karşı buralardaki yumruları bacak, 

koltuk altı ve kulak gibi organlara uzaklaştırmasından ve halk arasında buna da taun 

denmesinden bahsedilir. Vebaya sebep olarak pis hava, sıcak yiyecek ve içecekler, 

bedeni az hareket ettirmek, yersiz korku gösterilir. 

 İkinci bapta, cin tayifesinin özelliklerinden bahsedilir. Cin ile insan arasındaki 

farklardan, cinin yaratılış özelliklerinden ve türlerinden, cinin havayı etkileyerek nasıl 

veba salgınına sebep olduğundan, insanın cinden korunma yollarından bahsedilir. 

 Üçüncü bapta, vebanın belirtisi ve vebanın sebep olduğu ateşten bahsedilir. 

Sonbaharda gökyüzünden atılan alevli ateşlerin, sezgisi güçlü olan fare ve leylek gibi 

hayvanların bir takım farklı hareketler yapmalarının vebanın belirtisi olduğu söylenir. 

Vebadan kaynaklanan ateşin etkisiyle kalbin sıkıntısı ve iç organların hararetinin 

arttığından, ağız kuruluğunun olmasından, kusma meydana geldiğinden, iştahın 

azaldığından bahsedilir. Ayrıca insanda görülen kabarcıkların renginin önemli 

olmasından ve ishal olmanın olumsuz etkilerinden söz edilip; veba zamanında vücudun 

korunup temiz havaya rağbet edilmesi gerektiğinden bahsedilir.               

 Dördüncü bapta, pis havanın ortadan kaldırılması ve salgına karşı alınacak olan 

tedbirlerden bahsedilir. Çeşitli bitki terkiplerine yer verilmek suretiyle bunları 

kullanmanın veba salgınına yararlı olacağı üzerinde durulur. 

 Beşinci bapta, veba zamanında yenilmesi ve içilmesi gerekli olan şeylerden 

bahsedilir. Yine terkiplere yer verilerek bunların faydaları üzerinde durulur. 

 Altıncı bapta, veba zamanındaki hareket hareketsizlik, uyku uyanık olma gibi 

durumlar üzerinde durulur. Az hareket etmenin faydalarından bahsedilir. Ayrıca hoşa 

giden sözler, şarkılar, hikayeler ve şiirlerin insan vücudu üzerindeki olumlu etkilerine 

değinilir. Ayrıca, insan için uykunun hareketsizlik hükmünde olmasından dolayı daha 

önemli olduğuna vurgu yapılır. 

 Yedinci bapta, veba zamanında kusma, tutulma, banyo yapma ve cinsel ilişkiye 

girme konularındaki tavsiyelerden söz edilir. Kusmanın hastalığın ortadan 

kaldırılmasında faydası üzerinde durulur ayrıca hacamatın insana her zaman fayda 

sağlayacağı söylenir. Yine vebaya karşı etkili olan bitki adları zikr edilir. Veba 

zamanında banyo yapmak ve cinsel ilişkide bulunmanın zararlı olacağına da 

değinilmiştir. 

 Hatime kısmında, şeriate uygun olarak hastalıkla başa çıkmanın yolları 

anlatılmıştır. İnsanlara iyilik yapmak, kurban kesmek, çeşitli duaları okumak yahut 

üstünde taşımanın bu hastalığa karşı etkili olacağından bahsedilmiştir. Bu bölümün 

ardından canlılık ve cevher panzehirleriyle kurkum, çay, balsam, belsan, beşam, küçük 

ve büyük kakulenin faydalarından ve niteliklerinden oluşan son kısma yer verilmiştir.    

 

7. Müellifin Hayatı 

Hayatı hakkındaki bilgilere kendi yazmış olduğu eserlerinden ulaştığımız 

Nidâî’nin asıl adı Şaban’dır. Nidâî, Esrar-ı Genc-i Manâ adlı eserinde şöyle söyler: 

Dimişler anda bana Şāban isim 

Biline bu ism ile ya‘nì cisim 
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Şu vaķt ki oldı kitābım tamām 

Otuz beş yaşında idim ey niknām1 

Nidâî, Ankaralı olduğu için Ankaravî, mevlevî olduğu için Dervîş Nidâî, hekim 

olduğu için de Hekim Nidâî isimleriyle tanınmıştır. Ayrıca Kaysûnîzâde Nidâî’nin tıbba 

dair bir risalesini Arapçadan Türkçeye tercüme ettiği için Kaysûnîzâde Nidâî olarak da 

bilinir.
2
 

Nidâî araştırmamıza konu olan Rebí‘u’s-Selāme adlı eserinde kendi isminden 

“bu maĥlaŝ-ı bí-riyā ya‘nì Ķayŝūnízāde Nidāyí” şeklinde söz etmiştir.  

Nidâî, Esrar-ı Genc-i Manâ adlı eserini 950/1543’te tamamladığında 35 yaşında 

olduğuna göre doğduğu tarihin 915/1509 olduğu söylenebilir. 

Babası Kudüs’ten göç ederek Ankara’ya yerleşmiş ve bir Türk kızı ile 

evlenmiştir, Menâfiu’n-nâs adlı eserinde kendisinin Ankara hanından olduğunu ve dört 

kardeşin en küçüğü olduğunu belirtir. 

Menâfiu’n-nâs’ın giriş kısmında verdiği bilgilere göre Sâhip Giray’ın ona çok 

değer verdiğini ve Kanûnî’ye elçi olarak gönderdiğini ancak geldiğinde onu 

çekemeyenlerin iftirası sonucunda zindana atılıp orada yedi yıl kaldığından bahseder. 

Ayrıca tıp ilmini Hz. Peygamberin soyundan yaşlı birinin ona öğrettiğini söyler. 

Kırım’dan dönüşünde Konya’da valilik yapan Şehzade Selim’in hekimi olur. Şehzade 

Selim’in 1566 yılında tahta geçmesiyle birlikte saray hekimliğine getirilir.
3
 

Hekimbaşılığa kadar yükseldiğini söyleyenler varsa da Kanûnî ve II. Selim 

dönemindeki hekimbaşı listelerinde onun adı yoktur. Aslında Hekimbaşılığa 

yükseldiğinin söylenmesi Mısırlı Hekimbaşı Kaysûnîzâde Mehmed Efendi ile 

karıştırılmasındandır. Kaysûnîzâde Mehmed Efendi Mısırlıdır, Nidâî ise Ankaralıdır. 

Ölümü hakkında bir kayda rastlanmamıştır ancak Dürr-i Manzûm adlı eserini II. 

Selim’e 1567 yılında sunduğu düşünüldüğünde bundan sonraki bir tarihte ölmüş olduğu 

söylenebilir. 

 

8. Müellifin Eserleri 

8.1. Menâfiu’n-Nâs: Nidâî’nin manzum-mensur karışık olarak 1566 yılında 

yazdığı 60 baptan oluşan tıbba dair bir risalesidir. II.Selim’e sunmuştur ve halka faydalı 

olmak amacıyla eserini sade bir dille kaleme almıştır. Türkiye kütüphanelerinde 95 adet 

yazma nüshası vardır. Bu nüshaların çoğu İstanbul’da bulunur, diğer nüshalar ise 

Kayseri, Ankara, Balıkesir, Çorum, Antalya, Konya, Amasya, Edirne, Kütahya, Adana, 

Manisa kütüphanelerinde bulunmaktadır. Eser üzerine Hatice Özkan 2007 yılında bir 

                                                 
1 Meserret Diriöz, “Şaban Nidâî”, Hekimbaşı Kaysûnizâde Mehmet Efendi-Şair Hekim Nidâî-Türk Hat Sanatı, Mart-

1990, s.41-64. Adı geçen nüsha Nuruosmaniye Kütüphanesi numara 2270’te kayıtlıdır.  

2 Mesela; Bayezid Devlet Ktp. Bayezid Bl. 8006/4 numarada kayıtlı eserin başlığı: “Hâzâ risâle-i Kaysûnîzâde el-

marûf Dervîş Nidâî”, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, TY.7139 numarada kayıtlı eserin başlığı ise “Risâle-

i Manzûme fî ilmi’t-tıb Kaysûnîzâde Nidâî Efendi Rahimallah”. 

3
 Nidâî, Menâfiu’n-nâs, Nuruosmaniye Kütüphanesi, numara 3556/2, yk. 192/a.  
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yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
4
 Sadettin Özçelik eser üzerine 1990 yılında bir doktora 

tezi hazırlamıştır.
5
 

8.2. Dürr-i Manzûm: Nidâî’nin 1567 yılında Menâfiu’n-nâs’ı kısaltarak kaleme 

aldığı ve II.Selim’e takdim etmiş olduğu Türkçe mesnevisidir. Eserin İstanbul başta 

olmak üzere pek çok nüshası vardır. Eser üzerine Ümran Ay 2000 yılında bir yüksek 

lisans tezi hazırlamıştır.
6
 

8.3. Vasiyet- Nâme: “Nasihât-nâme” ya da “Pend-nâme” olarak da bilinen bu 

eser, 34 beyitten oluşan bir manzumedir. Menâfiu’n-nâs’ın muhtasarıdır. Bilinen 3 

nüshası vardır bunlar Manisa, İstanbul ve Çankırı kütüphanelerinde bulunur. 

8.4. Tercüme-i Nazm-ı Lokman Hekim: Bu eser, müstakil olmayıp Menâfiu’n-

nâs’ın tedavi kısmındaki Ma’cûn-ı Cavidân bölümünden meydana getirilmiştir. 

8.5. Esrâr-ı Genc-i Ma’nâ: Nidâî’nin 1543’te Kırım’da zindanda iken yazmış 

olduğu tasavvufa dair bir risalesidir. Bilinen tek nüshası İstanbul Nuruosmaniye 

Kütüphanesindedir. 

8.6. Manzum Baytarname: Araştırmalarda sadece eserin ismi geçmektedir. 

8.7. Fetihname-i Kale-i Cerbe: Tunus Limanındaki Cerbe adasının Kaptan-ı 

Derya Piyale Paşa tarafından feth edilmesi anlatılmıştır. 

8.8. Mualece-i Zahmet-i Frenk: Frengi hastalığından ve tedavisinden 

bahsedilmiştir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
4 Hatice Özkan, Kaysûnîzâde Nidâî Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin Menâfi’u’n-Nâs Adlı Eseri (Metin-Dil 

Özellikleri-Dizin-57a/99b), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2007. 

5 Sadettin Özçelik, Nidayi Menafi’ü’n-nas-Dil Özellikleri Metin Söz Dizimi C.I-II, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

Malatya, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1990. 

6 Ümran Ay, Nidâî Dürr-i Manzum (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim 

Dalı, 2000. 
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TIP METİNLERİ ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

 

1. Kaysûnîzâde Nidâî Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin Menâfi’u’n-Nâs 

Adlı Eseri: Bu eser, Kaysûnîzâde Şaban Nidâî tarafından 1566 yılında Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılıp, II.Selim’e takdim edilen bir tıp eseridir. Bu eser üzerine Hatice 

Özkan 2007 yılında bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
7
 Tezinde 57a-99b arasını metin-

dil özellikleri ve dizin şeklinde incelemiştir. Çalışmanın imla bölümünde metnin ünlü 

özellikleri; dil özellikleri kısmında ise metnin ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri ele 

alınmış ve ardından metnin transkripsiyonuna ve dizinine yer verilmiştir. Sadettin 

Özçelik de eser üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır.
8
 

2. Muyîddin Mehî’nin Müfîd (Nazmü’t-Teshîl) Adlı Eseri: Bu eser, Muyîddin 

Mehî tarafından 1467 yılında Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış bir tıp eseridir. Eser 

üzerine Emel Kaya 2008 yılında bir doktora tezi hazırlamıştır.
9
 Tezi, metnin gramatiksel 

olarak incelenmesi, metnin transkripsiyonu, dizini ve bu eserin 15. yüzyıl Türk tıp 

dilinin oluşmasındaki yeri konularından oluşmaktadır. Çalışmanın giriş kısmında Türk 

tıp tarihinin temellerine ve başlangıç sahasına değinilip Anadolu’da Müfîd’e kadar 

yazılmış tıp kitaplarına yer verilmiştir, ardından metnin gramer ve imla konusundaki 

bazı önemli noktalarından ve farklı imlalardan bahsedilmiştir. Metnin transkripsiyonu 

ve metinde geçen kelimelerin dizini de verildikten sonra Müfîd’deki tıp terimleri tespit 

edilerek bunların 15. yüzyıl Türk tıp dilinin oluşumuna katkısı bildirilmiştir. 

3. Siyâhî Karamanî Larendevî’nin Mecmâ-i Tıp Adlı Eseri: Bu eser, Siyâhî 

Karamanî Larendevî tarafından 17. yüzyılda manzum olarak yazılmış bir tıp eseridir. 

Eser üzerine, Mücahit Akkuş 2008 yılında bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır.
10

Çalışması metnin grameri, transkripsiyonu ve sözlüğü başlıklarından 

oluşmaktadır. Çalışmanın giriş bölümünde Osmanlı’da tıbba kısaca değinilip, eser 

hakkındaki bilgiye geçilmiştir. Gramer kısmında metnin dil hususiyetleri ele alınmış ve 

sözlük kısmında metinde geçen kelimelerin anlamlarına yer verilmiştir. 

4. Nidâî’nin Dürr-i Manzûm Adlı Eseri: Bu eser, 16. yüzyılın önemli 

şairlerinden Nidâî’nin manzum tıp eseridir. Ümran Ay 2000 yılında eser üzerine bir 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
11

 Araştırması üç kısma ayrılmıştır. İlk kısmında 

Nidâî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, ikinci bölümde metinle ilgili şekil 

ve muhteva hususiyetlerine değinilmiş, son kısımda ise karşılaştırmalı metinler verilip 

dizin yapılmıştır.   

                                                 
7 Hatice Özkan, Kaysûnîzâde Nidâî Muhammed Çelebi El-Ankaravî’nin Menâfi’u’n-Nâs Adlı Eseri (Metin-Dil 

Özellikleri-Dizin-57a/99b), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2007. 

8 Sadettin Özçelik, Nidâî,Menâfiu’n-nâs, Hacı Selim Ağa Ktp.,numara 885, vr.4b-5a, 103a (Dil Özellikleri-Metin-

Sözlük), Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990. 

9 Emel Kaya, Muyîddin Mehî’nin Müfîd (Nazmü’t-Teshîl) Adlı Eseri (İnceleme-Metin-Dizin) ve Bu Eserin XV. Yüzyıl 

Türk Tıp Dilinin Oluşmasındaki Yeri, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Konya, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2008. 

10 Mücahit Akkuş, Siyâhî Karamanî Larendevî’nin “Mecmâ‘-i Tıp” Adlı Eseri (Gramer-Metin-Sözlük), 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2008. 

11 Ümran Ay, Nidâî Dürr-i Manzum (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim 

Dalı, 2000. 
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5. Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye (İlhaniye) Adlı 

Eseri: Bu eser, 1465 yılında Fatih Sultan Mehmed için yazılmıştır. Eser hem tıp tarihi 

hem Türk Dili açısından oldukça önemli bir yere sahiptir. Bu eseri, Prof. Dr. İlter Uzel 

iki cilt halinde yayımlamıştır.
12

  Çalışmasının ilk bölümünde, Sabuncuoğlu’nun hayatı, 

eserleri ve Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye nüshalarının karşılaştırılmasına, ikinci bölümde ise 

karşılaştırmalı metne yer verilmiştir. 

Aynı eserin üç babını, 1956 yılında Cerrahiye-i İlhaniye adıyla Vecihe Kılıçoğlu 

yayıma hazırlamıştır. 
13

 

6. XV. Yüzyılda Yazılmış Bir Tıp Eseri Olan Kitâbü’l-Mühimmât: Kitâbü’l-

Mühimmât 15. yüzyılda yazılmış olduğu düşünülen ve müellifi belli olmayan önemli bir 

tıp eseridir. Bu eser üzerine Sadettin Özçelik 2001 yılında bir çalışma yayımlamıştır.
14

 

Çalışmanın giriş kısmında 16. yüzyıla kadar Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış tıp 

kitaplarından söz edilip, Kitâbü’l-Mühimmât hakkında bilgi verilmiş, önemi ve 

kaynakları üzerinde durulmuş ve eserin transkripsiyonuna yer verilmişir.  

7. Tabîb İbn-i Şerîf’in Yâdigâr Adlı Eseri: Yazılış tarihi tam olarak belli 

olmayan eser, İbn-i Şerîf tarafından kaleme alınmıştır. Eserin sade Türkçeyle yazılmış 

olması ve yazılırken İbn-i Baytar’ın eserinden faydalanılması onu önemli kılmıştır. Eser 

üzerine, Ayten Altıntaş, Doğan Koçer, M.Yahya Okutan ve Mecit Yıldız ortak bir 

çalışma hazırlamıştır.
15

 Çalışmanın giriş kısmında, eser ve müellif hakkında bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde sağlığın korunmasından; ikinci bölümde temel bazı tıbbi 

bilgilerden; üçüncü bölümde hastalıkların tedavisinde kullanılan ilaçlardan; dördüncü 

bölümde de tabiplere tavsiyelerden bahsedilerek son kısımda metnin transkripsiyonuna, 

fihristine ve sözlüğüne yer verilmiştir. Eser üzerine 1994 yılında, Paki Küçüker de bir 

doktora çalışması hazırlamıştır.
16

 

8. Dağıstanlı Mehmet Efendi’nin Geleneksel Tıp Yazması: Eser, Dağıstanlı 

Mehmet Efendi tarafından 18. yüzyılda yazılmış bir teşhis ve tedavi kitabıdır. Bu eser 

üzerine 2006 yılında Uğurol Barlas bir çalışma hazırlamıştır.
17

 Çalışmada metnin 

günümüz alfabesine ve Türkçesine aktarımı yapılmıştır.  

9. Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa)’ın Müntahab-ı Şifâ Adlı Eseri: Anadolu’da 

yazılmış İlk Türkçe tıp kitablarından biri olması dolayısıyla önemli olan bu eser üzerine 

Zafer Önler 1990 yılında bir yayım hazırlamıştır.
18

 Önler’in çalışması, giriş ve metin 

olarak iki kısımdan oluşmuştur. 

                                                 
12   İlter Uzel, Şerefeddin Sabuncuoğlu Cerrâhiyyetü'l-Hâniyye I-II. C. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara,  1992. 

13 Vecihe Kılıçoğlu, Cerrahiye-i İlhaniye, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 

1956. 

14 Sadettin Özçelik, XV. Yüzyılda Yazılmış Bir Tıp Eseri Kitâbü’l-Mühimmât, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2001. 

15 Ayten Altıntaş vd., Tabîb İbn-i Şerîf Yâdigâr, 15. Yüzyıl Türkçe Tıp Kitabı Yâdigâr-ı İbn-i Şerîf I-II, Merkez Efendi 

Geleneksel Tıp Derneği, İstanbul, 2004. 

16 Paki Küçüker, Yadigar-ı İbn-i Şerif, Giriş-Metin-Dizin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Elazığ, Fırat Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994. 

17 Uğurol Barlas, 18.Yüzyıl Hekimlerinden Dağıstanlı Mehmet Efendi’nin Geleneksel Tıp Yazması, Hilmi Barlas 

Eğitim Vakfı, İstanbul, 2006. 

18 Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa) Müntahab-ı Şifâ (Giriş-Metin), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1990. 
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10. Kemâliyye Adlı Eser: Erken dönem Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme 

alınan bu eserin müellifi bilinmemektedir. Eser üzerine Ali Haydar Bayat bir çalışma 

hazırlamıştır.
19

 Çalışmada metne, gramatiksel indeks ve sözlüğe, sadeleştirilmiş metinle 

tıpkıbasıma yer verilmiştir. 

11. Abdülvehhâb bin Yusuf ibn-i Ahmed el-Mârdânî’nin Kitâbu’l-Müntehab 

fî’t-Tıb Adlı Eseri: Bu eser 15. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış ilk tıp 

eserlerinden biridir. Eser üzerine çalışmayı Ali Haydar Bayat yapmıştır.
20

 Çalışmada 

metnin incelemesine, dizinine, sadeleştirilmiş olan metne ve tıpkıbasıma yer verilmiştir.   

Bu eserin Tire nüshası Ali Haydar Bayat tarafından ele alınıp incelenmiştir. 

Ancak 2007 yılında eserin Bursa Haraççı nüshası Hatice Şahin tarafından tekrar 

incelenmiştir.
21

 Hatice Şahin, çalışmasında metni ilk olarak latin harflerine aktarmış, 

ardından metne dayalı yazmanın çok kısa bir gramerini ve dizinini hazırlamıştır.  

12. İshâk bin Murâd’ın Edviye-i Müfrede Adlı Eseri: Bu eser, Türkçe olarak 

kaleme alınan ve tarihi bilinen ilk eserdir. Eserin adı, içinde geçen bir bilgiye 

dayandırılarak böyle verilmiştir. Bu metni Prof. Dr. Mustafa Canpolat ve Prof. Dr. Zafer 

Önler yayıma hazırlamışlardır. 
22

Çalışmalarında giriş, metin, nüsha farklılıkları, sözlük 

ve özel adlar dizinine yer verilmiştir. 

13. Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun Mücerreb-Nâme Adlı Eseri: Bu eser, Fatih 

Devri önemli hekimlerinden Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun ilk deneysel tıp kitabı olarak 

kabul edilen eseridir. Bu eser üzerine Prof. Dr. İlter Uzel ve Dr. Kenan Süveren bir 

çalışma hazırlamıştır.
23

 Çalışmaları iki bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde, Şerefeddin 

Sabuncuoğlu’nun hayatı, yaşadığı çevre, hastane, onun eserleri ve Mücerreb-Nâme’deki 

tiryaklar ve Sabuncuoğlu’nun tıp çalışmalarından bahsedilmiştir. İkinci bölümde de 

Mücerreb-Nâme’nin nüshalarından bahsedilip, karşılaştırmalı metne ve tıpkıbasıma yer 

verilmiştir. 

Eser üzerine Ünal Şenel 1988 yılında bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

14. Sâlih bin Nasrullah’ın Gâyetü’l-Beyân Fî Tedbîri Bedeni’l-İnsân Adlı 

Eseri: Bu eser, Sâlih bin Nasrullah’ın 17. asrın ikinci yarısında Türkçe olarak yazdığı 

genel tıp konulu bir eserdir. Zekiye Gül Elbir 2000 yılında bu eser üzerine bir doktora 

tezi hazırlamıştır.
24

 Tezde 17. yüzyılda yazılmış olan tıp kitaplarına yer verilip, Sâlih 

bin Nasrullah’ın hayatına ve eserlerine değinilmiştir. Ardından çalışmasında, metindeki 

sözcükler, imla, ses ve şekil bilgisi gibi konular açısından incelenerek; metnin 

transkripsiyonuna ve dizinine yer verilmiştir. 

                                                 
19 Ali Haydar Bayat, Kemâliyye Erken Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Bir Tıp Risalesi (Orijinal Metin-Sözlük-

Sadeleştirilmiş Metin-Tıpkıbasım), Merkez Efendi Geleneksel Tıp Derneği, İstanbul, 2007. 

20 Ali Haydar Bayat, Abdülvehhâb bin Yûsuf ibn-i Ahmed el-Mârdânî Kitâbu’l-Müntehab fî’t-Tıb (823/1420) 

(İnceleme-Metin-Dizin-Sadeleştirme-Tıpkıbasım), Merkezefendi Geleneksel Tıp Derneği, İstanbul,2005.  

21 Hatice Şahin, Abdülvehhâb bin Yûsuf ibn-i Ahmed el-Mârdânî Bursa Haraççı Nüshası 1149/5 Müntehîb (Dil 

Özellikleri Metin-Dizin-Tıpkı Basım), Uludağ Üniversitesi Yayınları, Bursa,  2007. 

22 Mustafa Canpolat, Zafer Önler. İshâk bin Murâd Edviye-i Müfrede (Metin-Sözlük), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2007. 

23 İlter Uzel, Kenan Süveren. Şerefeddin Sabuncuoğlu Mücerreb-nâme (İlk Türkçe Deneysel Tıp Eseri-1468), Ankara 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara, 1999. 

24 Zekiye Gül Elbir, Sâlih bin Nasrullah Gâyetü’l-Beyân fî Tedbîri Bedeni’l-İnsân (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin), 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, Elazığ, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Anabilim Dalı, 2000.   
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15. Şirvanlı Mahmud’un Kemâliyye Adlı Eseri: Sultan II. Murad döneminde 

yaşamış olan Şirvanlı Mahmud’un eseri olan Kemâliyye’de çeşitli hastalıklara iyi gelen 

ilaçların terkibi ve kullanılması anlatılmıştır. Eser üzerine, Yard. Doç. Dr. Muhammet 

Yelten bir çalışma hazırlamıştır.
25

 Çalışma, giriş, metnin incelenmesi, metindeki 

cümlelerin incelenmesi, metin ve sözlük kısımlarından oluşmuştur. 

16. Muhammed bin Mahmûd Şirvâni’nin Tuhfe-i Muradi Adlı Eseri: Hayatı 

hakkında yetersiz bilgiye sahip olunan Muhammed bin Mahmûd’un Tuhfe-i Muradi adlı 

eseri Anadolu’da yazılmış olan ilk Türkçe kitaplar arasındadır, içeriği kıymetli taşlar, 

mukavviyyat ve ıtriyyattan oluşur. Eser üzerine, 1989 yılında Mustafa Argunşah bir 

doktora tezi hazırlamıştır.
26

 Çalışmada, Muhammed bin Mahmûd Şirvâni’nin diğer 

eserlerine ve Tuhfe-i Muradi’nin nüshalarına yer verilip ayrıca Anadoluda yazılmış olan 

ilk tıp kitaplarından da söz edilmiştir. Ardından metnin dil husiyetlerine geçilip, metnin 

Latin harflerine aktarımı sağlanmış ve metnin dizinine yer verilmiştir. Bu doktora 

çalışması 1999 yılında TDK tarafından yayımlanmıştır. 

17. Hekim Konyalı Hacı Paşa Hayatı ve Eserleri: Bu yayımda, Prof. Dr. 

Süheyl Ünver Hacı Paşa’yı tanıtıp onun eserlerine ve tahlillerine yer vermiştir. Hacı 

Paşa’nın eserlerini Türkçe ve Arapça tıbbi eserler olarak ele alıp tanıtmıştır.
27

 

18. Hacı Paşa'nın Kitab-ı Şifaül Eskam ve Devaül Alam Adlı Eseri: Bu eser, 

16. yüzyılda yazılmıştır ve dili Arapçadır. Eser üzerine, Adnan A. Rıza 1987 yılında bir 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
28

 

19. Kaysûnîzâde Nidâî’nin Menâfi’ün-Nâs Adlı Eseri: Nidâî’nin 1566 yılında 

tamamlayarak II.Selim’e sunduğu ve en önemli çalışması olarak kabul edilen eseridir. 

Başlangıç kısmı manzum ve diğer kısımları mensur olarak kaleme alınmıştır. Eser 

üzerine 1990 yılında Sadettin Özçelik bir doktora tezi hazırlamıştır.
29

 

20. Cerrâh Mes’ud’un Hazâ Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb Adlı Eseri: Bu eser, Cerrâh 

Mes’ud’un 15. yüzyılın ikinci yarısında Farsçadan Türkçeye çevirmiş olduğu eseridir. 

Eser üzerine, 2009 yılında İlhan Uçar bir doktora tezi hazırlamıştır.
30

 Çalışması üç 

cilden meydana gelir. İlk cildinde, giriş kısmının ardından metnin yazım ve dilbilgisi 

özelliklerinden bahsedilip istatiksel verilere ve metnin okunuşuna yer verilir. İkinci 

cildinde A-M harfleri arasındaki sözcüklerin dizini yer alırken, üçüncü ciltte M-Z 

harfleri arasındaki sözüklerin dizinine ve sonuç kısmına yer verilmiştir. 

21. Hazâ Kitâb u Hükemâ-yı Tertîb-i Muˈâlece Adlı Eser: Kime ait olduğu tam 

olarak belli olmayan ve 15. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen eserde hastalıklara, tedavi 

yöntemlerine ve ilaçlara yer verilmiştir. Eser üzerine Gürkan Gümüşatam 2009 yılında 

                                                 
25 Muhammet Yelten, Şirvanlı Mahmud Kemâliyye (Giriş-İnceleme-Cümle bilgisi-Metin-Sözlük), İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul, 1991. 

26 Mustafa Argunşah, Muhammed b. Mahmûd Şirvâni Tuhfe-i Muradi (İnceleme-Metin-Dizin)Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili Anabilim Dalı, 1989. 

27 A. Süheyl Ünver, Hekim Konyalı Hacı Paşa Hayatı ve Eserleri-Hadji Pacha de Konia sa vie et ses oeuvres,  

İstanbul Üniversitesi Tıp Tarihi Enstitüsü, İstanbul, 1953. 

28 Adnan A.Rıza, Hacı Paşa’nın Kitab-ı Şifaü’l-Eskam ve Devaü’l-Alam Adlı Eseri Üzerine İncelemeler,  

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, AÜ. Sağlık Bilimleri Enstitüsü, 1987. 

29 Sadettin Özçelik, Nidayi Menafi’ü’n-nas-Dil Özellikleri Metin Söz Dizimi, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Malatya, 

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, c.I-II, Malatya,1990. 

30 İlhan Uçar,  Hazâ Kitâb-ı Hulâsa-i Tıbb Cerrâh Mes’ûd, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Sakarya, Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı, 2009. 
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bir doktora tezi hazırlamıştır.
31

 Çalışmada, giriş kısmının arkasından metnin imla 

özelliklerine, ses bilgisi ve biçim bilgisi özelliklerine, metnin okunuşuna, genel 

dizinine, terimler sözlüğüne ve sonuç kısmına yer verilmiştir. 

22. Mü’min bin Mukbil Sinobî’nin Zahîre-i Murâdiyye Adlı Eseri: Bu eser, 

Mü’min bin Mukbil Sinobî’nin 15. yüzyılda yazmış olduğu ve hastalıklardan, ağrılardan 

özellikle göz hastalıklarından söz ettiği eseridir. Bu eser üzerine Hüseyin Demir 2002 

yılında bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
32

 Eserin 1-80. varakları arası incelenmiştir. 

23. Hekim Bereketin’in Tuhfe-i Mübarizî Adlı Eseri: Anadolu’da yazılan ve 

en eski tıp kitaplarından biri olan Tuhfe-i Mübarizî’nin İbn-i Sina’nın kitabı örnek 

alınarak yazılmış olduğu söylenir. Eser üzerine çalışma yapan kişilerden ilki Adnan 

Derin’dir. 1987 yılında bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
33

 Ardından Binnur Erdağı 

2001 yılında bir doktora tezi hazırlamıştır.
34

 Son olarak, Nurhan Kafadenk,  Tuhfe-i 

Mübarizî’nin tenkitli metniyle Akrabadin kısmının incelemesini yaptığı bir yüksek 

lisans tezi hazırlamıştır.
35

 

24. Hekim Hayreddin Amasyavî’nin Hulasatu’t-Tıbb Adlı Eseri: Bu eser, 14. 

yüzyıl sonu ile 15. yüzyıl başlarına aittir, Anadolu’da yazılmış ilk Türkçe tıp 

kitaplarındandır. Emel Kaya, 2002 yılında eser üzerine bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır.
36

 Çalışmasında giriş kısmının ardından metnin gramatiksel açıdan 

incelenmesine, metnin transkripsiyonuna ve dizinine yer verilmiştir.  

25. Ahmedî’nin Tervihü’l-Ervâh Adlı Eseri: Ahmedî’nin manzum olarak 

kaleme alıp Çelebi I.Mehmed’e sunduğu bir eserdir. Tıbbi bilgilerin ardından her 

hastalığın teşhis ve tedavisi anlatılmaktadır. Eser üzerine 1995 yılında Osman Özer bir 

doktora çalışması hazırlamıştır.
37

 

26. Hacı Paşa’nın Teshil Adlı Eseri: Hacı Paşa’nın üç kısımda meydana 

getirdiği bir eserdir. Eserinde tıp ilminden, yiyecek ve içeceklerle hastalıkların sebep ve 

alametlerinden bahsetmektedir. Eser üzerine Zikri Turan 1992 yılında bir doktora tezi 

hazırlamıştır.
38

 

27. Derviş Siyâhî Lârendevî’nin Lügat-i Müşkilât-ı Eczâ Adlı Eseri: Eser, 17. 

yüzyılda kaleme alınmış olup, çok dilliliği bakımından önemlidir. Eser üzerine 2009 

                                                 
31 Gürkan Gümüşatam, Hazâ Kitâb u Hükemâ-yı Tertîb-i Muˈâlece Adlı Eser Üzerine Bir Dil İncelemesi (İnceleme-

Metin-Dizin-Terimler sözlüğü), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı, 2009. 

32 Hüseyin Demir, Zahire-i Muradiye, Yayınlanmamış Yüksek Lisan Tezi, Ankara, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2002. 

33 Adnan Derin, Tuhfe-i Mübarizî (Metin- Gramer Notları- Sözlük), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1987. 

34 Binnur Erdağı, Tuhfe-i Mübarizî (Metin- inceleme- Sözlük), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara, Hacettepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000. 

35 Nurhan Kafadenk, Hekim Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî Adlı Eserinin Tenkitli Metni ve Akrabadin Kısmının 

incelemesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi,  İstanbul,  İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Bilim 

Tarihi Ana Bilim Dalı, 1996. 

36 Emel Kaya, Hekim Hayreddin  Amasyavî’nin Hulasatu’t-Tıbb Adlı Eseri (İnceleme-Metin-Dizin), Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Konya, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002. 

37 Osman Özer, Ahmedî, Tervihü’l-Ervâh (Giriş- Metin- Dizin),  Elazığ Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, 1995 (Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Revan Nu: 1681 (müellif nüshası).). 

38 Zikri Turan, Hacı Paşa, Teshil (Dil Özellikleri- inceleme- Söz Dizini), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Malatya,  

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992. 
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yılında Sibel Murad bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
39

 Tezin giriş kısmında eserin 

yazarının hayatından ve eserlerinden bahsedilip 16. ve 17. yüzyıllardaki Anadoluda 

yazılmış tıp metinlerine de değinilmiş, metnin Latin harflerine aktarımı yapılıp dil 

özelliklerinin incelenmesine  ek dizine ve sıklık dizinine yer verilmiştir. 

29. Şerefeddin Sabuncuoğlu’nun Terceme-i Akrabâdîn Adlı Eseri: Bu eser, 

Cürcânî’nin Zahîre-i Harzemşâhî adlı eserin Akrabâdîn bölümüne iki bab eklenmesiyle 

meydana getirilen bir eserdir. Eser üzerine 2009 yılında Şaban Doğan bir doktora tezi 

hazırlamıştır.
40

 Çalışmasında, giriş bölümünün ardından metnin imla özellikleri, ses 

bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi ve söz varlığından bahsedilmiş, istatiksel verilerin 

ardından metnin latin harflerine aktarımına geçilmiş, dizin ve sonuç kısmına yer 

verilmiştir. 

30. Mü’min bin Mukbil Sinobî’nin Miftâhü’n-nûr ve Hazâinü’s-Sürûr Adlı 

Eseri: Bu eser, baş ve göz hastalıkları ile bunların tedavileri hakkındadır. Eser üzerine, 

Mehmet Ünal Şahin 1994’te bir doktora tezi hazırlamıştır.
41

 

31. Emin Derki Paşazade Ahmedi’nin Müfredat-ı Tıbbiye: Eser, 19. yüzyılın 

ilk yarısında yazılmış olan genel konulu bir tıp kitabıdır. Eser üzerine 2003 yılında 

Erbay Coşkun bir doktora tezi hazırlamıştır.
42

 

32. Tıbb-ı Şâhî Tercemesi: Eylem Ateş tarafından 2002’de bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır.
43

 

33. Muhammed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin Mürşid Adlı Eseri: Bu eser, 15. 

yüzyılda kaleme alınan ve göz hastalıkları konusunda Osmanlı tıbbının en kapsamlı 

çalışması sayılan bir eserdir. Bu eseri yayına hazırlayanlar Prof. Dr. Ali Haydar Bayat 

ve Dr. Necdet Okumuş’tur. Çalışma başlıca üç kısma ayrılmıştır.
44

 Birinci bölümde 

Muhammed bin Mahmûd-ı Şirvânî’nin hayatına ve eserlerine değinilmiştir. İkinci 

bölümde 15. yüzyıla kadarki göz hekimliğine bakış ve Mürşid’in muhtevası ile 

nüshalarına ve önemiyle kaynaklarına yer verilmiştir. Üçüncü bölüm, Mürşid’in 

transkripsiyonu ve sözlük kısmından oluşmuştur. 

34. Ahmed-i Dâî’nin Tıbb-ı Nebevî Adlı Çeviri Eseri: Bu eser, Hâfız-ı Ebû 

Nâ’îm’in yazdığı ve 15. yüzyılda  Ahmed-i Dâî tarafından Eski Anadolu Türçesine 

çevrilmiş olan bir eserdir. Bu eser, Önder Çağıran tarafından önce doktora tezi olarak 

hazırlanmış ardından bazı eklemelerle yayına hazırlanmıştır.
45

 Çalışma başlıca dört 

kısımdan oluşur. Bunlar metnin grameri, Latin ve Arap harfli metinler, indeks ve 

                                                 
39 Sibel Murad, Lügat-ı Müşkilât-ı Eczâ  Derviş Siyâhî Lârendevî (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler) Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Sakarya, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı, 2009. 

40 Şaban Doğan, Terceme-i Akrabâdîn Sabuncuoğlu Şerefeddin (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler) Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Sakarya, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2009. 

41 Mehmet Ünal Şahin, Mü'min bin Mukbil Niftahü'n-Nur ve Hazainü's-Sürur (dil özellikleri-metin söz dizini), 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, Malatya, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,1994. 

42 Erbay Çoşkun, Emin Derki Paşazade Ahmedi’nin Müfredat-ı Tıbbiye, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Elazığ, Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2003, 3.c. 

43 Eylem Ateş, Tıbb-ı Şâhî Tercemesi (dilbilgisi özellikleri-metin-dizin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Mersin, 

Mersin Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2002. 

44 Ali Haydar Bayat-Necdet Okumuş, Muhammed Bin Mahmûd-ı Şirvânî Mürşid (Göz Hastalıkları) (İnceleme-Metin-

Dizin-Sözlük), Ankara, Atatürk Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayını, 2004. 

45 Önder Çağıran, Ahmed-i Da'inin Eski Anadolu Türkçesine Çevirdiği Eser: Tıbb-ı Nebevî: Türkiye Türkçesi ile 

Metin,  İstanbul, Boğaziçi Yayınları, 1996. 
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sözlüktür. Türkiye Türkçesine metnin aktarımı, yayına hazırlanırken daha sonradan 

eklenmiştir. 

35. Şanîzâde Mehmed Ataullah Efendi’nin Kânûnü’l-Cerrâhîn Adlı Eseri: 

Bu eser, bir mukaddime ve dört ana kısımdan oluşan cerrahi hastalıkların ve 

uygulamaların olduğu bir eserdir. Eser üzerine, 1999 yılında Namık Kemal Kurt bir 

doktora tezi hazırlamıştır.
46

 Çalışmasının giriş kısmında, cerrahinin gelişiminden 

bahsetmiş, Şanîzâde’yi ve eserlerini tanıtmıştır. Ardından Kânûnü’l-Cerrâhîn’in 

tanıtımına geçilmiş, metnin bölümleri tek tek ele alınarak sonuç kısmına yer verilmiştir. 

36. Hezârfen Hüseyin B. Caˈfer İstânköyî’nin Lisânü’l-Etibbâ Adlı Eseri: Bu 

eserde, alfabetik olarak bitki, maden ve hayvan kökenli madde isimleri, özellikleri ve 

bunların değişik hastalıklarda kullanışları anlatılmıştır. Eser üzerine Ekrem Demir 2011 

yılında bir doktora tezi hazırlamıştır.
47

 Çalışmasında giriş kısmının ardından, metnin 

yazım özellikleri, ses bilgisi özellikleri ve biçim bilgisi özellikleri incelendikten sonra 

metnin latin haflerine aktarımı ve sözlük kısmına yer verilmiştir. 

38. Şirvanî Mahmud’un Sultaniyye Adlı Eseri
48

:  

39. İbn-i Sînâ’nın El-Kânûn Fi’t-Tıbb Adlı Eseri: Bu eser, İbn-i Sina 

tarafından 11. yüzyılda Arapça olarak yazılmıştır. Eseri Türkçeye çeviren ve yayına 

hazırlayan Prof. Dr. Esin Kâhya’dır.
49

  

 

40. Seyyid Mehmed Efendi’nin Mîzân-ı Nabz Adlı Eseri: Eser, Seyyid 

Mehmed Efendi tarafından İbn-i Sina’nın El-Kânûn Fi’t-Tıbb adlı eserinden 

faydalanılarak yazılmıştır. İlgen Kayrak
50

 eser üzerine 2002 yılında bir yüksek lisans 

tezi hazırlamıştır. Çalışması dört bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmının ardından eserin 

Beyazıd Devlet Kütüphanesi Veliyüdin Efendi bölümündeki nüshasıyla İstanbul 

Üniversitesi Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tıp Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalı 

kütüphanesindeki nüshasının karşılaştırılması yani tenkitli metni yapılmıştır. Dizin ve 

Arapça ibareler kısmıyla çalışma bitirilmiştir. 

 

41. İbrahim Bin Abdullah’ın Cerrâh-nâme (Alâ’im-i Cerrâhîn) Adlı Eseri: 

Alâ’im-i Cerrâhîn, İbrahim Bin Abdullah tarafından 15. yüzyılda Mora seferi sırasında 

Moson isimli kalede bulunan Çindâr adlı Yunanca/ Süryanice cerrahî kitabının 

çevirisidir. Eser üzerine 2011 yılında Mehmet Gürlek
51

 bir doktora tezi hazırlamıştır. 

Çalışması giriş, metin ve sözlük kısımlarından oluşmaktadır. Çalışmanın giriş kısmında 

                                                 
46 Namık Kemal Kurt, Şanîzâde Mehmed Ataullah Efendi'nin Kânûnü'l-Cerrâhîn Adlı Kitabının İncelenmesi, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Sağlık Bilimleri Enstitüsü, 1999. 

47 Ekrem Demir, Hezârfen Hüseyin b. Ca‘fer İstânköyî'nin “Lisânü'l-Etibbâ” Adlı Tıp Lügati Üzerinde Dil 

İncelemesi (İnceleme-Metin-Sözlük), Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2011.  

48 Ferhat Kuban, Şirvanî Mahmud – Sultaniyye (Giriş- Metin- Sözlük), Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 

İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990. 

49 Esin Kâhya, İbn-i Sînâ, El-Kânûn fi't-Tıbb, I. Kitap, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1995,  Esin Kâhya, 

İbn-i Sînâ, El-Kânûn fi't-Tıbb, II. Kitap, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara. 2003. 

50
 İlgen Kayrak, Seyyid Mehmed Efendi’nin Mîzân-ı Nabz Adlı Eseri Giriş-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2002. 

51
 Mehmet Gürlek, İbrahim Bin Abdullah’ın Cerrâh-nâme (Alâ’im-i Cerrâhîn) Adlı Eseri (Giriş-Metin-Sözlük), 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, 2011. 
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Anadolu’da yazılmış tıp yazmalarına, Alâ’im-i Cerrâhîn’in konusuna, içeriğine ve 

nüshalarına değinilmiştir. Metin bölümünde eserin transkripsiyonu yapılmış ve sözlük 

bölümünde de eserde geçen bütün sözcüklerden ve eser içerisinde geçtikleri yerle 

birlikte sözcüklerin anlamlarına yer verilmiştir.    
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İNCELEME 
A. İMLA ÖZELLİKLERİ 

 

1. Ünlülerin Yazımı 

 

A 

Metinde a ünlüsü genellikle ön ses ve iç seste  elif  (ا) ve medli elif (آ ) ile yazılmış; son 

seste elif (ا) ve güzel he (ه) ile yazılmıştır. Uzun a (ā) yazımında genelde  medli elifin (آ) 

tercih edildiği görülmüştür:  

 

 شآ هه ,ilāhi (78a/04) آ لهي ,karışdı (77b/11) قآ رشدي ,zāhir (77b/07) ظآ هر ,kemāl (77b/07) كمآ ل
şāha (78b/10), آ ل āl (79a/02),  مزآ جنه mizācına (79b/05), آعتدآ ل itidāl (82a/02), آغآ جنڭ 
agacınuñ (81b/11), یپرآ غنڭ yapragınuñ (81b/12) هوآ سي hevāsı (82a/12),  

 deryā دريآ ,devā (99b/15) دوآ ,anuñla آنڭله ,anı (82a/09) آ ني ,āteş (77b/11) آ تش ,āb (77b/11) آ ب

(82a/17)  
 

E 

E ünlüsünün metinde ön seste elif (ا) ile yazıldığı, iç seste yazılmadığı ve son seste 

güzel he (ه) ile yazıldığı tespit edilmiştir: 

 eyleye آيليه ,esen (82a/13) آسن ,erük (96a/08) آرك ,eridüp (102a/10) آريدوب ,ecele (96b/01) آجله

(101b/04), چكمك çekmek (94b/05), معده ده midede (94a/17) 

  

I/İ 

Ön seste elif ye ( یا ), son seste ye (ی) ve iç seste herhangi bir hafle gösterilmediği 

tespit edilmiştir:  

 آيتدي ,irişdi (79b/01) آيشدي ,ikişer (93a/03) آيكشر ,içe (91b/13) آيچه ,içseler (91a/03)  آيچسه لر
itdi (92a/17), قلدي kıldı (77b/06), صقوب sıkup (91a/03), آسي issi (84a/11), آيمدي imdi 

(84a/11) 

 

O/Ö/U/Ü 

Metinde geçen o, ö, u, ü ünlülerinin ön seste elif vav (او), iç seste ise vav (و) şeklinde 

yazıldığı görülmüştür: 

 ,ölümlüsi (78a/16) آلوملوسي ,ol (100b/12) آول ,okuyup (95a/07) آوقيوب ,okumak (94b/05) آقومق

 üstine (102a/08) آوستنه ,ulu (82b/05) آولو ,söylemek (94b/05) سويلمك ,öksürük (87a/12) آوكسورك

 

2. Ünsüzlerin Yazımı 

   

B/P 

 işaretleri b ve p için  kullanılmıştır ancak gerindium eki olan –up/-üp’ün daima پ ve ب 

be (ب) ile yazıldığı görülmüştür: 

 bayılmak بآيلمق ,postı (98a/15) پوستي ,paçaları (98a/16) پآچآلري ,yapragınuñ (81b/12)يپرآ غنڭ

(87a/15), بدنده bedende (84b/03), سوزوب süzüp (91a/03), صقوب sıkup (91a/03) 

   

 

C/Ç 

 :işaretleri c ve ç seslerini göstermek için kullanılmıştır چ ve  ج 
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 آيچلرينه ,çıkar (82a/05) چقر ,niçe (80b/07) نيچه ,çarh (79a/05) چرح ,durdukça (79a/05) دوردقچه
içlerine (82b/11), چقرر çıkarur (84a/07), آغآ جنك agacınuñ (81b/11), چچكى çiçegi (89a/03), 

 تركيجه ,turdukca (93a/10) طوردقجه ,cin (85b/02) جن ,ciger (83a/16) جكر ,can (80a/03) جآن

türkçe (92a/09) 

 

D/T 

 :işaretleri t ve d için kullanılmıştır  ت ve د , ط 

 طوطق ,durdukça (79a/05) دوردقچه ,derd (78b/01) درد ,dek (101a/16) دك ,degül (83a/09) دكل
tutak (103b/12), طورر turur (93a/10), طوردقجه turdukca (93a/10), طمرلرده tamarlarda (89b/17), 

 tütsi (89a/13) توتسي ,türkçe (92a/09) تركيجه ,tözünde (83b/06) توزنده

 

G 

G ünsüzü ince seslerde kef (ک), kalın seslerde (غ) ile gösterilmiştir: 

 ,ağaca (83a/02) آغآجه ,gitmegi (83b/17) كتمكي ,göz (102a/17) كوز ,götürse (104b/12) كوتورسه

 ağrısın (102a/17) آغريسن ,ağız (82b/10) آغز

   

K 

K ünsüzü ince seslerde kef (ک), kalın seslerde kaf (ق) ile yazılmıştır: 

 kendüm كندم ,kaçan (96a/06) قچن ,kabuklarınuñ (88b/02) قبوقلارينڭ ,kabı (89a/12) قآ بي 

(80b/16), كمسنه kimesne (101a/17), تركيجه türkce (92a/09), چچكى çiçegi (89a/03) 

 

Ñ 

Ñ ünsüzünün yazılışı kef  ( ڭ  ) iledir: 

 elmanuñ آلمآنڭ ,midenüñ (94b/02) معده نڭ ,hanenüñ (82a/12) خآنه نڭ ,anuñ (102a/13) آ نڭ

(88b/13) 

 

S 

S ünsüzü ince seslerde sin (س), kalın seslerde sad (ص) iledir. Alıntı kelimelerde peltek 

se (ث) ile yazılmıştır: 

 sarımsak صرمسآق ,savaş (85b/01) صوآش ,saklayalar (93a/08) صقليه لر ,saçalar (88a/14) صآچه لر

(90a/13), سنڭ senüñ (80a/01), سويلندي söylendi (80b/09), سوزوب süzüp (91a/03), ثآ لث salis 

(81a/09), مورثدر murisdür (81b/10), ثآ نى sani (81a/08) 

  

3. Yanlış Yazılmış Kelimeler 

Sözcük    Yazmadaki Şekli 

ģaźer      (82b/08)   خذر 
ģāl      (79b/14)   خآل  
teşģìź      (80a/15)  تشخيذ  
ĥazān      (86a/17)    حزآ ن  

mażarrat     (90a/16)  مضرآت 
maĥlūš     (88b/08)  محلوط  
tuĥm      (96b/09)   تحم  
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ģażarāt     (98b/15)  خضرآت 
maģż      (102a/09)  مخض 
ġaśeyān     (106a/03) غصيآن 
 

 
4. Bitişik Yazılımış Kelimeler 

 آوچدرهم ,olmiktar (103b/06) آولمقدآر ,olkim (102a/07) آولكيم ,itmekiçün (88a/12) آيتمكيچون
üçdirhem (92b/03) 

 

5. Hemzenin Yazılışı 

Bu kelimelerde hem hemze hem ye birlikte yazılmıştır: 

يناتهٴ كا   kayinata (78b/02), يرٴ سا  sayir (79a/02), ييٴ ندا  nidayi (79b/07), يفهٴ طا  tayifesinüñ 

(81a/08), يزٴ جا  cayiz (81b/03) (94b/07), يمٴ قا  kayim (91a/04), يلٴ زا  zayil (89a/05), يكهٴ ملا  

melayike (86b/05), يدنٴ وبا  vebayiden (87b/09), يقٴ دقا  dakayık (87b/17), ييٴ دوا  devayi 

(88a/10), ييٴ اشيا  eşyayi (88a/11), يلهٴ سا  sayile (89a/12), يدهٴ فا  fayide (89b/01)  

 

6. Hemzenin Ye’ye Dönüştüğü Örnekler  

 ,kasayid (94b/10) قصايد ,gayib (87b/01) غايب ,dayim (86a/07) دايم ,tavayif (84b/12) طوايف

 acayip (91a/04) عجايب ,sayir (85a/14) ساير

 
7. Akkuzatif Ekinin Yazılışı 

risaleyi (81a/05), nefsaniyyeyi (84a/13), suyı (100a/08) gibi kelimelerde akuzatif ekinin 

hemze altı esre şeklinde yazıldığı görülmüştür. 
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B. SES ÖZELLİKLERİ 

 
1. Ünlü Değişmeleri 

i>e  Değişmesi 

Bugün e olarak telaffuz ettiğimiz kelimelerin metinde i ile yazıldığı görülür:  

virdi (77b/04), itdi (77b/05), irdi (78a/02), didi (104a/03), yirler (90a/17) 

 

2. Ünlü Uyumu 

2.1. Kalınlık İncelik Uyumu: 

Metinde kalınlık incelik uyumlarının tam olduğu görülür: 

andandur (101a/04), acıdur (103b/09), açar (103b/13), agrısın (102a/17), arasında 

(83b/07), atıldukda (86b/06), bagarsukları (98a/15), basmaz (98a/13), başlıyalar 

(93a/09), bedende (84b/03), bögrekde (104b/15), bunlaruñ (88a/10), büyüglügi 

(87a/13), degüldür (78b/16), dirildi (78a/16), ekşilerüñ (90a/09), esen (82a/13), gelse 

(96b/09), ıslatmak (96a/12), içlerine (82b/11), kanda (86b/15), kabugınuñ (88b/03),  

kararur (103b/12), koyalar (88b/02), raflarına (88a/17), saçalar (88a/14) 

 

2.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu: 

 Düzlük yuvarlaklık uyumlarının bu dönemde olduğu gibi metnimizde de tam olmadığı 

anlaşılmıştır:  

anuñ (78b/17), ahenklü (95a/07), ahlakuñ (97b/11), alup (88b/08), alemüñ (79a/12), 

benüm (92a/08), bilmeyüp (86b/16), bulacagınuñ (86a/16), buyurmışdur (96b/01), 

canuñ (101a/09), eyledüm (81a/04), ezüp (88b/08), idügi (84a/13), irgürmek (97b/09), 

idelüm (97a/15), itdürür (94b/14), kabuklarınuñ (88b/02), kamuşluguñ (81b/13), kararur 

(103b/12)  

 

2.2.1. Köklerde Uyumsuzluk 

Bazı kelime köklerinde yuvarlaklaşma Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi devam 

etmektedir:   

karpuz (90b/09), kendü (103b/10), altun (91a/17), bögrekde (104b/15), degül (83a/09), 

eyü (87b/10), incü (91a/16) 

 

2.2.2. Eklerde Uyumsuzluk 

Zarf-fiil eki -up, -üp : alup (78b/09), bulup (89b/11), döküp (83b/03), eridüp 

(102a/10) 

İsim fiil eki -duk, -dük : atıldukda (86b/06), idügi (84a/13), yidükden (90b/09) 

Fiilden fiil (faktitif) eki -dur, -dür : irişdür (79b/13), karışdurup (88a/13), getüre 

(82a/14), yandurmak (86b/05), yidüre (87a/06) 

Fiilden fiil (faktitif) eki -gur, -gür : irgürmek (97b/09) 

Emir eki -sun, -sün : olmasun (94a/04), olsun (78a/07) 

Bildirme eki –dur, -dür : andadur (85b/07), acayibdür (93a/17), nedür (102a/05) 

İsimden isim yapma eki –suk, -sük : bagarsukları (98a/15)  

Geniş Zaman eki  -ür : bilürler (92a/11), gelür (104a/17), virür (80a/03) 

 

 

2.2.3. Ünlüsü Sonradan Yuvarlaklaşmış Olan Ekler: 
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Teklik 1. şahıs iyelik eki  - (ü)m, (ü)müz : benüm (92a/08), didigümüz (87b/07) 

Teklik 2. şahıs iyelik eki – (u)ñ, (ü)ñ : hikmetüñle (79b/09), emrüñ (80a/03) 

İlgi hali eki –uñ, -üñ; -nuñ, -nüñ: anuñla (102b/05), adetüñ (97a/04), hayanuñ 

(78b/13), kulubuñ (79a/11), senüñ (80a/01), hanenüñ (88a/07) 

İsimden isim yapma eki –lu, -lü : ahenklü (95a/07), ölümlüsi (78a/16), dürlü 

(100a/12), nöbetlü (93a/14), tabiatlu (84a/11), tatlu (90b/05) 

Görülen geçmiş zaman teklik1. şahıs eki –dum, -düm : buldum (89b/09), 

eyledüm (81a/01), virdüm (92a/13), itmedüm (80a/13), eyledüm (81a/01) 

Çokluk 1. şahıs emir eki  -elüm : idelüm (84b/15), gidelüm (84b/15)  

İsimden isim yapma eki –cuk : azacuk (90a/13), kabarcuk (87b/07) 

 

2.2.4. Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

Yükleme hali eki –ı, -i : anı (102a/10), bizi (77b/05), hükmini (80b/01), bunı 

(101b/16) 

Teklik 3.çoğul şahıs iyelik eki-ı, -i, -sı, -si : afiyetini (94b/13), arasında (83b/07), 

kabugınuñ (88b/03), kellesi (98a/15), köki (96b/13), kurulıgı (87a/04), zuhurı (87b/02) 

-lık isimden isim yapan ek: bidarlık (95a/11), kurulıgı (87a/04) 

 -nci isimden isim yapan ek: üçinci (103a/12) 

-l-, -n-, -ş- fiilden fiil türetme eklerindeki yardımcı ünlüler: buyurılmışdur 

(91a/06), atılsa (86b/01), bulınmazsa (103b/05), ezilüp (91a/11), getürile (94a/01), 

görinmez (95b/12), irişdi (79b/01), olınmış (92b/11) 

-dı, -di görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs ve 3.çokluk şahıs eki: bildi 

(78a/02), buldılar (92a/14), didi (104a/03), oldı (77b/13) 

-mış, -miş öğrenilen geçmiş zaman eki: dimiş (102a/07), olmış (86b/08), olınmış 

(98b/15) 

-mış, -miş sıfat-fiil eki: örtilmiş (82a/01), pişmiş (90a/07), olınmış (91b/02), 

övülünmiş (91b/03)  

-ınca, -ince zarf-fiil eki: varıncadur (93a/16) 

 

3. Ünlü Türemesi 

Metnimizde ünlü türemesine örnek olan şu kelime tespit edilmiştir: Azacuk (90a/13) 

 

4. Ünlü Düşmesi 

Metnimizde kelime başında ünlü düşmesi olarak şu örnek görülürken: ısıtma>sıtma 

(87a/17), vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmüş olduğu örnekler de şunlardır: 

uyuku>uyhu (95a/10), agzı (103b/09)  

 

5. Ünsüz Değişmesi 

ķ>ĥ Değişikliği: 

Türkçe kelimelerdeki iç ses ve son ses durumundaki ķ>ĥ değişikiği Eski Anadolu 
Türkçesi’nden beri görülür, metnimizdeki örnekleri ise şöyledir:  
koĥulasalar (89a/04), uyĥu (95a/10), aĥşam (100a/09) 

 

š>d Değişikliği: 

Eski Anadolu Türkçesi’nde genellikle kalın sıradan kelimelerde kelime başında t’nin 

korunduğu ve d’ye dönüşmediği görülür; metnimizde de örnekler bu yöndedir: 
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tutak (103b/12), turur (93a/10), turdukça (93a/10), tamarlarda (89b/17) 

 

6. Ünsüz Türemesi 

a. Yardımcı ses durumundaki y ve n seslerinin metnimizde kullanıldığı görülür: 

başlıyalar (93a/09), cümleye (94a/07), bunlar (79a/01) 

b.ünsüz ikizlenmesi: issi (84a/11) 

  

1. İSİM 
A. İsim Çekim Ekleri 

1. İyelik Ekleri: 

Teklik 1. şahıs  iyelik eki: +m, (u)m, + (ü)m  

benüm (92a/08), gamum (101b/06), mücerrebümdür (92a/08), kendüm (80b/16), 

itdügüm (80b/16) 

 

Teklik 2. şahıs iyelik ekleri:  + (u)ñ, + (ü)ñ  

ağzuña (103b/11), hikmetüñle (79b/09), emrüñ (80a/03)  

 

Teklik 3. şahıs iyelik ekleri: +ı, +i, +sı, +si 

aslın (78a/02), asliyyesi (95b/13),  kudretinden (77b/07),  canı (101a/05),  

nüshasınuñ (78a/03), faslın (78a/03), devası (78b/01), gülzarıdur (78b/13), ismi 

(81a/04), hevası (82a/12), buharından (82b/01), içine (88b/09)  

 
Çokluk 1. şahıs iyelik ekleri: + (ü)müz 

didigümüz (87b/07) 

 

Çokluk 3. şahıs iyelik ekleri: +ları, +leri 

adaları (98b/11), aşları (90a/08), bagarsukları (98a/15), buharları (81b/13), hacerelerine 

(88a/17), devaları (80a/13), yollarından (82b/11), içlerine (82b/11), raflarına (88a/17)  

 

2. Çokluk Eki: +lar, +ler 

anlara (83a/17), abidler (85a/15), hummalar (93a/14), eczalar (89b/02), sazlar (95a/08), 

cevherler (77b/13), bulardur (78b/15), bunlar (79a/01), gınalar (79b/01) 

 

3. Aitlik Eki: +ki 
bedenki (95b/12) 

 

4. Yönelme (Datif) Hali: +a, +e 
agaca (83a/02), adaya (100a/08), ademe (86a/03), ahşama (100a/11),bedene (104a/08), 

İslambula (82a/15), selime (77b/04), vücuda (78a/01), kemaline (78a/05), Mustafaya 

(78a/08), aña (78a/15), dine (78b/15), buña (80b/09), kalbe (87b/11) 

 

5. Yükleme (Akuzatif) Hali: +ı, +i, +nı, +ni, +n, + (ı)n, + (i)n 
İsimlerde, iyelik eki almış kelimelerde ve zamirlerde +ı, +i eki kullanılır; afiyetini 

(94b/13), insanı (77b/09), namı (78a/01), vücudı (78a/03), bedeni (95a/17), bizi 

(77b/05), kellesi (98a/15),  

Zamirlerden sonra +nı, +ni eki gelir; bunı (101b/16), anı (79b/10) 
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3. şahıs iyelik eklerinden sonra –n, -ı, -i ekleri kullanılır ancak genellikle –n’nin daha 

fazla tercih edildiği görülmüştür; ağrısın (102a/17), beyzasını (86b/12), aslın (78a/02), 

hikmetin (77b/04), , faslın (78a/03), elinde (78b/01), tamamın (79b/12), hükmini 

(80b/01), kelamın (79b/11) 

 

6. Bulunma (Lokatif) Hali: +de, +da 
andadur (85b/07), ahşamda (100b/14),bedende (84b/03),bögrekde (104b/15), günde 

(100b/01), ibadetde (77b/06), elinde (78b/01), rebide (80a/14), germada (83b/10), 

beyanındadur (88a/06), yirde (89b/02), elde (89b/03), seferde (100a/01) 

 
7. Uzaklaşma (Ablatif) Hali: +den, +dan 

afetden (98b/05), akçeden (98a/09), cefadan (79a/14), hudadan (78a/15), yüzden 

(77b/12), nübüvvetden (78b/09), birinden (78b/11), bundan (88a/02), kuvvetinden 

(87b/08), meyvelerden (90b/01), mesaneden (104b/16) 

 

8. İlgi (Genitif) Hali: +uñ, +üñ, +nuñ, +nüñ  

anuñla (102b/05), agacınuñ (81b/12), baridnüñ (96b/11), bunuñ (84a/16),bugünüñ 

(78a/12), cemaatüñ (85a/12), elmanuñ (88b/13), gözüñ (103a/08), sinenüñ (94b/04), 

nüshasınuñ (78a/03), ukuluñ (78a/11), anuñ (78a/16), isyanuñ (78b/01), birinüñ 

(78b/12), hayanuñ (78b/13), anuñ (78b/17), kulubuñ (79a/11), senüñ (80a/01), hanenüñ 

(88a/07), bunlaruñ (88a/10)  

 

9. Vasıta (İnstrumental) Hali: +la, +le, +ıla 

Cümleye birlikte olma ve beraberlik anlamları katan ile edatı ekleşmeye başlamıştır ve 

tam ekleşmiş hallerine de rastlanmıştır: 

anuñla (104b/01), cihetiyle (90a/15), gayetle (94a/12), vasıtasıyla (82a/03), 

ihvanla (81a/03), salat-ıla (78b/05), ahbabla (80a/14), itmekle (80b/04) 

 

10. Eşitlik (Ekvatif ) Hali: +ca, +ce, +çe 

eyüce (85b/16), gahice (89b/03), niçe (80b/07), takdirce (83b/14) 

 

11. Yön (Direktif) Hali: +ra, +re 

taşrasına (82a/04), üzre (77b/10)  

 

2. FİİL  
A. Fiilimsiler 

1. Sıfat-Fiil Ekleri 

-duk/-dük 

didigümüz (87b/07), itdügüm (80b/16), durdukdan (93a/09), idügi (84a/13), yendükden 

(90b/12), yedükden (90b/09), oldugı (83b/13),  

 

-mış/-miş 

Bu ”مش ” sıfat-fiil ekinin uyuma tabi olmadığı görülmüştür.  

örtilmiş (82a/01), pişmiş (90a/07), olınmış (91b/02), övülünmiş (91b/03) 

 

-an/-en 

bilendür (78a/10), esen (82a/13), olan (81a/13), tokınan (82a/03), giren (82a/08), 

olmayan (82a/12), iden (91a/07), verenüñ (95a/17) 

 

-acak/-ecek 
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bulacağınuñ (86a/16), gideceğin (86b/15) 

 

-malu 

olunmaludur (95b/04) 

 

2. Zarf-Fiil Ekleri 

-e 

bile (79b/16) 

 

-dukça 

durdukça (79a/05), turdukça (93a/10) 

 

-dukda 

atıldukda (86b/06), olındukda (100a/10) 

 

-ınca 

olmayınca (90a/02), varıncadur (93a/16) 

 

-iken/-ken 

iken (80b/01), iderken (98a/11) 

 

-up/ -üp 

alup (78b/09), bulup (89b/11), çıkup (83b/17), eyleyüp (79b/17), eridüp (102a/10), idüp 

(77b/09), dönüp (79a/05), olup (79a/09), itmeyüp (80b/01), girüp (82a/04), döküp 

(83b/03), karışdurup (88a/13), ezüp (88b/08), oyup (88b/13),  sıkup (91a/03), süzüp 

(91a/03), katup (91a/03), ezilüp (91a/11), yazup (99b/01) 

 

-medin 

itmedin (87b/12)  

 

B. Fiil Çekim Ekleri 

1. Haber Kipleri 

1.1. Geniş Zaman: -r, -ur, -ür, -ar, -er 

Teklik 3. Şahıs: -ur, -ür, -ar, er, -r 

açar (103b/13), çıkar (82a/05), eyler (102a/10), girer (82b/12), gider (104b/01), virür 

(101a/05), ider (82a/03), kalur (83a/06), giderür (82a/06), yandurur (83a/10), ister 

(83a/15, çıkarur (84a/07) 

 

Çokluk 3. Şahıs: -r-ler, -ar-lar, -er-ler, -ur-lar, -ür-ler 

bilürler (92a/11), dirler (105a/03), kaçarlar (86b/11), olurlar (100a/02), yirler (90a/17) 

 

1.2. Geniş Zaman Menfisi: -maz, -mez 

Teklik 3. Şahıs: -maz, -mez 

basmaz (98a/13), bilmez (104a/01), görmez (79a/14), irmez (78a/05), virmez (87b/11), 

komaz (90b/14), olınmaz (82a/11), görünmez (95b/12) 

 

Çokluk 3. Şahıs: -maz-lar, -mez-ler 

eylemezler (104a/14), görmezler (100a/03), komazlar (87a/10) 

 

1.3. Görülen Geçmiş Zaman: –dı, -di, -du, -dü 
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Teklik 1. şahıs: -dü-m, -du-m 

eyledüm (81a/01), virdüm (92a/13), itmedüm (80a/13), buldum (89b/09), itdüm 

(89b/09) 

 

Teklik 3. şahıs:  -dı, -di  

bildi (78a/02), didi (104a/03), geldi (78a/01), virdi (77b/04), itdi (77b/05), kıldı 

(77b/06), oldı (77b/07), karışdı (77b/11), irdi (78a/02), olundı (88a/01), idi (100a/02), 

dirildi (78a/16), eyledi (79a/16), gösterdi (102a/06), söylendi (80b/09) 

 

Çokluk 3. Şahıs: -di-ler, -dı-lar 

didiler (102a/03), gördiler (92a/14), eylediler (80b/14), oldılar (78b/10) 

 

1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mış, -miş 

Teklik 3. şahıs:  -mış, -miş 

dimiş (102a/07), eylemiş (104a/15), gelmiş (85b/10), imiş (101b/15), olınmış (98b/15) 

 

Çokluk 3. Şahıs: -miş-ler 

dimişler (84b/06), eylemişler (102a/12), virmişler (102a/14) 

 

1.5. Şimdiki Zaman: -mekde/ -makda 

bulmakda (79a/10), itmekde (80a/11), olmakda (80b/05), olınmakda (89b/01) 

 

2. Dilek Kipleri 

2.1. Şart Eki: -sa, -se 

 

Teklik 2. şahıs: -sa-ñ 

alsañ (103b/11), dilerseñ (78b/04),  

 

Teklik 3. şahıs: -sa, -se 

aksa (102b/10), alsa (103b/11), atılsa (86b/01), eylese (98b/04), gelse (96b/09), gerekse 

(97b/05), getürse (104b/12), ise (102b/12), olmasa (78a/13), olsa (80a/13),  

olınsa (80b/12), içilse (90b/13) 

 

Çokluk 3. şahıs: -sa-lar, -se-ler 

eyleseler (96a/11), içseler (91a/03), kohulasalar (89a/04), sürseler (103a/11) 

 

2.2. Emir Ekleri: 
Teklik 2. şahıs: Eksizdir. 

eyle (79b/04), gör (102a/05), gönder (78b/05), vir (79b/05) 

 

Teklik 3. Şahıs: -sun 

olmasun (94a/04), olsun (78a/07) 

 

Çokluk 1. şahıs: -elüm 

idelüm (84b/15), gidelüm (84b/15) 

 

Çokluk 2. şahıs: -üñ  

getürüñ (99b/01) 

 

2.3. İstek Eki: -a, -e 
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Teklik 2. şahıs: -a-sın 

bulasın (78b/04) 

 

Teklik 3. şahıs: -e, - (y)e, -a, - (y)a 

getüre (82a/14), getürile (94a/01), ola (100b/04), yidüre (87a/06), etmeye (82b/04), 

eyleye (79b/14), bile (79b/16), ide (80a/01), irüşdüre (81a/05), olmaya (81b/09), işidile 

(94b/10), okuna (98b/14), yimeye (101a/15) 

 

Çokluk 3. şahıs:  

başlayalar (93a/09), dinleyeler (95a/07), dökeler (94a/02), ideler (84a/13), koyalar 

(88b/02),  

okıyalar (99b/13), olmayalar (89b/12),saçalar (88a/14), yiyeler (90b/01)  

 

3. Ek Fiil 

Eski Türkçedeki –er “olmak” yardımcı fiilinin er->ir->i- değişimi ile ekleşmiş olan 

biçimidir. Ad soylu sözcükleri fiil yaptığı gibi basit zamanlı kipleri de birleşik zamanlı 

kipler haline getirir. Eklendiği sözcüğe bitişik yazıldığı gibi zaman zaman ayrı yazıldığı 

da tespit edilmiştir.  

 

3.1. Geniş Zaman: -dur, -dür 

Sadece 3.teklik şahıs çekimleri vardır. 

acayipdür (93a/17), acıdur (103b/09), delildür (87b/05), murisdür (81b/10), oldur 

(78a/09), bilendür (78a/10), hakdur (78a/17), safadadur (79a/13), dimagdandur 

(83b/05), irişdür (79b/13), gerekdür (81b/16), budur (88a/02), vardur (88b/04), 

keremdür (89a/15), şifadur (90b/13), hubdur (93b/04), nedür (102a/05)  

 

3.2. Belirsiz Geçmiş Zaman: -imiş 

hub imiş (101b/15) 

-dur, -dür bildirme eki duyulan geçmiş zaman üçüncü şahıs teklik ve çokluk 

çekimlerinde fiile kesinlik ve bildirme anlamı katmıştır: buyurmışlardur (83b/17), 

dimişlerdür (98b/01), itmişlerdür (79a/03), buyurmışdur (96b/01), yazılmışdur (86b/09), 

buyurılmışdur (91a/06), dimişlerdür (85a/02), gelmişdür (91b/11), olmışdur (84b/08) 

 

3.3. Şart:  -se 

İ- fiilin şartında bu ekin hem ekleşmiş şekline hem de henüz ekleşmemiş haline 

rastlanmıştır.  

gerekse (94a/03), zaruri ise (102b/12) 

 

3.4. Şimdiki Zaman: -makda 

-dur bildirme eki –makta ekiyle kurulan şimdiki zamanın üçüncü teklik ve çokluk 

çekimlerinde fiile kesinlik ve pekiştirme anlamı katar: bulmakdadur (79a/10)   

 

3.5. İsim Fiilin Menfisi:  i- ek-fiilinin olumsuz biçimi degül edatı ile yapılır.  

zıd degüldür (78b/16), veba degül (83a/09), fasid degül (84a/05), bed degüldür 

(93b/04), caiz degüldür (96b/14) 

 

4. Birleşik Kipli Filler 

4.1. Belirsiz Geçmiş Zaman Kipinin Hikayesi: 

virmiş-idi (80b/02) 
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4.2. Geniş Zaman Kipinin Hikayesi:  

olurlar idi (100a/02), görmezler idi (100a/03), iderler idi (100b/09), gelmez idi (78a/14),  

 

4.3. Geniş Zaman Kipinin Şartı:  

bulunmazsa (103b/05), dilerseñ (78b/04), olmazsa (82b/06), olınmazsa (93b/15), olursa 

(104b/15), olınur-ise (84b/05), yenür-ise (90a/12), yirler-ise (90a/17) 

 

4.4. Şimdiki Zaman Kipinin Hikayesi: 

olmakda-idi (80b/05) 

 

C. Birleşik Fiiller 

1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

ol- ile yapılanlar: hıfz ol- (78b/17), razı ol- (79a/04), vaki ol- (80a/16), malum ol- 

(81b/06), dayim ol- (99b/12), emin ol- (86a/12), daim ol- (86a/08), baki ol- (86a/08), 

hasıl ol- (86a/01), razi ol- (79a/04), saf ol- (81b/07), mülazım ol- (100b/16), salim ol- 

(91b/13), müteesir ol- (83a/15), zahir ol- (85b/09), mühim ol- (81b/01), mübtela ol- 

(94b/16) 

 

eyle- ile yapılanlar: masun eyle (79b/04),  zinde eyle (79b/09), payende eyle (79b/10), 

keşf eyle (79b/15), def eyle- (88a/14), devalar eyle- (79a/16), ayan eyle- (79b/12), mas 

eyle- (102b/01), masun eyle- (79b/04), müdavemet eyle- (92a/17), ülfet eyle- (77b/12), 

müsemma eyle- (81a/04), tertib eyle- (81a/01), sükun eyle- (94a/14), baid eyle- 

(83b/07), barid eyle- (95a/17), hıfz eyle- (91a/10), hurrem eyle- (101b/05), ihrac eyle- 

(104b/11), mahv eyle- (91b/10), müteaffin eyle- (82b/13), sirayet eyle- (82b/15), zail 

eyle- (103b/03), havf eyle- (98b/04), izafe eyle- (96a/11), derman eyle- (79b/14), kalil 

eyle- (87a/07), kurban eyle- (98a/11), muattar eyle- (88b/03), taam eyle- (94b/02), tard 

eyle- (83b/06),   

 

it-ile yapılanlar: dirig itmedüm (80a/13), beyan it- (86a/16), defn it- (98a/13), diriğ it- 

(80a/13), eser it- (88a/14), müşahede it- (92a/17), müşerref it (77b/05), zuhur it- 

(78b/11), harb it- (85b/02), tahfif it- (95a/14), tecribe it- (80b/16), zikr it- (92a/13), 

zuhur it- (87b/01), himayet it- (98b/11), hıfz it- (98b/11), halt it- (91b/12), ihsan it- 

(80a/01), izale it- (88b/16), muhafaza it- (97b/15), nuş it- (101a/17), tesir it- (85b/08), 

hamail it- (99b/13), ihtimam it- (88a/12), macun it- (93a/07), müşahede it- (100b/15), 

tahrik it- (88b/10) 

 

bul- ile yapılanlar: vuku bul- (86a/16), ferah bul- (103a/17), faidesin bul- (92a/14), 

selamet bul- (87a/08), sıhhat bul- (87a/08), sahih bul- (89b/09), şifa bul- (89b/11), safa 

bul- (104a/13) 

 

kıl- ile yapılanlar: mükellef kıl- (77b/06), ihtiyat kıl- (83b/12)  

 

2. Tasvir Fiiller 

2.1. Süreklilik Fiili  

gör- : menfaat gör- (92a/14) 

gel- : vücuda gel- (78a/01), yada geldi (80b/06), zuhura gel- (85b/10) 

 

2.2. Tezlik Fiili:  
vir- : tertip vir- (77b/10), zarar vir- (87b/11), zehr vir- (102b/11), kuvvet vir- (89a/05), 

gınasın vir- (81a/02), menfaat vir- (91b/02), selamet vir- (96b/16), takviyet vir- (92a/16) 
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3. ZAMİR 
a. Şahıs Zamirleri 

Şahıs zamirlerimiz ben, sen, ol, biz, siz, anlar, olar’dır. Bunlardan metinde geçenler:  

sen (90a/01), bizi (77b/05), oldur (78a/09), aña (78a/15), anuñ (78a/16), anı (79b/10), 

anuñla (79b/17), senüñ (80a/01), ben (89b/09), oldur (78a/09), anlara (83a/17) 

 

b. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirlerimiz bu, şu, ol, o ve şol’dur. Bunlardan metnimizde geçenler: 

bunı (78a/10), bulardur (78b/15), bunlar (79a/01), buña (80b/09), bundan (88a/02), 

oldur (78a/11), odur (101a/06) 

 

c. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirimiz kendü’dür. 

kendü (78a/02), kendüm (80b/16) 

 

d. Belirsizlik Zamirler 

Belirsizlik zamirlerimiz her biri, kimesne, biri, cümle, özge vs.’dir. 

her biri (78b/10), biri (78b/11), kimesne (90b/09), cümle (94a/07), özge (105b/06), 

cümleye (94a/07), kimesneler (90b/09), birinden (78b/11) 

 

4. SIFAT 
 

a. Niteleme Sıfatları 

dürlü ahval (80b/09), saf heva (82a/04), ulu şehirlerüñ (82b/05), kurı agaca (83a/02), 

ahar yire (83b/17), müteaffin hevayı (89a/15), tatlu kavun (90b/05), sovuk sular 

(91a/01), dürlü beladan (97b/03) 

 

b. Belirtme Sıfatları 

çar-yar (78b/07), çar unsur- şahs (78b/15), evvel (81a/07), sani (81a/08), salis (81a/09), 

rabi (81a/11), hamis (81a/12), sadis (81a/15), sabi (81a/17), iki (91b/07), on bir 

(92a/16), dört (92b/03), üç (92b/03), altmışar (92b/08), onar (93a/05), altı (93a/08), 

yigirmi (93a/09), yüz (100b/01) 

 

c. İşaret Sıfatları 

İşaret zamirlerimiz bu, şu, ol ve o’dur. 

ol hakime (77b/03), ol akl (77/05), bu yüzden (77b/12), bu ezdad (77b/12), bu cevherler 

(77b/13),  o hurşid (78b/09), bu macun (92a/12) 

 

d. Belirsizlik Sıfatları 

her hasta (79b/14), bir ruz-ı firuzda (80a/14), baz kimesne (83a/04), her mahallerine 

(88a/17), çok kimesne (92a/13),  

 

e. Soru Sıfatı 
ne (84a/13) 

 

 

5. ZARF 
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a. Zaman Zarfları 

pes andan (78b/07)=ondan sonra, zamana dek (80a/12), ol yılda (80a/17), heman 

(83a/07), soñra (87b/09), dem (89b/03), gahice (89b/03), imdi (81b/15) 

 

b. Miktar Zarfları 

çok (78a/15), nice (102a/06)   

 

c. Tarz Zarfları 

böyle (78a/10), yaluñuz (83a/09) 

 

6. EDAT 
 

a. Çekim Edatları 

Bizi ol akl ile itdi müşerref (77b/05), heva-yı vafir ve teşhiz içün seyr-i sahra 

(80a/15), nitekim mefhar-ı mevcudat (83b/15), enar ve ekşi elma ol kadar zarar itmez 

(90b/04), nitekim nef ve ihsan tul-i ömre sebep ise (97b/08), Bursa ve Edirne gibi 

ziyade müteaffin olmazsa (82b/06), zira ikisi bile nefs-i natıkada şeriklerdür (85a/08), 

ile seferde ve dahı hazarda müdavim ve tilavete mülazım olurlar (100a/01), üçden isney 

aşere şaireye dek (101a/16) 

 

b. Bağlama Edatları 

- Mutlak ilgi ifadesiyle yardımcı cümleleri ana cümleye bağlayanlar: ki, kim, ve : 

Hezeran şükr ü minnet ol hakime ki virdi hikmetin akl-ı selime (77b/03-04) 

Bu cevherler ki cümle ba-hem oldı (77b/13), ki akl irmez kemaline kemahi 

(78a/05), kim ekser ezmanda gubar ile ve duhan ile ve galiz-i buhar ile mahlut olmaya 

(81b/08) 

- Sıralama ve atıf bildirenler: hem hem, dahı, ü, ve, veya, yahut:   

Mevalid-i selase hem anasır (77b/08), Karışdı ab ü hak ü ateş ü bad (77b/11), 

Dahı kıldı ibadetde mükellef (77b/06), Dahı olsun dürud-ı bi-nihaye (78a/07), Ebu Bekr 

ü Ömer Osman ü Haydar (78b/08), Her tarafı divar ile veya diraht ile (82a/06), Bursa 

ve Edirne (82b/06), Bir şişe veyahud bir gayri zarf içine tolduralar (88b/09), Hem taam 

hem su yirine kaim olur (91a/04) 

- Şart ifadesi taşıyanlar:  

egerçi muhtasardur (81a/01), eger tabiat ol zararı kalbdendür (83b/01), gerçi bu tuhfe 

gevher hasuñ (101b/07), bari zikr olunan bahayim ve hayvanatuñ buharlarıyla çok 

mahlut olmaya (82b/02) 

- Zıtlık anlamıyla sınırlama ifadesi taşıyanlar:  

velikin zıd degüldür birbirine (78b/16), amma müfiddür (81a/01), lakin eyyam-ı 

vebada müteaffin olmayan (82a/12), ancak bu kadar şrh ve beyan olundı (88a/01), 

amma bed ve müteaffin hevayı ıslah ider (89a/15), haddi ve hasrı yokdur ancak bu 

kadar şerh ve beyan olundı (88a/01) 

- Sebep bildirenler:  
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ehl-i hacet içün mahallinde düsturul-amel ola (80b/12), zira gubar ve buhar veca sadrı 

murisdür (81b/09), çün taaffün-i hevadan ruh müteessir ve mutazarrır ola (83a/14), zira 

meyvenüñ ahlatı tiz müteaffin olur (90b/02), çünkü hareket ahlatı tahrik eder (94a/11)  

c. Ünlem Edatları 

- Teessür ifade edenler:  

Zihi hikmet zihi sun-ı ilahi (78a/04) 

- Soru ifadesi taşıyanlar: 

 niçün hükema tauna sebeb-i ufunet ve heva-yı bed dimişler (84b/06), Özge hikmet 

aceb temaşadur (105b/06), haric yerde ufunet his itse kanda gidecegin bilmeyüb 

(86b/15) 
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[77b] 

 (1) Risāle-i bi-müsemmā-yı Rebí‘u’s-Selāme 
                 (2) Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím hest kilíd-i der-i genc-i ģakím 

1 (3) Hezārān şükr ü minnet ol Ģakíme  
   (4) Ki virdi ģikmetin ‘aķl-ı selíme  

   2 (5) Bizi ol ‘aķl ile itdi müşerref  
   (6) Daĥı ķıldı ‘ibādetde mükellef  

   3 (7) Kemāl-i ķudretinden oldı žāhir  
   (8) Mevālíd-i śelāśe hem ‘anāŝır  

   4 (9) ‘Anāŝırdan idüp insānı terkíb  
   (10) Uŝūl-ı ģikmet üzre virdi tertíb  

   5 (11) Ķarışdı āb u ĥāk u āteş ü bād  
   (12) Bu yüzden eyledi ülfet bu eżdād  

   6 (13) Bu cevherler ki cümle bā-hem oldı 
[78a] 

  (1) Vücūda geldi nāmı ādem oldı 
  7 (2) Kemāl irdi bildi kendü aŝlın  

  (3) Vücūdı nüsĥasınuñ bāb-ı faŝlın  
  8 (4) Zihí ģikmet zihí ŝun‘-ı İlāhì  

  (5) Ki ‘aķl irmez kemāline kemāhí  
 

 (6) Der-na‘at-ı Nebí ‘Aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 
           1  (7) Daĥı olsun dürūd-ı bí-nihāye  

    (8) Ģabíb-i Ģaķ Muģammed Muŝšafāya 
           2  (9) Ki oldur ‘aķl-ı küll fehm-i mükemmel  

    (10) Bunı böyle bilendür ‘aķl-ı evvel  
           3  (11) ‘Uķūluñ ‘illet-i ícādı oldur 

    (12) Bugünüñ bā‘iś-i bünyādı oldur 
           4  (13) Vücūdı olmasa emr-i muķarrer  

    (14) Vücūda gelmez idi çarĥ-ı aĥter 
5  (15) Ĥudādan aña çoķ ģikmet virildi 
    (16) Anuñ ‘Ísā ölümlüsi dirildi 
6  (17) Šabíb-i Ģaķdur ol ŝadruñ şifāsı 

[78b]  
              (1) Elinde derd-i ‘iŝyānuñ devāsı 
           7 (2) Vücūdı raģmet oldı kāyināta 

    (3) Śenāsı vācib oldı mümkināta 
 8 (4) Dilerseñ bulasın lušf-ı tamāmı 
    (5) Aña gönder ŝalāt-ıla selāmı 

 
 (6) Der-vaŝf-ı Çehār-Yār-ı Güzìn Rıēvanu’llāhu Te‘ālā ‘Aleyhim 

Ecma‘ín 
1 (7) Pes andan çār-yār-i pāk gevher 
   (8) Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān u Ģaydar 
2 (9) O ĥūrşìd-i nübüvvetden alup nūr 
   (10) O şāha oldılar her biri düstūr 
3 (11) Žuhūr itdi birinden ŝıdķ-ı ŝāfí 
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   (12) Birinüñ derd-i žulme ‘adli şāfì 
4  (13) Biri gülzārıdur ģilm ü ģayānuñ 
    (14) Biri deryāsıdur cūd u seĥānuñ 
5  (15) Bulardur çār-‘unŝur şaĥŝ-ı díne 
    (16) Velíkin żıd degüldür birbirine 
6  (17) Anuñ çün ģıfž olındı ŝıģģat-ı dìn 

[79a] 
    (1) Ki bunlar oldılar hem ŝoģbet-i dín 
7  (2) Daĥı sāyir ŝaģābe āl ü evlād 
    (3) Ķuvā-yı dìne itmişlerdür imdād 
8  (4) Ĥudā hep cümlesinden ola rāżí 
    (5) Dönüp durduķça bu çarĥ52u arāżì  

 
 (6) Der-Medģ-i Pādişāh-ı Cihān Ĥażret-i Sulšān Selìm Ĥān-ı Śānì 

‘Aleyhi’r-raģme 
1  (7) Şehinşāh-ı Cihān Sulšān-ı Devrān  
    (8) Selìm Ĥān bin Süleymān Ĥān-ı źí-şān  
2  (9) Olup ĥālì küdūretden zamānı  
    (10) Cihān bulmaķdadur feyż-i amānı  
3  (11) Ķulūbuñ yoķ kederden infi‘āli  
    (12) Mizāc-ı ‘ālemüñ var i‘tidāli  
4  (13) Ŝafādadur eyyāmında ‘ālem  
    (14) Eśer görmez cefādan híç ādem  
5  (15) Šabíb oldı seĥāsı derd-i faķra  
    (16) Devālar eyledi çoķ merd-i faķra  
6  (17) ‘Ašāsından ġanì oldı gedālar  

 
[79b] 

    (1) İrişdi ĥalķ-ı dünyāya ġınālar  
7  (2) İlāhí ol şehinşāh-ı cihānı  
    (3) O sulšān-ı ser-efrāz-ı zamānı  
8  (4) Maŝūn eyle ĥašarlardan ĥašādan  
    (5) Mizācına vir istiġnā devādan  

 
 (6) Münācāt be-Ģażret-i Ķāēí’ül-Ģācāt 

1  (7) İlāhí bende-i aģķar Nidāyì 
    (8) O kemter bí-vücūd u bí-rāyí  
2  (9) Kemāl-i ģikmetüñle zinde eyle 
    (10) ‘İbādetde anı pāyende eyle 
3  (11) Aña ta‘lím idüp ģikmet kelāmın  
    (12) ‘Ayān eyle bu esrāruñ tamāmın  
4  (13) İrişdür hem Ĥudā ķat da kemāle  
    (14) Ki dermān eyleye her ĥasta ĥāle53  
5  (15) Daĥı keşf eyle eşyānuñ ĥavāŝın  
    (16) Bile tā her birinüñ lušf-ı ĥāŝın  

                                                 
52 çarĥ: çarģ 

53 ģāl: ĥāl  
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6  (17) Anuñla eyleyüp emrāża çāre  
 
[80a] 

    (1) Senüñ iģsānuñ ide āşikāre  
7  (2) Senüñ emrüñledür her derde dermān  
    (3) Senüñ emrüñ virür her mürdeye cān  
8  (4) Bi-Ģaķ nūr-ı pāk faĥr-i ‘ālem  
    (5) Anı eyle bu ŝan‘atda müsellem  

 (6) Der-beyān-ı sebeb-i taģrìr ve bā‘iś-i tasšír ve taķrìr. (7) Bu risāle-ģikmet 
maķālenüñ taģrìr ve tasšìrine bā‘iś (8) ve bādì oldur ki bu muĥliŝ-i bí-riyā ya‘nì 
Ķayŝūnízāde (9) Nidāyí ki aña ‘ilm-i šabābetde ‘alā ķadri’l-istišā‘a sa‘y-ı (10) belíġ 
idüp ümmet-i Muģammede istiķāmet ile ĥiźmet ve daĥı (11) maraża-yı 
‘ibādu’llāha ‘ilāc itmekde beźl-i himmet itmekde (12) sā‘ím bu zamāna dek taģrír 
ve tecribe itdügüm (13) devāları a‘lā ve ednādan diríġ itmedüm. Pes böyle olsa 
(14) ittifāķ eyyām-ı rebí‘de bir rūz-ı fírūzda aģbābla kesb-i (15) hevā-yı vāfir ve 
teşģíź54-i ĥāšır içün seyr-i ŝaģrā ve mürġ-zār (16) ve temāşā-yı kenār-ı cūy-bār 
itmek vāķi‘ oldı. Taķdìr-i (17) İlāhì ile ol yılda eyyām-ı bahār šabì‘atda rašb ve 
hem [80b] (1) mu‘tedil iken ģükmini icrā itmeyüp, merāret-i hevā ile (2) 
tābistāndan nişān virmiş-idi. Ol eclden hevā mükedder (3) olup te‘affun ģāŝıl 
itmekde ve ‘ufūnet-i hevā šabāyi‘e (4) sirāyet itmekle şehr içinde cā-be-cā šā‘ūn ve 
vebā (5) nümāyān olmaķda idi. Ol maģalde eśnā-yı muŝāģabetde (6) münāsebet 

ile bu ĥuŝūŝ yāda geldi. 55 (7) Feģvāsınca šā‘ūn ve vebā 
ģaķķında niçe ķíl ü ķāl vāķi‘ (8) oldı. Def‘ ve devāsınuñ tedbírine müte‘alliķ niçe 
(9) dürlü aģvāl söylendi. Netìce-i ķāl ü maķāl buña müncer (10) oldı ki šā‘ūn ve 
vebānuñ ‘ilācına ve devāsına ve ol (11) eyyāmuñ tedbír ve tedārikine müş‘ir bir 
risāle taģrír ve (12) tertíb olınsa ki ehl-i ģācet içün maģallinde düstūru’l-‘amel 
(13) ola. Ve bu ĥidmeti bu kemíne-i kemter-gedāya teklìf ve ricā ve temennāyı 
(14) taż‘ìf eylediler. Bu ķalìlü’l-biżā‘a daĥı istid‘ālarını (15) ķabūl idüp, kütüb-i 
ģikemiyye ve šıbbiyye56 ve şer‘iyyeden (16) kendüm tecribe itdügüm edviye ve 
‘ilācdan aĥź (17) u cem‘ idüp, bir muķaddime ve yedi bāb ve bir ĥātime [81a] (1) 
üzerine tertìb eyledüm. Egerçi muĥtaŝardur ammā müfìddür. (2) Menāfi‘ ciheti ile 
tafŝìl ġınāsın virür. Çünki bu maķāle (3) faŝl-ı rebí‘de te’lìf olındı. İttifāķ-ı iĥvānla 
Rebì‘u’s-Selāme (4) ismi ile müsemmā eyledüm. Ģaķ Sübģānehu ve Te‘ālā ĥayr ile 
bu (5) mübārek risāleyi itmāma irişdüre. Ve bihi nesta‘ìn. Muķaddime (6) 
hevānuñ ŝıfat ve küdūreti ve menfa‘at ve mażarratı beyānındadur. (7) Bāb-ı Evvel 
Šā‘ūnuñ ma‘nāsı ve sebeb-i sirāyeti (8) beyānındadur. Bāb-ı Śānì Ecinne 
šāyifesinüñ (9) aģvāl-i keyfiyyet-i vücūdları beyānındadur. Bāb-ı Śāliś (10) 
‘Alāmet-i ģudūś-ı šā‘ūn ve teb-i vebāyí ‘illetleri beyānındadur. (11) Bāb-ı Rābi‘ 
Tedbìrāt ve mühimmāt-ı def‘-i ‘ufūnet-i (12) hevā ve devā-yı šā‘ūn-ı vebā 
beyānındadur. Bāb-ı Ĥāmis (13) Eyyām-ı vebāda lāzım olan me’kūlāt ve 
meşrūbāt ve ol ‘illet (14) ve maraża nāfi‘ ve dāfi‘ olan müfredāt ve mürekkebāt 
beyānındadur. (15) Bāb-ı Sādis Eyyām-ı vebāda lāzım olan ģarekāt (16) ve sükūn 
ve ĥvāb ve bìdārí beyānında ve tedbìrler ‘ayānındadur. (17) Bāb-ı Sābi‘ Eyyām-ı 

                                                 
54teşģíź: teşĥíź  

55 “Söz, sözü çeker.” anlamına gelen bir deyimdir. 

56šıbbiyye: šayyibiyye  
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vebā ve šā‘ūnda ġāyet mühim [81b] (1) olan istifrāġ ve iģtibās ve cū‘ ve ģammām 
tedbìri ve sāyir (2) tedbìrāt beyānındadur. Ĥātime Eyyām-ı vebāda (3) cāyiz olan 
tedbìrāt-ı şer‘iyye ve ‘amel ve devālar beyānındadur. (4) Va’llahü a‘lem bi’s-savab 
ve ileyhi’l-merci‘ ve’l-me’ab. Muķaddime: (5) Hevānuñ ŝafvet ve küdūreti ve 
menfa‘at ve mażarratı (6) taģķìķindedür. Ma‘lūm ola ki ešibbā ķavlince hevānuñ 
(7) yigregi oldur ki ŝāf ola ve lašìf ve mu‘tedil ola. (8) Ve ŝafvet-i hevā oldur kim 
ekśer ezmānda ġubār ile ve duĥān (9) ile ve ġalìž-i buĥār ile maĥlūš olmaya. Zírā 
ġubār ve buĥār (10) veca‘-ı ŝadrì mūriśdür ve dimāġuñ ve ālāt-ı teneffüsüñ (11) 
emrāżına bā‘iśdür. Meśelā, encír aġacınuñ ve daĥı ķoz (12) aġacınuñ ve kerneb 
yapraġınuñ ve bādincān aġacınuñ (13) ve saru ķamuşluġuñ buĥārları ziyāde 
mużır ve yaramazdur. (14) Ve lašìf hevāya ziyān ve żarar ider. Ġāyet sebeb-i 
ta‘affün (15) ve mūceb-i semmiyyet ve müte’eśśir-i ‘ufūnet olur. Faŝl: İmdi (16) 
lāzım ve gerekdür ki eyyām-ı šā‘ūn-ı vebāda mekşūf ĥūb (17) ve hevāsı lašìf ve 
merġūb menāzilde temekkün ola. Her cānibi [82a] (1) örtilmiş muģtebes 
mekānda sākin olmaya. Zìrā her bir (2) mekşūf menzil ol cihetden lešāfet-i hevā 
ve i‘tidāl (3) kesb ider ki aña šoķunan bāduñ vāsıšasıyla ki tamām-ı (4) ĥānenüñ 
içine girüp šaşrasına çıķa, ŝāf (5) hevāyı getürüp mükedder hevā selāmetle çıķar 
ve gider, hevā-yı (6) mużırrı giderür. Ammā her šarafı dívār ile veyā dıraĥt ile (7) 
veyā šaġ ile örtilmiş olan menzilüñ hevāsı ġāyet ile (8) tíre ve beddür. Maģbūs ve 
maĥfūf olmaġla derūnına giren (9) bād anı ŝāf idemez. Pes imdi ma‘lūm ola ki 
vāsi‘ (10) ve mekşūf olan ŝaģrānuñ hevāsı maĥfūf olan ĥāne (11) ve meskenüñ 
hevāsından yigrekdür ve ĥavf olınmaz. Lākin (12) eyyām-ı vebāda müte‘affin 
olmayan ĥānenüñ hevāsı ŝaģrā (13) hevāsından yigrekdür. Zírā iģtimāldür ki esen 
yel bir āĥar (14) yirden müte‘affin hevāyı ol ŝaģrāya getüre, anı daĥı bed (15) ve 
müte‘affin eyleye. Ve eyyām-ı vebāda İslāmbula ķarìb ŝaģrāda (16) olmaķdan ise 
İslāmbulda olmaķ yigrekdür. Lā-cerem lāzım (17) ve lābüddür ki eyyām-ı šā‘ūn-ı 
vebāda menzilüñ hevāsı deryā [82b] (1) buĥārından ve ĥākì ve deryāyí olan 
ģayvānātuñ fażalātı (2) duĥānından ŝāfí ve ‘ārí ola. Bārí źikr olınan bahāyim (3) 
ve ģayvānātuñ buĥārlarıyla çoķ maĥlūš olmaya. Tā kim (4) ġalíž ve bed ‘ufūnet 
ģāŝıl itmeye. Pes imdi ma‘lūm (5) ola ki ulu şehirlerüñ hevāları İslāmbūl ve Mıŝır, 
Ģaleb, (6) Bursa ve Edirne gibi ziyāde müte‘affin olmazsa da (7) beher ģāl kemāl-
i mertebe ŝāf olmaz. Ol ecldendür ki (8) vebā ve šā‘ūn ol maķūle maģallerde 

eksük olmaz, ģaźer57 (9) itmek lāzım ve mühimdür. 58 Faŝl: 
(10) Hevā-yı müte‘affin ki żarūret ciheti ile bí-iĥtiyār aġız (11) ve burun 
yollarından ve ġayrıdan dimāġ ve beden içlerine (12) duĥūl ider, girer. Kendü 
müte‘affin olmaġla rūģ-ı ģayvānìnüñ (13) cevherini daĥı müte‘affin eyler. Zírā 
‘ufūnet bir sirāyet (14) idici āteşdür. Hevā-yı müte‘affin ve ŝāf bir şehirden (15) 
bir şehre sirāyet eyler; ammā āteş bir diyārdan āĥara ve bir ġayr (16) beldeye 
sirāyet itmez. Āķile bu delíl-i rūşen kāfídür. (17) Faŝl: Ve daĥı ma‘lūm ola ki 
hevānuñ ta‘affüni [83a] (1) rūģ-ı ģayvānìye isti‘dādsız sirāyet itmez. Pes (2) bu 
cihetdendür ki āteş ķurı aġaca yaş aġaca daĥı (3) tíz sirāyet eyler. Ve ‘ufūnet-i 
hevānuñ rūģa te’śíri ol (4) rūģuñ ķābiliyyetine mevķūfdur. Ba‘ż kimesne eyyām-ı 
vebā vaķtinde (5) ve ta‘affün-i hevāda vebā ve šā‘ūnuñ eśer ve żararından emín 
(6) ve sālim ķalur. Bu cihetdendür ki ba‘ż eyyāmda vebā-i ‘āmm olmaz. (7) Belki 

                                                 
57ģaźer: ĥaźer  

58 “Allah’ım, bizi ondan koru!” 



33 
 

hemān bir mevżi‘de olur. Anuñ hevāsı rašb ve (8) ģarāret ve bürūdet mu‘tedil ola. 
Ve müte‘affin hevādan (9) yalıñuz vebā degül belki mürruñ ficā vāķi′ olur. Anuñ 

içün ki (10) āteş-i ‘ufūnet rūģ-ı ģayvānìnüñ cevherini yandurur ve (11) ficā helāk 
ider. Ve cemí‘ ešibbālar bu derdüñ ‘ilācında (12) ‘ācizler ve müteģayyirlerdür. 
Bābü’l-Evvel: (13) Šā‘ūnuñ ma‘nāsı ve sebeb-i sirāyeti beyānındadur. İmdi (14) 
ma‘lūm ola ki çün ta‘affün-i hevādan rūģ müte’eśśir ve mutażarrır (15) ve 
müte‘affin ola. Šabí‘at müdebbir ister ki ģavālí-yi a‘żā-yı re’íse- (16) den ya‘ní 
dimāġ ve ķalb ve ciger ve anuñ emśālinden ki tā (17) ol aĥlāš-ı fāsideyi def‘ 
eyleye. Tā kim anlara żarar itmeye [83b] (1) eger šabí‘at ol żararı ķalbden dūr ü 
šard itmeklige (2) sa‘y ve cehd59 üzre olsa ol ĥılš-ı müte‘affini ķoltuķ altına (3) 
döküp, iĥrāc ider; tā ki ķalb emín ve sālim olup cism (4) ü beden saķāmetden 
ĥalāŝ ola. Pes ķoltuķ altında verem (5) žāhir olur eger šabí‘at ol ĥılšı dimāġdan 
dūr ü šard (6) eyleye. Ķulaķ tözünde verem žāhir olur eger šabí‘at ol (7) ĥılš-ı 
fāsidi cigerden ba‘íd eyler. Buš arasında (8) verem žāhir olur bu veremlere elsine-i 
enāmda šā‘ūn (9) dirler. İmdi ma‘lūm oldıki ‘ufūnet-i hevā sebeb-i vebā (10) ve 
šā‘ūndur. İmdi lāzımdur ki faŝl-ı germāda ģarāret-i (11) hevādan iģtirāz olınup, 
esbāb-ı ģarāretden ġāyet de ĥaźer (12) ve iģtiyāš ķılına. Faŝl: Pūşíde olmaya ki bu 
(13) ‘ufūnet-i hevādan šā‘ūn-ı vebā peydā olduġı gibi keźalik (14) šā‘ūndan daĥı 
‘ufūnet-i hevā peydā olur. Bu taķdírce (15) bed ve münker hevā sebeb-i mevt ve 
helāk olur. Nitekim mefĥar-ı (16) mevcūdāt aleyhi’s-salatü ve’s-selām: Šā‘ūn olan 
şehirden (17) çıķup, āĥar yire gitmegi nehy buyurmışlardur. Tā kim vebā [84a] 
(1) ve šā‘ūn ġayri yire sirāyet itmeye ve šā‘ūn olan şehre (2) girmegi daĥı men‘ ve 
nehy buyurmışlardur. Tā kim ġayrilerüñ (3) šā‘ūnı aña sirāyet itmeye ve bu āyet-i 

keríme bu iki nehye (4) delíl-i kāfídür.  60 (5) Faŝl: Gāh 
olur ki hevā müte‘affin ve fāsid degül iken (6) bir kimesne maš‘ūn olup, vebāya 
mübtelā olur, šā‘ūn (7) çıķarur. Sebeb-i ‘illetleri hevā-yı müte‘affinden ġayridür. 
Ya (8) ģarāret-i hevādan veyāĥūd me’kūlāt ve meşrūbātuñ şiddet-i (9) 
ģarāretinden yāĥūd keśret-i ģarekāt-ı nefsāniyyeden źikr (10) olınan mevżi‘ ve 
maģallerde ‘illet-i verem žāhir olur, helāk (11) ider. İmdi gerekdür ki faŝl-ı 
germāda issi šabí‘atlu (12) aġdiye ve eşribeden iģtirāz idüp ve ģarekāt-ı cism (13) 
ve nefsāníyi āz ideler ve ģarekāt-ı nefsāní ne idügi maģallinde (14) beyān olınur. 
Faŝl: Ve daĥı ma‘lūm ola ki šā‘ūn (15) ve vebā ve sāyir sirāyet idici emrāżuñ 
esbāb-ı sirāyetinden (16) biri vehimdür; ya‘ní vebādan ve šā‘ūndan ve sāyir bunuñ 
(17) emśāli marażlardan ķorķmaķdur. Bu cihetdendür ki eyyām-ı [84b] (1) 
vebāda vehm ve ĥavf eyleyenler šā‘ūn-ı vebādan tizrek fevt (2) ve helāk olur. Zírā 
ķuvvet-i vāhime cümle ķuvānuñ sulšānıdur. (3) Ve anuñ te’śírinden bedende çoķ 
dürlü ‘illet ve maraż (4) žuhūr ider. Bunuñ daĥı def‘ine tedbír ne idügi (5) 
maģallinde gelür. Faŝl: Eger su’āl olınur ise (6) niçün ģükemā šā‘ūna sebeb 
‘ufūnet ve hevā-yı bed dimişler. (7) Bu kelām ĥōd şer‘e muĥālifdür. Zírā ģadíś-i 
Nebevíde vārid (8) olmışdur ki: Šā‘ūn ša‘n-ı ecinneden ve vefret-i fesād fısķ (9) ve 
ma‘ŝiyetden ve keśret-i zinādan ģāŝıl olur. Cevāb budur ki (10) bu iki kelām gerçi 

                                                 

59 Cehd:  

60“Onları koruyup gözetmek kendisine zor gelmez. O, yücedir, büyüktür.” (Bakara suresi, 255. ayet) 
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žāhirde birbirine muĥālifdür lākin bu iki (11) kelāmuñ tevfíķi evvelā ģadìś-i 
Nebevínüñ nükte-yi ĥafiyyesini, (12) śāniyen šavāyif-i cinnüñ keyfiyyet-i 
ģaķíķatini bilmege mevķūfdur. (13) Bu cevāb ģükemā-yı İslāmiyyeden ba‘ż 
muģaķķiķindür; ammā biz (14) ķavl-i ģakím ve taģķíķ-i şer‘-i ķavím üzre 
ģaķíķat-i aģvāl-i ecinne- (15) den bir miķdār beyān ve şerģ ve ‘ayān idelüm. Tā 
kim vāķıf ve (16) ģikmet-i Ģaķķa ‘ārif olalar. Bābü’ś-Śānì: (17) Ecinne 
šāyifesinüñ keyfiyyet-i vücūdı beyānındadur. İmdi [85a] (1) ma‘lūm ola ki 
ģükemā cinne inkār iderler iken yine ta‘rífinde (2) dimişlerdür ki ecinne ģayvān-ı 
nāšıķdur ki hevādan maĥlūķdur (3) ve dürlü dürlü eşkāle girmege ķādirlerdür ve 
cüz’-i hevā (4) anlara ġālibdür vücūd-ı insāna cüz’-i ĥāk ġālib olduġı (5) gibi ve 
çünkü ĥāk sühūlet ile eşkāl ķabūl idemez. (6) Ādemì daĥı ĥākdendür teşekkülāt-ı 
muĥtelifeye ķādir degüller (7) ve taģvíl-i cisme ve ŝūrete ‘ācizlerdür. Bu taķdìrce 
insān (8) ile cinüñ meyānında farķ beden ile olur. Zìrā ikisi bile (9) nefs-i 
nāšıķada şerìklerdür. Vücūd-ı insān śaķíl ve kesíf (10) ve anlaruñ imtiyāzı lešāfet-i 
beden iledür, vücūd ve cisimleri (11) ĥafìf ve lašífdür. Faŝl: Ammā ehl-i şer‘üñ ve 
(12) aŝģāb-ı sünnet ve cemā‘atüñ i‘tiķādı üzre ecinne šāyife- (13) sinüñ vücūdı 
hevādan maĥlūķ olduġı ģālde üç ķısma (14) müteferriķdür. Bir ķısmı yılan ve 
‘aķreb ve sāyir ģaşerāt-ı (15) arżdur. Ve bir ķısmı daĥı ‘ābidler ve zāhidlerdür ve 
ol (16) maķūle olanlaruñ şekli mu‘ayyen degüldür. Ve üçinci ķısmı (17) bād-ı 
hevā şeklindedür ve zevba‘a ya‘ní gird-bād ki aña ķaŝırġa [85b] (1) dirler, ol 
‘alāmet cinnílerüñ ŝavaş ve ēarb ve ģarb (2) itdükleridür. Pes imdi cin bād-ı 
hevāyı muģíšdür. Ve daĥı (3) şübhe yoķdur ki hevā-yı muģìš müte‘affin olsa bu 
sebeb-i (4) šā‘ūn-ı vebā olur. Ya‘nì ol hevānuñ te’śìri ša‘n (5) ma‘nāsına olup 
eśerine šā‘ūn ve müte’eśśirine maš‘ūn (6) dirler. Yine bu taģķìķ ve tevfìķ üzre 
hevā-yı müte‘affin cindür (7) veyāĥūd cin andadur. Bu taķdírce çünkü ol hevā 
böyle (8) müte‘affin olup, rūģa te’śìr ide ve andan ‘illet-i verem peydā (9) ve 
saķāmet žāhir ola, šā‘ūn bí-şübhe ša‘n-ı cinden (10) žuhūra gelmiş olur. ‘Ulemā-ı 
ehl-i şerì‘at ve ģükemā-ı ŝaģìģ (11) [ve] aŝģāb-ı ma‘rifet ķavl ü meźheblerinde 
tevfìķ ve tedķìķ ve (12) temyìz bu vechledür. Faŝl: Ģükemā’-yı İslāmdan Şeyĥ (13) 
Ebū ′Alì ve andan ġayrılar dimişlerdür ki šā‘ūnuñ ša‘n-ı (14) cinden olduġı 

taķdìrce tā ki bedenüñ mizācı kemāl-i (15) i‘tidālde ola, ol bedene cin ša‘n itmek 
mutaŝavver (16) degüldür. Pes imdi lāzımdur ki i‘tidāl-i mizāc bir eyüce (17) 
muģāfaža olına, tā ki ša‘n-ı cinden selāmet müyesser ve [86a] (1) ve ŝıģģat ve 
‘āfiyet ģāŝıl ve muķadder ola. Zìrā ma‘lūm-ı ‘uķalā ve (2) mefhūm-ı ‘ulemā ve 
taģķíķ-i kibār-ı ģükemā oldı ki cin ša‘na ve ēarba (3) müsta‘id olmayanı ša‘n 
itmez. Ve ol ādeme isti‘dād bí- (4) şekdür ki mizācuñ ‘adem-i i‘tidālinden ve 
keśret-i fesādından (5) ve müte‘affin-i šabí‘atdan žuhūra gelür. Ve ‘ulemā-yı 
şerí‘at daĥı (6) dirler ki ‘ufūnet-i hevā mūcib-i šā‘ūn ve emrāż-ı vebāyí (7) olamaz. 
Mādāmki i‘tidāl-i mizāc kendü ģālinde bāķí ve dāyim (8) ola zírā ki ‘ufūnet-i 
hevānuñ te’sìrine isti‘dād şarš-ı (9) ehemdür. İmdi i‘tidāl-i mizāc ģıfžına sa‘y iden 
ve (10) leyl ü nehār mücānebet üzre olan kimesne ‘ufūnet-i hevā- (11) dan ve 
te’śìr ve żararından ve ģudūś-ı šā‘ūn-ı vebānuñ (12) şerrinden ve cemì‘ emrāż-ı 
vebāyíden emìn ve sālim olur. (13) Bābü’ś-Śāliś: ‘Alāmet-i ģudūś-ı šā‘ūn (14) ve 
žuhūr-ı teb-i vebāyí beyānındadur. Çün esbāb-ı šā‘ūn (15) ve vebā ma‘lūm ve 
žāhir oldı. Anlaruñ ģudūś-ı vuķū‘ (16) bulacaġınuñ ‘alāmeti budur ki ģükemā 
beyān itmişlerdür. (17) Evvelā ģazān faŝlında hevādan ve cev-i semādan çoķ çoķ 
[86b] (1) şihāblar atılsa ģudūś-ı šā‘ūn ķarìb olmaġa mücerreb ŝaģìģ (2) işāretdür. 
Ve ‘uķalā ķatında šā‘ūn ša‘n-ı cinden olmasına (3) delìl-i rūşendür. Zìrā ki şihāb 
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atılmaķ ehl-i şerì‘at ķavli (4) üzre recm-i şeyāšìn ve šard-ı cinniyān ve ol šāyifeyi 
semādan (5) def‘e ķaví bürhān ve yandurmaķ içün melāyike-i müvekkelín (6) 
remy-i nìrān ve sūzān iderler. Pes şihāb atılduķda (7) hevā-yı ġalìžden ġayrısını 
yaķmaz, bu taķdìrce hevā-yı (8) ġalìž cin olmış olur. Bu ķażiyyenüñ tafŝíli 
müdevven (9) ģikmet kitāblarında yazılmışdur. Faŝl: Ve bir daĥı (10) ģudūś-ı 
šā‘ūn-ı vebā ‘alāmetlerindendür ki ba‘ż ģayvān (11) źekiyyü’l-ģis olmaġ-ıla kendü 
yirlerinden ķaçarlar. Laķlaķ gibi gāh (12) olur ki beyżasını ĥiżāne itmege 
ķatlanmayup, ‘ufūnet-i (13) hevādan firār ider. Ve fare gibi ki ‘ufūnet-i hevāyı 
ta‘affüni (14) ġāyet ile ģis idüp, kendü mekānından ķaçar ve ĥāne- (15) den ĥāric 
yirde ‘ufūnet ģis itse ķanda gidecegin (16) bilmeyüp, serāsìme ve ser-gerdān ķalur. 
Bu maķūle ‘alāmetlerden (17) ma‘lūm olur ki vebā ve keśret-i šā‘ūn ve sāyir 
emrāż-ı vebāyí [87a] (1) ĥuŝūŝen teb-i vebāyí ģudūś ider. Faŝl: Teb-i vebāyì (2) 
oldur ki ŝāģibinde ģarāret-i beden az olur. Lākin ķalaķ (3) ve ıżšırāb-ı ķalbì ve 
ģarāret-i bāšın çoķ olur. Ve daĥı (4) aġız ķurulıġı ve ġaśeyān vāķi‘ olur ve ša‘āma 
iştihā sāķıš (5) olur. Lākin šabíbe lāzımdur ki teb-i vebāyí ŝāģibine ibrām (6) ile 
ša‘ām yidüre. Tā ki rušūbet-i ša‘ām ķalbden ve sāyir (7) a‘żā-yı re’íseden 
semmiyyet-i işā‘at āśārını ķalíl eyleye. (8) Ve mūcib-i necāt olup ŝıģģat ve selāmet 
bula. Ve çoķ (9) olur ki ģāźıķ olmayan šabíbler bu sıtmayı ġayrı sıtmaya (10) 
ķıyās ve žan iderler, ŝāģibine ša‘ām yimege ķomazlar. Ol (11) cihetden 
semmiyyet-i keśret ile helāk olur. Ve ķurı (12) öksürük daĥı bu teb-i vebāyínüñ 
‘alāmetidür ve yürekde (13) šıģālüñ büyüklügi daĥı anuñ ‘alāmetidür. Ve bu 
sıtmanuñ (14) ŝāģibinde ģālet-i müstesķí bedìdār olur ve çoķ çoķ (15) bayılmaķ 
zamān-ı mevt ķarìb olmasından nişānedür. Ve zevāl-i (16) ‘aķl ve cemì‘ ķuvāda 
ķuŝūr ve fütūr bu sıtmadandur. Ve bu (17) sıtma ŝāģibinde gāhí bir veyāĥūd ķatı 
vāfir büśreler61 žāhir [87b] (1) olur ve ol büśreler62 žuhūr itdükden soñra ġāyib 
olsa, (2) ķurb-ı mevte ‘alāmetdür. Zírā anlaruñ žuhūrı def‘-i šabí‘atdan (3) ve 
anuñ ķuvvetidür. Pes anlaruñ ġāyib olması delíl-i ‘acz (4) ve ża‘f-ı šabí‘atdur ve 
eger bu büśrenüñ63 rengi siyāh veyāĥūd (5) yaşıl olur ise mevte delíldür. Eger aķ 
yāĥūd ķızıl olur (6) ise mevte delíl degüldür, ümíd-i necātdur. Ve gāhí ol büśre64 
(7) didigümüz ķabarcuk şeklinde žuhūr ider. Def‘-i šabí‘atdan (8) ve anuñ 
ķuvvetinden bu miśillü ‘alāmet-i mücerrebāt ģükemādandur. (9) Faŝl: Ve daĥı 
teb-i vebāyíden ŝoñra ishāl ġāyet (10) mużırr ve yaramazdur eyü ‘alāmet 
degüldür. Eger ķabż eśeri olur (11) ise aĥlāšuñ semmiyyeti ķalbe żarar virmez. Ve 
çoķ vāķi‘ (12) olur ki eyyām-ı vebāda maraż žuhūr itmedin ba‘ż ādem (13) helāk 
olur. Eyyām-ı vebāda ficāten böyle ģālet ve mevtüñ (14) vuķū‘ı rūģuñ ‘ufūnet ve 
fesādından šabí‘at mütefaššın (15) olup muķāvemet ve müdāfa‘atden i‘rāż ider. 
Pes (16) ŝāģibi helāk olur. İmdi bu ĥuŝūŝda taģrír (17) olınan deķāyiķ-ı ģikemiyye 
ve ķudret-i İlāhíyyenüñ nihāyet-i [88a] (1) ģaddi ve ģaŝrı yoķdur; ancaķ bu ķadar 
şerģ ve beyān olındı. (2) Bundan ġaraż budur ki eyyām-ı šā‘ūn ve vebāda ŝıyānet-i 
beden (3) ve šabí‘at ve ģıfž-ı ŝıģģat ve ŝafvet-i hevāya raġbet ve ekl (4) ü şürbde 

                                                 

61 büśreler:  Yeniler 6a/12’deki okunuş esas alınmıştır. 

62 büśreler:  Yeniler 6a/12’deki okunuş esas alınmıştır. 

63 büśrenüñ:  Yeniler 6a/15’deki okunuş esas alınmıştır. 

64 büśre:  Yeniler 6a/17’deki kelime esas alınmıştır. 
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taķayyüde himmet olına. Tā kim selāmet ve ‘āfiyet müyesser ola. (5) Babü’r-
Rābi‘: Tedbírāt-ı mühimmāt ve def‘-i ‘ufūnet-i hevā-yı (6) semmiyyāt ve devā-yı 
šā‘ūn ve vebā beyānındadur. İmdi evvelā eyyām-ı (7) šā‘ūn ve vebāda šaríķ-i 
tedbír-i hevā oldur ki ĥānenüñ (8) hevāsını ‘ıšrıyyāt-ı bāride-i yābise ile mu‘aššar 
ideler. (9) Tā ki def‘-i ‘ufūnet eyleye. Meśelā, kāfūr ve ŝandal ve nílūfer (10) ve 
berg-i mevrūd ve gül-i efāġıne65 vesāyir bunlaruñ emśāli devāyi (11) ve eşyāyi 
isti‘mālden ĥālí olmayalar. Ve ĥāne-yi hevāyı ıŝlāģa (12) ihtimām ideler. Ve 
hevāyı bārid ve yābis itmekiçün ŝu yirine (13) gül-ābla sirkeyi ķarışdurup, ešrāf-ı 
ĥāneye (14) ŝaçalar. Tā ki hevāya eśer idüp, ‘ufūneti def‘ eyleye. (15) Ve gāhí 
sirkeyi gil-i ermení ile ķarışduralar ve ĥāne (16) içine ve ferşe ve ešrāf dívārlarına 
ŝaçalar nāfi‘dür. (17) Ve ĥānenüñ raflarına ve šolablarına ve ģücrelerine ve her 
[88b] (1) maģallerine turunc ve nārenc ve límūn ve elma ve emrūd ve sefercel ve 
(2) anlara müşābihe fevākih ķoyalar. Tā ki anlaruñ ķabuķlarınuñ (3) rāyiģa-yı 
šayyibesi ĥāneyi mu‘aššar eyleye. Ve turunc ķabuġınuñ (4) ‘ufūnet-i hevā def‘inde 
‘ažím-i ĥāŝŝa ve nef‘i vardur. Ve daĥı (5) ģükemā-yı müteķaddimínden naķl 
olınmışdur ki eyyām-ı šā‘ūn (6) ve vebāda gāhíce laĥlaĥa itmek nef‘-i kāmildür 
dimişlerdür. (7) Ve laĥlaĥa oldur ki bir miķdār sirke ve ŝandal ve gil-i ermenì (8) 
ve kāfūr alup, sirke ile ezüp, maģlūš ideler. Ba‘de (9) bir şìşe veyāĥūd bir ġayri 
žarf içine šolduralar (10) ve zamān zamān ol žarfı taģrík ideler. Tā ki ol mübārek 
(11) eczānuñ rāyiģası dimāġa irişe, andan hevā-yı bed (12) mu‘aššar ola ġāyet ile 
nāfi‘dür ve mücerrebdür. Ve eger gāhíce (13) bir elmanuñ ortasını oyup gül-ābla 
ve ‘anber ile šoldurup, (14) ĥānenüñ ortasında āteş üzerine ķoyalar. Tā kim (15) 
rāyiģa-i nāfi‘-yi šayyibesi dimāġ-ı insāniyyeyi ta‘šír idüp, (16) hevānuñ ‘ufūnetini 
def‘ ve izāle ide. Ve elmanuñ içine gāh (17) yalıñuz gül-āb ve gāh ŝandal ve gāh 
misk ve gāh cümlesini [89a] (1) bir yirde maģlūš idüp, ķoyalar ve şemm ideler. 
‘Ufūnet-i hevāyı (2) def‘ ve izāle ider. Vesāyir ‘ıšriyyātı dögüp, gül-ābla veyā (3) 
nārenc çiçegi ŝuyı ile ĥamír idüp, bir elmanuñ şeklinde (4) müdevver idüp, zamān 
zamān gāhíce ķoĥulasalar (5) dimāġa ķuvvet virür ve ‘ufūnet-i hevāyı zāyil idüp 
ġāyet (6) mu‘aššar ider. Ve bir dürlü daĥı resm tüffāģdur za‘ferān (7) ve ķızıl 
ŝandal ve aķ ŝandal ve ‘anber ve misk ve ūd-i mā-verd her (8) birinden birer 
miķdār döküp vech-i meşrūģ üzre terkíb ve (9) taĥmír idüp, dem dem ol 
müdevver resm tüffāģı şemm ideler. (10) Ve daĥı mücerrebāt-ı ģükemā-ı 
İslāmiyyedendür ki def‘-i ‘ufūnet-i (11) hevā içün ekśer evķāt ve evānda misk ve 
‘anber ve ‘ūd ve şeker (12) ve mì‘a-yı sāyile ve tūrunc ķabı ve nārenc bu cümleyi 
alup (13) tütsi ideler. Tā kim rāyiģaları dimāġı mu‘aššar idüp (14) ‘ufūnet-i hevāyı 
def‘ eyleye. Ve egerçi nārenc šabí‘atda (15) germdür; ammā bed ve müte‘affin 
hevāyı ıŝlāģ ider. Ve (16) żarar-ı vebā ve šā‘ūnı def‘ itmekde bí-nažírdür ve ġāyet 
(17) nāfi‘ ve mücerrebdür. Ve daĥı ķusš-ı şírín ve senderūs [89b] (1) ve lāden her 
biri başķa başķa isti‘māl olınmaķda fā’ide-yi ‘ažíme (2) muķarrerdür. Ve eger 
mecmū‘-ı eczālar bir yirde olınsa; ya‘ní terkìb (3) olup isti‘māli elde her dem 
bulunup gāhìce şemm olınmaķ (4) hevāyı talšíf ider, šā‘ūn-ı vebāyı def‘ ve ref‘ 
ider. (5) Ve maŝšakí ve ‘ilkü’l-butm ve ķaranfil ve serv ve ‘ar‘ar ve eşne (6) ve 
varaķu’l-ġār ve ıdĥır ve ubhul muŝliģ-i hevādur. Ve daĥı buna (7) mu‘ādil ve 
bunlaruñ emśāli bārid ve yābis edviye ‘ufūnet-i (8) hevā def‘ine isti‘māl olınsa 
ġāyet nāfi‘dür. Bu źikr olınan (9) devālaruñ niçesini ben kendüm tecribe itdüm, 

                                                 

65 efāġıne:  
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ŝaģíģ buldum. (10) Bi-iźn’illāhi te‘ālā isti‘māl idenler ‘ufūnet-i hevādan ve şerr-i 
(11) šā‘ūn ve vebādan emín ve sālim oldılar ve şifā bulup (12) ĥalāŝ oldılar. Ġāfil 
olmayalar meşhūr ve mücerrebdür. (13) Bābü’l-Ĥāmis: Eyyām-ı šā‘ūn ve vebāda 
lāzım (14) olan me’kūlāt ve meşrūbāt ve ol ‘illet ve maraża nāfi‘ (15) ve mücerreb 
olan müfredāt ve mürekkebāt beyānındadur. İmdi (16) ma‘lūm ola ki eyyām-ı 
vebāda gerekdür ki cemí‘ me’kūlāt (17) ve meşrūbāt bārid ve yābis ola. Tā kim 
anlardan ķan šamarlarda [90a] (1) ķalíl ģāŝıl ola ve bedende olan ķanı ıŝlāģa 
mu‘ayyen (2) ola. Ve ol eyyāmda belki cemí‘ ezmānda iştihā-yı ŝādıķ olmayınca 
(3) ša‘ām yenmeye ki bu tedbír mūcib-i ŝıģģatdur. Ve böyle eyyāmda (4) turşíler 
ile ve summāķ ile pişmiş aşlar ve límūn ile pişmiş (5) ša‘āmlar ve elma ve ayva 
ķalyeleri ve sirke ile mercimek ve lūbiya (6) şūrbālarıña nārenc ŝuyıyla pişmiş ola. 
Ve temr-i hindí (7) ve rümmānin şarābı ile pişmiş ša‘āmlar ekl olına, ziyāde (8) 
nāfi‘dür. Ve buġra ve rişte ve tutmaç aşları sirke ile yine (9) nāfi‘ ve müfíddür. Ve 
cemí‘ ekşilerüñ evlāsı sirkedür, andan (10) ŝoñra límūn ŝuyıdur. Zírā límūn ŝuyı 
tiryāķdur ve daĥı (11) ķoruķ aşları ve ríbās ķalyesi ve bunlara beñzer ġayri (12) 
yenür ise dāfi‘-i ‘ufūnet ve ķāšı‘ balġam ve ŝafrā ve müsekkin (13) ġaleyān 
demdür. Ve eger turşílere azacuķ piyāz ve ŝarımsaķ żamm (14) itseler, turşílerüñ 
żararın def‘ idüp, ša‘mını ıŝlāģ (15) ider. Ve ĥāŝŝiyyet cihetiyle āb u hevānuñ 
iĥtilāfından (16) olan mażarrātı def‘ ider. Ve eyyām-ı vebāda luģūmı çoķ çoķ (17) 
yimekden iģtirāz lāzımdur. Eger yirler ise bārí turşíler [90b] (1) ile yiyeler, tā kim 
mażarratını def‘ eyleye. Ve bu eyyāmda meyvelerden (2) ġāyet perhíz ve iģtimā 
lāzımdur. Zírā meyvenüñ aĥlāšı tíz (3) müte‘affin olur. Ammā mayĥōş olan 
meyveler meśelā ekşi (4) enār ve ekşi elma ol ķadar żarar itmez, belki nāfi‘ olur. 
(5) Ammā šatlu ķavun eyyām-ı vebāda ve ģarāret-i hevāda ziyāde mużır (6) ve 
mizāca ġāyet mü’eśśirdür. Zírā ŝafrāya serí‘an mutaģallil (7) olur. Ve eger šatlu 
ķavun veyāĥūd ķarpuz yense ve üzerine (8) sirkencebìn şürb üzerine isti‘māl 
olınsa nāfi‘ muŝlıģdur. (9) Ve balġamí mizāçlu kimesneler ķarpuz yidükden ŝoñra 
zencebíl (10) murabbāsı yimek ġāyet ĥūb ve lašíf ve merġūbdur, (11) rušūbet ve 
bürūdetinüñ żararın def‘ ider. Ve meyveler (12) yindükden ŝoñra límūn şarābı ve 
nārenc şarābı ve ķoruķ (13) şarābı içilse nāfi‘ ve şifādur, zírā ŝafrāya mutaģallil 
(14) olmaġa ķomaz. Bi’l-cümle ekşi şerbetler ve summāķ ŝuyı ve (15) zirişk ve 
sükkerí emrūd ŝuyı ve sirkencebìn límūnı ve (16) sefercel ve rümmānin 
sirkencebínleri ve bunuñ emśāli cümle (17) bārid sirkencebínler ša‘ām66 eyyām-ı 
vebā ve šā‘ūnda nāfi‘dür. [91a] (1) Ve ol eyyāmda ġāyet ŝovuķ ŝular içilmek 
müfíddür. (2) Tā ki aĥlāšuñ ‘ufūnetini def‘ eyleye. Ve eger gāhí límūnı (3) ŝıķup 
ve süzüp ŝıķup ŝuya ķatup içseler (4) ‘acāyib nāfi‘dür. Hem ša‘ām hem ŝu yirine 
ķāyim olur. Bu eyyāmda (5) ĥamruñ menfa‘ati daĥı yazılmışdur; lākin ģaķķında 

ehl-i İslāma (6) 67 buyurılmışdur. Faŝl: (7) Ammā 
šā‘ūn ve vebāyı def‘ iden aķsām-ı edviyenüñ müfredāt-ı (8) müteferriķalarından 
cümlesinden biri pād-zehr ģayvānıdur ki (9) bi’l-ĥāŝŝa tiryāķ-ı rūģ-ı insānídür. 
Bedenüñ ŝıģģatini ģıfž (10) eyler ve šā‘ūn ve vebā marażlarını def‘ ider. Yarım 
denk (11) miķdārı vech-i ma‘hūd üzre ezilüp, isti‘māl olınsa (12) kifāyet ider. Ve 
daĥı cedvār-ı Kişmārì ve cedvār-ı Ĥašāyí (13) isti‘māl itmek ve ezüp šā‘ūn üzerine 

                                                 
66

 Metinde eyyām kelimesi ša‘ām kelimesinden önce yazılmıştır; ancak bu yazılım anlam açısından uygun değildir.   

67 “…ikisinin (içki ve kumarın) zararları/günahları faydalarından daha büyüktür.” (Bakara suresi, 219. ayet ) 
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sürmek (14) nāfi‘dür. Ve aġız içinde yāķūt pāresi götürmek (15) ve ma‘cūn idüp 
yimek šā‘ūn sirāyetini def‘ ider, (16) mücerrebdür. Ve yalıñuz incü ve mercān ve 
ikisini šaríķ-i ma‘hūd (17) üzre yimek ġāyet nāfi‘dür. Ve altun ve gümüş varaķı 
yimek [91b] (1) ġāyet keyfiyyet ve ĥāŝŝiyyet ile ķuvāya taķviyet ve ķalb ve 
mi‘deye (2) ve mizāca menfa‘at virür. Bunlaruñ emśāli ŝalābet olınmış, (3) 
övülünmiş cevāhiri bir miķdār elma şarābı ve ŝandal şarābı (4) veyāĥūd ayva 
şarābı ile içseler ‘aceb nāfi‘dür. Ve daĥı (5) gil-i ermení ve šìn-i maĥtūm isti‘māl 
itmek nāfi‘dür. Cümle (6) bunlar ģudūś-ı šā‘ūna māni‘ olur ve ģudūś iden (7) 
šā‘ūn-ı vebāyı def‘ ider. Ve bu iki šıynlar eyyām-ı vebāda her (8) gün isti‘māl 
olınsa nāfi‘dür ve menfa‘atleri mücerrebdür. (9) Bu iki šıyni ģudūś iden šā‘ūnuñ 
ešrāfına šılāya (10) itseler, ģarāretini ve ‘ufūnetini def‘ ider ve maģv eyler. Ve (11) 
ģadíś-i şerífde gelmişdür ki šā‘ūndan vehm iden kimesne (12) gerekdür ki bir 
miķdār šìn-i maĥtūmı ŝu ile ĥılš ide (13) ve içe tā ki şerr-i vebādan emín ve sālim 
ola. Šìn-i maĥtūmı (14) sirke ve gül-āb ile ģall idüp içmek ġāyet enfa‘dur. (15) 
Faŝl: Ve daĥı eyyām-ı vebāda nāfi‘ olan edviye-yi (16) mürekkebenüñ 
cümlesinden biri tiryāķ-ı fārūķdur ve biri (17) meśrideyšūs ve müferriģāt-ı 
yāķūtiyyedür ki böyle [92a] (1) hengāmede isti‘māli mühimdür. Bu terkíbi Ebū 
‘Alí ķatunda (2) źikr itmişdür ve bu ģaķírüñ daĥı mücerrebidür. Ol terkíb (3) 
budur: Ŝabr ve mürr ve za‘ferān berāber terkíb ve taķsím olına. (4) Ve her zamān 
isti‘māl olına, ziyāde nāfi‘ ve maraż-ı ma‘hūdı (5) dāfi‘dür. Ve bu daĥı ‘acāyib 
terkíbdür: Gil-i ermení beş dirhem (6) ve za‘ferān beş dirhem, šìn-i maĥtūm iki 
dirhem, dārçìni (7) beş dirhem terkíb olınup, isti‘māl olına ‘aceb nāfi‘dür. (8) 
Benüm kendü mücerrebimdür. Ve bir daĥı bu terkíbdür ki nāmına fencnūş (9) 
dirler penc-noşdan mu‘arrebdür. Türkçe beş nūş dimekdür. (10) Ma‘nāsı ‘ilm-i 
šıbda māhir olup çoķ nüsĥa görüp (11) müšāla‘a iden šabíb ve ģekímlere 
‘ayāndur, bilürler. Ya‘ní (12) bu ma‘cūn beş nūşdan mürekkebdür ve bu evŝāfını 
źikr ve beyān (13) itdügüm terkíbi eyyām-ı vebāda çoķ kimesneye virdüm, ġāyet 
(14) mü’eśśir menfa‘atin gördiler ve fāyidesin buldılar. Berş‘śā (15) ve kolonyadan 
ziyādedür; zírā mi‘deye ve dimāġa taķviyet (16) virür. Ve bir şaĥŝ bu ma‘cūna on 
bir sene miķdārı (17) müdāvemet eyledi, menāfi‘-i keśíre müşāhede itdi. Ve 
ķuvvet-i [92b] (1) ģāfıža ve müdrikeyi ziyāde idüp, ģıfž ider. Ve bu (2) ĥavāŝuñ 
sebebi šabíb-i lebíbe žāhirdür. Ve ba‘ż evķātda (3) bu terkíbe dört dirhem yāķūt 
ve üç dirhem lü’lü’ ve iki (4) miśķāl varaķ-ı źeheb ve iki miśķāl varaķ-ı fıēēa iżāfe 
(5) ve ‘ilāve olınsa ġāyet ‘ažím-i ĥāŝŝa ve menfa‘at-i ziyāde (6) ģāŝıl ider. Ol terkíb 
budur: Helìlecāt-ı śelāśe (7) ve belìlec ve emlec ve fülfül ve dār-ı fülfül ve zencebíl 
ve su‘d (8) ve şeyšarac-ı hindí ve sünbül-i hindí her birinden altmışar dirhem, (9) 
ve tuĥm-ı şibit on iki dirhem, toģm-ı kürrāś on iki dirhem, (10) ve ĥubśü’l-ģadíd 
ki sirke ile müdebbir ola ve bādem yaġıyla (11) cerb olınmış ola altmış dirhem ve 
muķl-ı ezraķ elli dirhem, (12) ve senderūs beş dirhem, maŝšaki ve būzìdān ve daĥı 
(13) besbāse ve sūrincān ve ĥavlincān ve aķ tūderì ve ķızıl tūderì (14) ve ĥuŝa’ś-
śa‘leb ve şaķāķul her birinden onar dirhem ve ŝandal (15) ve gil-i ermení ve šìn-i 
maĥtūm her birinden altışar dirhem ve daĥı (16) encübār sekiz dirhem ve cevizü’l-
šayyib sekiz dirhem ve afyōn (17) ikiyüz dirhem ve za‘ferān yüz dirhem ve misk 
beş miśķāl [93a] (1) ve selìĥa on iki dirhem ve dārçìni yüz dirhem ve ķırfa (2) ve 
ķaranfil ve ķāķūle-i kebír ve ŝaġír ve gül-i şarĥ ve kebābe her birinden (3) on 
ikişer dirhem cedvār-ı Ĥašāyí dört dirhem ve (4) lübb-i levz ve lüb-i funduķ ve 
lüb-i fustuķ ve lüb-i ģabü’l-ŝanevberí (5) her birinden onar dirhem ve elma ve 
ayva ve emrūd ve enār ve tāze (6) engūr ŝuları her birinden yüzer dirhem, üslūb-ı 
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ķadím (7) üzre iki edviye miķdārı ‘asel ile ma‘cūn ideler. (8) Ve çìní žarf içinde 
ŝaķlayalar dört ay ve altı ay (9) durduķdan ŝoñra isti‘māle başlıyalar. Ve bu 
terkíb yigirmi (10) seneden ziyāde šurur ve šurduķça a‘lā ve lašíf (11) olur. Ve 
ķaví keyfiyyeti vardur. Bevāsír içün ve ishāl marażı (12) ve mi‘de (v)í ve ishāl-i 
demeví ve cemí‘ evcā‘ ve nazalāt ve ‘illet-i vebā (13) ve šā‘ūn def‘ine bundan 
menfa‘atlü ma‘cūn yoķdur. Ve daĥı (14) nöbetlü ģummālar def‘inde bí-nažírdür. 
Ve niçe def‘a tecribe (15) ile taģķíķ olınmışdur. Ve bunuñ miķdār-ı isti‘māli yarım 
(16) dirhemden tā iki üç dirheme varıncadur. Her şaĥŝuñ (17) ķuvveti ve ża‘fı 
ķadar isti‘māl olınmaķ evlādur ve ‘acāyibdür. [93b] (1) Terkíb-i Dìger: Bu daĥı 
ġāyet müferriģdür ve maraż-ı (2) ma‘hūdı def‘ idüp zehrine tiryāķ-ı ekberdür. Ve 
mizāc (3) ve šabí‘atuñ ‘ufūnetini ve aĥlāšuñ semmiyetini def‘ ider. (4) Ve ša‘mı 
ĥūb ve lašífdür bed degüldür, ĥūbdur. Terkíb (5) budur: Yāķūt üç miśķāl, lü’lü’ 
iki miśķāl, šìn-i (6) maĥtūm beş dirhem, dārçìni on dirhem, za‘ferān (7) beş 
dirhem, gil-i ermení beş dirhem, ĥām ibríşim üç miśķāl, (8) lisānu’s-sevr beş 
dirhem, bādrencbūya beş dirhem ve daĥı (9) mürr-i mekkí bir dirhem, varaķ-ı 
źeheb iki miśķāl, varaķ-ı fıēēa (10) iki miśķāl, ŝandal üç dirhem, fūfal üç dirhem, 
ķurı (11) kişníz iki dirhem, cevizü’l-šayyib üç ‘aded, zurunbād iki (12) dirhem, 
zarnab üç dirhem, helíle-i kābilì beş dirhem, emlec (13) beş dirhem, misk bir 
dirhem, ‘anber üç miśķāl, ‘ūd-ı Hindí (14) üç dirhem, zencebíl üç dirhem eger 
farfayūndan ictināb (15) olınmazsa üç dirhem andan daĥı iżāfe olınup tamām 
(16) ‘ādet üzre ma‘cūn olına. Ammā eger ‘asel ve eger şekerdür (17) elma veyā 
ayva veyā emrūd veyā enār veyā engūr ŝularından [94a] (1) bir miķdār ķatılup, 
andan ķıvāma getürile. Misk ve za‘ferān (2) ve ‘ūdı ķıvāmdan ŝoñra dökeler ve 
maĥlūš ideler. Ġāyet (3) lašíf ma‘cūn olur. Gerekse afyōnı olsun gerekse hìç (4) 
olmasun menfa‘ati muķarrer ve mücerrebdür, terkíbi mülūkídür. (5) Ammā şíşe 
veyā çíní veyāĥūd gümüş žarf içinde ģıfž (6) olınup maģallinde birer miśķāl 
isti‘māl olına, lešāfeti cihetiyle (7) cümleye ġālídür, bí-nažírdür. Bābü’s-Sādis (8) 
Eyyām-ı vebāda lāzım olan ģarekāt ve sükūn ve ĥvāb ve nevm (9) ve bídārí 
beyānındadur. Ma‘lūm ola ki eyyām-ı vebā ve šā‘ūnda (10) ģarekāt ve sükūn-ı 
beden vücūdınuñ tedbíri budur ki (11) ifrāš ile olmaya çünkü ģareket aĥlāšı 
taģrík ider. (12) Pes gerekdür ki ģarāret-i hevā ve eyyām-ı vebāda ġāyetle az 
ģareket (13) olına. Ĥuŝūŝā ki beden mümtelí ola aña ģareket-i keśír (14) ziyāde 
mużırrdur ve ifrāšla sükūn eylemek daĥı mūceb-i (15) rušūbet-i mizācdur ve 
mādde-i ‘ufūnet ise ĥōd rušūbet (16) iledür hemān ģaźer idüp her dem i‘tidāle sa‘y 
ideler. (17) Ve ģareket vaķti ol zamāndur ki ša‘ām mi‘dede hażm-ı tāmm [94b] 
(1) olmış ola. Ammā inģidār içün ģareket münāsibdür ki (2) ša‘ām mi‘denüñ 
ķa‘rında ķarār eyleye. Ve lakin vaķt-i inhiżām-ı (3) me’kūlde sükūn ġāyet evlā ve 
münāsibdür. Ve ālāt-ı teneffüsi (4) ģareket itdürmek ĥūbdur. Sínenüñ fażalātını 
def‘ (5) ve izāle ider. Oķumaķ ve kelām söylemek gibi vebāyı çekmek (6) ve 
bunlar gibi omuzlarınuñ ve gerdeninüñ ģareketine sebebdür. (7) Cāyizdür ki 
eyyām-ı vebāda bi’l-cümle sükūn ģareketden evlādur. (8) Mādāmki ifrāš ve keśret 
üzre olmaya. Faŝl Ve ammā (9) nefsāní olan ģarekāt ve sükūn emrinde tedbír-i 
aģsen budur ki (10) her zamān feraģ virür ma‘nālar ve kelāmlar işidile. Ķaŝāyid 
ve (11) şi‘r ve inşā ġāyet ĥūbdur. Ve ‘inde’l-ģükemā mu‘teber ve merġūb (12) ve 
lašíf ve maģbūbdur. Taķviyet vāsıšasıyla bedenüñ ŝıģģat (13) ve ‘āfiyetini tamām 
ģıfž ve ģirāset ider. Ammā ġam ve ķasāvet (14) ve hem ķuvāya ża‘f virür ve ġażab 
mevāddı ģareket itdürür (15) ve aĥlāša ‘ufūnet virür. Zírā bu bir āteşdür ki 
dāyimā mübtelā (16) olan ŝāģibini yaķıcıdur ve ĥavfdan vāķi‘ olan ģarekāt-ı (17) 
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nefsāní ġāyet mühlik ve yaramazdur, ķuvāya ża‘f virür, ģaźer [95a] (1) lāzımdur. 
Ĥuŝūŝā ki šā‘ūndan ve sirāyetinden ķorķmaķ ve (2) ĥavf ile giderilmenüñ ġāyet 
mużırrdur ve muża‘f-ı bedendür, (3) ģarekāt-ı nefsāniyyenüñ bundan ziyāde 
meźmūmı yoķdur. Ve (4) bu maķūle kimesneye lāzım ve mühimdür ki dāyimā 
müferriģāt-ı muşaci‘ (5) ķısmı ile muķayyed ve me’lūf ola. Meśelā, lašíf ģikāyāt-ı 
ġaríbe (6) ve menāķıb-ı ‘acíbeler ve dāstān ve ĥūb ebyāt ve eş‘ār ve nažm (7) ve 
neśir oķuyup diñleyeler ve ĥōş avāz ve naġamāt ve āhenklü (8) sāzlar isti‘māl ve 
istimā‘ itmekden ĥālí olmayalar. Faŝl (9) Ve çün teneffüs ciheti içün ģareket 
żarūrídür. İmdi (10) gerekdür ki her vaķitde bídārlıķ uyĥu üzerine taķdím olına. 
(11) Ve ma‘lūm ola ki uyĥu sükūn ģükmündedür ve bídārlıķ ģareket (12) 
ģükmündedür. Pes ifrāš-ı ĥvāb ki dimāġı teršíb ider bu (13) daĥı münāsib 
degüldür. Ve ifrāšla uyĥusuzluķ daĥı ki dāyim (14) dimāġı taĥfíf itdügiçün ve bu 
eyyāmda bídārlıķ vücūhla (15) ĥvābdan yigrekdür. Ve bu eyyāmda ve gerek ġayrı 
zamānda nehār (16) uyĥusı żarar ider; zírā dimāġı śaķíl idüp aġzuñ (17) ša‘mını 
fāsid ve reng-i rūyı müteġayyir ve bārid eyler ve bedeni [95b] (1) zebūn ve lāġar 
ider. Ģāŝıl-ı kelām eyyām-ı vebāda gerek ša‘ām (2) ve şarāb ve gerek sükūn ve 
ģarekāt ve gerek ĥvāb ve bídārı (3) ķalíl veyāĥūd i‘tidāl üzre itmek münāsibdür ve 
evlādur. (4) Ve cemí‘ tedbírde ġaflet olınmayup cidd ü himmet olınmaludur. (5) 
Bābü’s-Sābi‘ İmdi eyyām-ı vebāda bir daĥı ġāyet lāzım (6) ve mühim olan istifrāġ 
ve iģtibās ve ģammām ve cimā‘ tedbíri (7) beyānındadur. İmdi ma‘lūm ola ki 
istifrāġ ve iģtibās bir (8) nice nev‘ ve gūne ve gūnedür. Faŝd ve ģacāmat ve 
ģammām ve ‘araķ (9) ve cimā‘ ve ķay’ ve ishāl ve idrār ve ru‘āf ve taģlílāt-ı 
ĥafiyye (10) ve ġayri gibi çünkü zamān-ı vebā ve eyyām-ı šā‘ūnda taģrík-i (11) 
aĥlāš-ı bāšın münāsib ve dürüst degüldür. İstifrāġāt (12) hìç münāsib ve nāfi‘ 
görinmez ammā imtilā-yı bedenki sirāyet-i vebā (13) ve šā‘ūnuñ mādde-i aŝliyyesi 
ve ģudūś-ı emrāż-ı muĥtelife-i (14) mütenevvi‘anuñ sebebidür. Aña nāçār 
istifrāġāt ĥūb ve (15) def‘-i ‘illete mücerreb ve ‘inde’l-ģükemā merġūbdur. Faŝd ve 
ģacāmat (16) gibi ĥuŝūŝā bir ādeme mu‘tād olmış ola; zírā faŝd (17) istifrāġ-ı 
küllídür nef‘i bí-şümār ve def‘-i ‘illete iksír-i kibārdur. [96a] (1) Cemí‘ aĥlāš 
anuñla müstefriġ olur ve faŝd mu‘tād olmayan ādem (2) içün iki sāķından 
ģacāmat itmek kifāyet ider. Hemān ol (3) maķūle kimesneye faŝd gibidür. Ve faŝd 
ve ģacāmatdan ĥaźer (4) ve ibā iden kimesneye mühimdür ki ekl ü şürbi ķalíl ide 
ve nevmi (5) az uyuya; tā ki anuñ faŝd ve ģacāmatına bedel ola. Zírā ki her (6) 
ķaçan mi‘de ĥālí iken uyuyalar mūceb-i taģlíl-i mevād olur. Ve (7) faŝd ve 
ģacāmatdan ŝoñra šabí‘atı telyín itmek ve ba‘ż devā-yı (8) lašífe-i müshile ile ishāl 
itmek gerekdür. Meśelā, siyāh erük (9) ve zerdālū ve ‘unnāb ve sipistān ve encír 
ve mavìz ve gül ve benefşe (10) gibi. Ve eger bunlara sināmekí veyā şìr-ĥişt ve 
terencebín (11) ve temürhindí iżāfe eyleseler nef‘i daĥı ziyāde olur. (12) Ve 
edviyeyi ıŝlatmaķ ile veyāĥūd ķaynatmaķ ile olsun (13) ‘aceb ĥūb nef‘i vardur. Ve 
eyyām-ı vebāda bir müshil68 gül-i mükerrer (14) şarābı ve Ebū ‘Alí ķavlince ŝabr u 
mürr ve za‘ferān ki ŝabr (15) vāsıšasıyla müshildür eyüdür. Ve rāvend ile ŝabr 
daĥı (16) eyyām-ı vebāda vebāya münāsibdür ve lašíf müshildür. Ve (17) daĥı 
Ĥażret-i Peyġamber ŝallalahu te‘āla ‘aleyhi ve sellim [96b] (1) buyurmışdur: Eger 
ecele devā olsa elbette anuñ devāsı (2) sināmekí olur idi. Pes mašbūĥ sināmekí 
ešıbbā ķavlince (3) eyyām-ı šā‘ūnda ġāyet münāsibdür. Ve sināmekí ile (4) 

                                                 

68 müshil: , Yeniler koleksiyonunda 11a/12’de müshil biçiminde yazılmıştır.  
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helíleclerüñ mašbūĥı ki rāvend-i ĥāliŝden bir miķdār (5) ķatılmış ola ĥūbdur. Ve 
ma‘cūn-ı necāģ ki müshili ola (6) bu hengāmede isti‘māli ġāyet merġūb ve 
müstaģsendür. Ve (7) lakin ķaví müshiller cāyiz ve münāsib degüldür; zírā mizācı 
(8) tesĥín ider, ĥaźer gerek. Ammā müdirrāt ile istifrāġ (9) lāzım gelse kāsnì69 ŝuyı 
ve kāsnì tuĥmınuñ şíresi (10) ve tuĥm ĥıyārınuñ şíresi ve bundan ġayri daĥı (11) 
müdirrāt-ı bāridinüñ ki ĥafífe ki ola eyyām-ı vebāda (12) isti‘māli ĥūbdur. Ammā 
müdirrāt ģārre ile ki anísūn (13) ve kerefsüñ köki ve tuĥmıdur. Ve daĥı bunlara 
beñzer eczā-yı (14) ģārre ile idrār itmek cāyiz degüldür. Ve maš‘ūna ru‘āf (15) ile 
devā itmek münāsib degüldür; zírā hemān faŝd kāfídür, (16) selāmet virür. Fasl 
İmdi ammā eyyām-ı vebāda ģammām daĥı (17) cimā‘ münāsib degüldür; zírā ki 
cimā‘ itmek aĥlāšı taģrík [97a] (1) ider. Ve ģammām daĥı muģarrik-i aĥlāšdur, 
ģarāret-i hevā ciheti (2) ile ‘ufūnete sebeb olup müte‘affin olur. Ammā cimā‘a 
ġāyet (3) mu‘tād olan tāze yigitlere cimā‘ı mu‘tād üzre itmek vācibdür; (4) zírā 
ģükemā ķavlince ‘ādetüñ ri‘āyeti vācibdür. Eger yaramaz (5) ise de icrā-yı ķānūn-ı 
ģikmet şarš-ı ehemdür. Ve ģammām daĥı hemān (6) cimā‘ gibidür; eger cimā‘ 
żarūrí olur ise ģammām daĥı ġusl (7) içün lāzım ve żarūrí mühim olur ise ģāŝıl-ı 
kelām (8) lāzımdur ki eyyām-ı vebāda bi-ķadri’l-ķadere gerek ģammām veyā 
cimā‘ (9) ve keśret-i ekl ve şürbden ve keśret-i sükūn ve ģarekātdan (10) ve keśret-
i ĥvābdan ve ġam ve ġuŝŝadan ve keder ve ġuŝŝadan (11) ĥaźer ve perhíz olına. 
Faŝl İmdi eyyām-ı vebāda cāyiz ve (12) ķānūn-ı ģikmete muvāfıķ olan tedbírāt-ı 
şer‘iyye beyānındadur. (13) Çünkü šā‘ūn ve vebā def‘inüñ ešıbbā ve ģükemā 
ķavlince tedbírleri (14) taģrír ve taķrír olındı. Pes imdi bu risāleyi tedbírāt-ı (15) 
şer‘iyye-i Nebeviyye ile ĥatm idelüm. Tā ki Ĥitāme misk eźfer (16) ma‘nāsı 
muķarrer ve muģaķķaķ ola. İmdi ma‘lūm ola ki bu (17) tedbír-i ģaķíķat-pezírüñ 
evveli iģsāndur ki naŝŝ ile śābitdür. [97b] (1) Ve ĥalķa menfa‘at irişdürmekdür, 
śemeresi ve ĥāŝŝa-yı ĥayrāt (2) ve ģasenāt-ı fā’ide-yi ‘ažímesi šavílü’l-‘ömr olup ve 
mezíd-i ģayāta (3) muvaffaķ olmaķdur. Ve šavíl-i ‘ömr ise her dürlü belādan ve 
āfāt (4) ve ķażādan selāmet ile ĥalāŝ olmaġı müstelzimdür. Ve def‘-i (5) beliyyāta 
sebebdür. Gerek ise vebā ve šā‘ūn olsun gerekse (6) andan ġayri olsun

 (7) 70 mażmūn-ı şerífi bu ma‘nāyı müş‘irdir. 
İmdi (8) nitekim nef‘ ve iģsān šūl-ı ‘ömre sebeb ise bí-menfa‘at olmaķ (9) ve ĥalķa 
żarar ve keder irgürmek daĥı ķaŝírü’l-‘ömr olmaġa (10) sebebdür. Ve ‘ažím 
‘illetdür bu ma‘nā daĥı naŝŝ ile śābitdür. Ve bu (11) iki aĥlāķuñ biri dünyāda šūl-ı 
‘ömre bā‘iś ve ‘uķbāda delíl-i (12) duĥūl-ı cennetdür. Ve biri daĥı dünyāda 

ķaŝírü’l-ömr olmaġa sebeb (13) ve yevm-i cezāda mūcib-i 71 dür. Pes 
źeví’l-‘uķūlden (14) olan aġniyāya lāzımdur ki kendüyi iki cihānuñ tehlike-i (15) 
muĥāšarasından muģāfaža ide. Ve dāyim ĥaźer üzre olup (16) vücūdınuñ beķā-yı 
ŝıģģatine iģsān ve taŝadduķāt ve in‘ām (17) ile tedbír itmekden ĥālí olmaya. Tā 
kim āfāt-ı dāreynden emín [98a] (1) ve sālim ola. Faŝl: Ve tedbír-i şer‘ínüñ biri 
daĥı eyyām-ı (2) vebāda du‘ādur. Du‘ā ise iģsān ile olur ve mużšāruñ (3) du‘āsı 

                                                 

69 : kāsnì  

70 “…İnsanlara fayda veren şeye gelince, o yeryüzünde kalır.” (Rad suresi, 17. ayet) 

71
 “O, bir alevli ateşe yaslanacak.” (Tebbet Suresi, 3.  ayet) 
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maķbūl olduġunda şübhe yoķdur. Naŝŝ-ı Ķur’ān bunı (4) şāhiddür: 

72 āyet-i keríme- (5) si bu ma‘nāya delíldür. Ve tedbír-i 
şer‘ínüñ biri daĥı eyyām-ı vebā (6) ve ĥavf-ı šā‘ūnda ķurbāndur ki ol vaķit ve 
zamānda šā‘ūn-ı (7) vebānuñ żarar ve eśerini def‘ ve ref‘ içün ola. Ģadíś-i (8) 
şerífde vārid olmışdur ki eger bir kimesne mevt-i āfet ve belā- (9) dan ĥavf ider ise 
bir boynuzlı ķoyun ile ģelāl aķçeden (10) hìç ‘illet ve ‘aybı olmaya ve šahāret ile 
bir tenhā yirde anı (11) ķurbān eyleye. Ve iderken bu du‘ā-yı mübāregi oķuya 
du‘a budur:  

 (12) 73 (13) Ve 
ķurbānuñ ķanını ayaġ baŝmaz bir pāk šopraķda defn ide. (14) Ve ol ķoyunuñ 
tamāmını altmış ģiŝŝe74 ide. Şöyle ki hemān (15) pōstı bir hiŝŝe ve şikāmì ve 
baġarsuķları bir hiŝŝe ve kellesi (16) ve paçaları bir hiŝŝe ve sāyir laģm-ı cesedi elli 
yedi ‘aded (17) hiŝŝe ola. Ve gerekdür ki bu ķurbāndan kendü ehl-i beytine [98b] 
(1) hiŝŝe virmeye. Ehl-i tecribe dimişlerdür ki eyyām-ı šā‘ūnda (2) ve žuhūr-ı 
vebāda ķurbān bu şarš üzre olmadıġı ŝūretde (3) yine menfa‘ati muķarrer ve 
maģsūs ve mücerreb ve mu‘ayyen bir ma‘nādur. (4) Ve ģadíś-i ŝaģíģdür ki bir 
kimesne bir nesneden ĥavf eylese (5) meśelā, mevt ve helākden ve eger bir ġayri 
āfetden gerekdür ki ol (6) ādem altmış re’s faķírni nevāli iš‘ām ve işbā‘ eyleye. Ve 

bu (7) mübārek du‘āyı oķuya  (8) 

 (9)  eger semādan ķašarāt-ı emšār gibi belā 

75 (10) ve ķażā nāzil üzre 
olsa Ģaķķ sübģānehu ve te‘ālā ‘ināyetiyle (11) ol kimesneyi cümlesinden ģıfž ve 
ģimāyet ide ve a‘dāları (12) şürūrundan emín ve sālim ve ‘izzet ve sa‘ādetde 
ķāyim ide. (13) Ve tedbír-i şer‘ínüñ biri daĥı budur ki çoķ çoķ du‘ā-yı (14) 
şerífeler oķuna. Şöyle ki meşāyiĥ-i ‘ižāmdan ve ‘ulemā-yı kirām (15) 
Raģimehümü’llāh ĥażerātından naķl ve rivāyet olınmış ola. (16) İmdi cümleden 
ziyāde asra‘ ve āfāt ve beliyyāt def‘inde (17) aķvā ve eşref ve āśer76 bu mübārek 
āyāt-ı ģıfždur ki çoķ [99a] (1) menfa‘ati müşāhid ve mu‘āyin ve kütüb-i tefāsír ve 
eģādíśde žāhir (2) ve rūşen ü berāhíndür. Cemí‘ beliyyāta cinne ve ģıŝn-ı ķuvādur. 

(3) Āyāt-ı ģıfž-ı mübārek budur:  

                                                 
72 “Yoksa darda kalana kendine yalvardığı zaman karşılık veren…” (Neml suresi, 62. ayet) 

73 “Allah’ım! Bu (sana sunduğum) kurbanımdır. Ey her şeyi işiten, her şeyi bilen (Rabbim) (Bu kurbanımı) enden 

kabul buyur.”  

74
 : ģiŝŝe  

75 “Allah’ım! Korktuğum bu işte şu (doyurduğum fakir) insanların yeterli olmasını umuyorum. Şu ihsanların 
zatları, ruhları ve niyetlerini vesile edinerek korktuğum ve kaygılandığım şeylerden beni kurtarmanı 
diliyorum.” 

76āśer:  
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 (4) 77
   

 (5)  78 

 (6) 79 

 (7)  80 

 (8) 8182 

 (9)   

 (10)   

 (11)  

 (12)  

 (13)  83 

 (14)  (15) 
meşāyiĥ-i efāżıl ķaddesehümullūhu te‘ālā ervāģuhüm ve nefe‘na’llāhu (16) te‘ālā 
esrāre berekātühüm menķūl ve anlardan naķl ve rivāyetle ŝaģíģ-i (17) meşhūrdur 
ki bu źikr olınan āyāt-ı şerífeyi eyyām-ı vebāda [99b] (1) yazup, üzerinde götüren 
ve dāyim tilāvet iden kimesne (2) šā‘ūn-ı vebā sirāyetinden ve beliyyāt 
ģudūśundan maŝūn ve daĥı (3) sāyir emrāż-ı mühlikeden maģfūž ola, ĥavāŝ ve 
menāfi‘ne (4) nihāyet yoķdur. Ve bir daĥı bu āyet-i kerímedür eyyām-ı vebāda 
gerek (5) seferde ve ĥażarda çoķ çoķ tilāvet iden kimesne (6) šā‘ūndan degül sāyir 
‘illet ve belādan ve saķāmet-i āfātdan (7) emín ve selāmetde mekín ola, ġāyet 

                                                 
77 “Gökleri ve yeri koruyup gözetmek O’na güç gelmez. O, yücedir, büyüktür.” (Bakara suresi, 255. ayet), 
Yusuf suresi başlıyor. 

78 “Allah, en hayırlı koruyucudur. O merhametlilerin en merhametlisidir.” (Yusuf suresi, 64. ayet), Rad suresi 

başlıyor. 

79 “İnsanı önünden ve ardından takip eden melekler vardır.” (Rad suresi, 11. ayet), “Onun koruyucusu elbette biziz.” 

(Hicr suresi, 9. ayet), Fussilet Suresi başlıyor. 

80 “Onu koruduk. İşte bu mutlak güç sahibi ve hakkıyla bilen Allah’ın takdirirdir.” (Fussilet suresi, 12. ayet), “Onu 

itaatten çıkaran her şeytandan koruduk.” (Saffat suresi, 7. ayet), Tarık suresi başlıyor. 

81 “Hiçbir kimse yoktur ki üzerinde bir koruyucu bulunmasın.” (Tarık suresi, 4. ayet), Buruc suresi başlıyor.  

82 “Gerçekten Rabbinin tutuşu çok şiddetlidir. Çünkü yoktan var eden de, tekrar dirilten de odur. Bununla beraber, 

çok bağışlayıcıdır, sevgi doludur. Arş'ın sahibidir, şanı yücedir. Dilediğini yapandır. O orduların kıssası sana geldi 

ya? Firavun'un ve Semud'un kıssası? Fakat o küfredenler hala bir yalanlama içindeler. Oysa Allah, onları 

arkalarından kuşatmıştır. Fakat o, şanlı bir Kur'an'dır, Levh-i Mahfuz'dadır.” (Buruc suresi, 12-22. ayetler), Dua 

başlıyor. 

83 “Ey merhametlilerin en merhametlisi Rahmetinle yarattıklarının şerrinden Allah’ın tüm eksiksiz kelimelerine 

sığınırım.” 
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ŝaģíģdür mücerrebdür, (8) budur: 84 Ve 
tedbír-i (9) şer‘ínüñ biri daĥı budur ki šā‘ūn-ı vebā ve sāyir maraż (10) ve maŝrū‘ 
ve şerr-i cin ve mekr-i müfsidān ve sāģirler keyd ü şerr (11) ve żarar-ı pür-ġam ve 
keder bu cümleden emín ve sālim ve ‘avn-ı İlāhíde (12) ķāyim ve dāyim olmaķ 
içün mübārek mu‘avviźeteyn-i şerífini (13) çoķ çoķ leyl ü nehārda oķuyalar ve 
yazup ģamāyil ideler. (14) Bunlaruñ ĥavāŝ ve feżāyilleri ve menāfia‘āt-ı sebeb-i 
nüzūlleri (15) müdevvenāt-ı kütüb-i tefāsírde tafŝílen şerģ ve beyān ve vāżıģ (16) 
‘ayān olınmışdur, źikr olınan ‘illet ve emrāż içün híç (17) bunlardan asra‘ ve enfa‘ 
devā ve mü’eśśir şifā yoķdur. Ģattā aŝģāb-ı [100a] (1) kirām ta‘lím-i Resūlullāh 
‘aleyhi’s-selām ile seferde ve daĥı (2) ĥażarda müdāvim ve tilāvete mülāzım 
olurlar idi ve terkini (3) cāyiz görmezler idi. Ve ed‘iye-i mübārekeden biri daĥı 
İmām (4) Ca‘fer-i Ŝādıķ rażiyallāhü ‘anhden naķl-i ŝaģíģā ile (5) rivāyet 
olınmışdur ki cemí‘ āfāt ve beliyyāta cine ģadíd (6) ve def‘-i vebā ve šā‘ūna ve 
sāyir ķażā-yı āsmān ve arżına bir ķal‘a-yı (7) şedíd ve sebeb-i ģayāt-ı mezíd olup, 
ref‘-i şürūr-ı mekkār (8) ve müfsidān ve keyd-i sū-yı maķāŝıd-ı a‘dāya dārü’l-
emāndur. (9) Her ŝubģ u şām üçer kerre ķırā’at olına. Aģşām ķırā’at (10) 
olınduķda tā ŝabāģa degin ve ŝabāģ tilāvet olınduķda (11) tā aģşāma degin 
kifāyet ve āfāt-ı mübremden ģimāyet ve her (12) dürlü saķāmetden ŝıyānet ider. 
Erbāb-ı tecribe ķatında (13) ŝıdķı ġāyet meşhūr ve ma‘rūfdur, du‘ā-yı şeríf budur:  

 (14)  85 

 (15)  86  

 (16) 87 ve bir daĥı ĥātimetü’l-muģaddiśín Celāleddín (17) 
‘Abdurraģman es-Süyūší raģmetullāhi ‘aleyh ĥażretlerinden [100b] (1) mervídür 

ki her kimki günde yüz kerre  (2) 88 
kelime-i mübārekesine müdāvim olsa yetmiş (3) dürlü āfāt ve beliyyātdan emín ve 
sālim ola. Ednāsı (4) cüźām ve beraŝ ve šā‘ūn-ı vebā ola ve celb-i rızķa ve her (5) 
cihetden ġınāya sebeb ola. Ģadíś-i ŝaģíģeden (6) rivāyet itmişlerdür ve bir daĥı 
ed‘iye-i me’śūre ve meşhūre- (7) den bu mübārek kelime-i cāmi‘adur ki Ĥażret-i 
faĥr-i ‘ālem (8) Seyyidi veled-i Ādem ŝallallāhu ‘aleyhi ve sellem her zamān (9) 
ķırā’at iderler idi. Vaķt-i āfāt ve teraģda mūceb-i sürūr (10) ve feraģdur. Ve cemí‘ 
ins ü cin şürūrundan muģāfaža ve (11) maģmí ider. Šā‘ūn-ı vebā ve sāyir ‘illet-i 

mühlikeden necāta (12) sebebdür ol du‘ā-yı şeríf budur:   

                                                 
84 “…Allah bize yeter. O, ne güzel vekildir.” (Âl-i İmran suresi, 173. ayet) 

85 “Hamd, alemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.” (Fatiha suresi, 1. ayet) 

86 “Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir.” (Müminun suresi, 14. ayet) 

87 “Güç ve kuvvet, sadece ulu ve yüce olan Allah’ın yardımıyla elde edilir.” 

88 “Güç ve kuvvet, sadece ulu ve yüce Allah’ın yardımıyla elde edilir.” 
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 (13)  (14) 89

90 ŝabāģda ve aģşāmda üçer kerre ķırā’at (15) ideler, çoķ nef‘ müşāhede ideler, 
vaķt-i meĥāfātda buña  
 (16) mülāzım olalar. Ģadíś kitāblarında ĥavāŝ ve feżāyili (17) tafŝílen mu‘ayyen 
ve tecribe ile rūşen-i müberhendür fe-fehm. 
 
[101a] 

 (1) Pād-zehr ģayvānınuñ ĥavāŝ ve menāfi‘i beyānındadur  
                1    (2) Ģabbeźā pād-zehr ģayvānı  

            (3) Ki ider zinde rūģ-ı insānı  
                2    (4) İnti‘āş-ı šabí‘at andandur 
                      (5) O virür cisme māye-i cānı  
                3    (6) Hem odur rūģ-baĥş bā-efzā  

 (7) Artar andan ķuvā-yı cismāní  
                4    (8) Olsa faŝl-ı rebí‘de meşrūb  

 (9) Cism ü cānuñ olur nigeh-bānı 
                5    (10) Ģikmet-i ‘ādet üzre şerbetinüñ  

 (11) Ním denk oldı ķadr ü mízānı  
                6    (12) Altı ķìrāš içilse haftada ger  

 (13) Ģıfž ider ŝıģģat üzre ebdānı  
 
                7    (14) Nūş iden pād-zehri şaršı bu kim 

 (15) Yimeye turşíler ile hem elbānı 
                8    (16) Üçden iśney ‘aşere şa‘íreye dek 

 (17) Zehr içün kimesne nūş ide anı 
 
[101b] 
               9    (1) Gerçi keyfiyyeten olupdur ģār  

 (2) Lìk ĥāŝŝiyyet budur şānı  
              10   (3) Ki eger vārid olsa cān ü tene  

 (4) İssi aĥlāšı heb eyleye fāní  
              11   (5) Ĥurrem eyler mizāc-ı maģrūrı  

 (6) Ķalmaz anda ġamum pinhānı  
              12   (7) Gerçi bu tuģfe-i gevher-i ĥāŝuñ  

 (8) Vardur envā‘i çoķdur elvānı  
              13   (9) Lìk maķbūl olan odur ki evlā 

 (10) Peykeri heykeli ve šūlāní  
              14   (11) Zerd-i reng olanuñ eger gök gök 

 (12) Elf ve noķša olsa her yanı 
              15   (13) Cümlesinden ziyāde oldur olan   

 (14) Ķuvvet-efzā-yı nefs-i şehvāní  
              16   (15) Cümleden ĥūb imiş şabānkārì 

 (16) Böyle yazmış bunı ģekím Yūnāní 
 

                                                 
89 “Allah’ım! Öfkenden rızana, cezandan affına sığınırım. Yalnız senden sana sığınırım.” 

90 “vesselam”, “İşte budur, son söz budur” anlamlarında kullanılan bir ifadedir.  
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 (17) Pād-zehr ma‘deninüñ ĥavāŝ ve menāfi‘i beyānındadur  
 
[102a] 
              1     (1) Olsa pād-zehr ma‘deni aŝfer  
                     (2) Aŝfer olmasa olsa ger aġbar 
              2     (3) Didiler ittifāķ ile ģükemā  
                     (4) Bu iki levni cümleden bihter  
              3     (5) Gör nedür ķavl-i ŝāģib-i cāmi‘  
                     (6) Nice gösterdi ‘ilm-i šıbda hüner  
              4     (7) Dimiş ol kim91 šoķunsa pertev-i şems  
                     (8) Ma‘den-i pād-zehrüñ üstine ger  
              5     (9) Āteş-i maĥż iken šabí‘atda  
                     (10) Eridüp anı ‘ayn-ı āb eyler 
              6     (11) Hem ‘Ušārid Muģammed Cāmāsb 
                     (12) Eylemişler bu ķavli dürr-i defter 
              7     (13) Naķl idüp hem menāfi‘yn anuñ 
                     (14) Böyle virmişler ittifāķı ĥaber  
              8      (15) Ki olur dāfi‘ ģarāret-i teb  
                      (16) İçen olmaz o renceyle mużšar  
              9      (17) İssi göz aġrısın ider zāyil  
[102b] 
                      (1) Maŝŝ eyle nūş olınsa anı eger  
             10     (2) Ref‘ ider ża‘f-ı ķalbì dilde ķomaz 
                      (3) Südüs miśķāli ģüzn ve ġamdan eśer  
             11     (4) Māni‘-i sem budur ‘umūm üzre 
                      (5) Def‘ olur hem anuñla zehr-i keder  
             12     (6) Dāfi‘ ġuŝaŝ ve ledġ ve nahş ve hevām  
                      (7) Bunı yazmış ešıbbā ve ģekímler ekśer 
             13     (8) İttifāķ üzre oldı şerbetinüñ  
                      (9) Vezni iśney ‘aşere şa‘íre ķadar  
             14     (10) Aķsa tenden cerāģat-ı mintín 
                      (11) Ki zehr virmiş olsa aña żarar  
             15     (12) Def‘ ider anı ger żarūrí ise 
                      (13) Belki ta‘lìķ-i gerden olsa yiter 

 
 (14) Cedvāruñ ĥavāŝ ve menāfi‘i beyānındadur  

              1      (15) Cümle semmüñ devāsıdur cedvār  
                      (16) Böyle yazmış šabíb-i tecribe-kār  
              2      (17) Derd-i ķūlunc ve mi‘deyi giderür  
[103a] 
                      (1) Yense ger żamm olup celíb ĥıyār  
              3      (2) Olsa evrāma gül ŝuyı ile šılā 
                      (3) İde ĥāŝŝiyyet ile def‘-i mażār  
              4      (4) Zehr-i mār ve mażarrat-píşe  
                      (5) Olmaya böyle dār vey pür-kār   
              5      (6) Renc-i ģummā-yı rab‘ ve zaģmet-i ŝar‘a   

                                                 
91 ol kim: olkim 
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                      (7) Ekl-i cedvār ile bulur idbār   
              6      (8) Remed-i serd içün gözüñ içine   
                      (9) Ŝuyı šamlansa def‘ olur yek-pāre  
              7      (10) Remed-i serd içün göz üstine ger  
                      (11) Sürseler derdine olur tímār   
              8      (12) Šab‘-ı cedvār üçinci mertebede   
                      (13) Oldı ķavl-i eŝaģla yābis ve ģār   
              9      (14) Dimiş ammā ki ģārdur mušlaķ  
                      (15) Bū ‘Alí ol re’ís-i şeyĥ-i kibār  
             10     (16) Efēalidür müferriģātın bu 
                      (17) Ekl idenler feraģ bulur her bar  
 
[103b] 
             11     (1) Bāhí taģrík idüp ider elfāž  
                      (2) Olınmışdur bu tecribe hem bisyār 
             12     (3) Zāyil eyler źikrden o rāmí  
                      (4) Ger šılā itseler aña tekrār  
             13     (5) O bulınmazsa olur aña bedel  
                      (6) Ger zürunbād ola üç ol miķdār92  
              14    (7) Meź‘ olınsa hemíşe ģāŝıl olur 
                      (8) Ŝafvet -i levn ve ģumret-i ruĥsār  
              15    (9) Acıdur aġzı zerd ider šušaġı  
                      (10) Kendü źātında böyledür āśār  
              16    (11) Pìşi ammā ki aġzıña alsañ 
                      (12) Ķararur dil olur šušaķ nā-çār   
              17    (13) Māh-ı pervín açar nefs yolını  
                      (14) Píş ammā olur gülū-i efşār   
              18    (15) Sırr-ı ģikmetle biri birinden  
                      (16) Böyle farķ oldı píş ile cedvār   
              19    (17) Terk itmez isti‘mālin ‘āķil ve kāmil  
 
[104a] 
                     (1) Bilmez ķadr-i ģikmeti nādān pür-eşrār  

 
 (2) Çay-i Ĥašāyínüñ ĥavāŝ ve menāfi‘i beyānındadur 

              1      (3) Didi çay-ı Ĥašāyí içün üstād  
                      (4) Āteş-i dūd şekl ve āb-ı nihād bí-bād  
              2      (5) Dāfi‘ nefĥ ve maġaŝdur ammā  
                      (6) Teni taģlíl ile ider berbād  
              3      (7) Šabĥ olınduķda ķatsalar bādām  
                      (8) Bedene ķuvveti ider çoķ imdād  
              4      (9) Nāşitā yenmede żarar vardur 
                      (10) Ķıl ša‘ām üzre içmegi mu‘tād  
              5      (11) Oldı šab‘ı üçinci pāyede ģār  
                      (12) Didiler belki ola yübsi ziyād  
              6      (13) Balġamíler ŝafā bulur andan 

                                                 
92 ol miķdār: olmiķdār   
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                      (14) Bāde-i germí eylemezler yād  
              7      (15) Çayı ŝahbādan eylemiş tercíģ  
                      (16) Keyf-i eşyāyı źevķ iden efrād  
              8      (17) Gelür andan cilā ve ġassālı  
 
[104b] 
                      (1) Gider anuñla cümle ĥılš u fesād  
              9      (2) Hem bulur ķalb hāżıma andan  
                      (3) Ķuvvete hażm ķuvvete isti‘dād   
             10     (4) Şaršı budur gül-āb ile içile  
                      (5) Ģükemā böyle eylemiş irşād   

 
 (6) Belsānuñ ĥavāŝ ve menāfi‘i beyānındadur  

              1     (7) Nāķilān fevā’id ve belsān  
                     (8) Eylemişler bu gūne şerģ ve beyān   
              2     (9) Ģabbı ve ‘ūdı balġamí šab‘a   
                     (10) Ciheten nef‘le olur dermān   
              3     (11) Deheni eyler meşímeyi iĥrāc   
                     (12) Ģāmil olur getürse ger nisvān   
              4     (13) Def‘ ider maġaŝ ve süsti źikri   
                     (14) Gelür anuñla cünbüşe merdān   
              5     (15) Pāreler šaş olursa bögrekde   
                     (16) İder anı meśāneden rízān   
              6     (17) Deheni oldı üçinci pāyede ģār  
 
[105a] 
                    (1) Böyle yazmış ģekím emziceden   
              7    (2) Eśer-i ģabb ve ‘ūdı deheninden   
                    (3) Dirler oldı ziyāde bí-noķsān  

 
 (4) Belsān ve beşām meyānında olan farķ beyānındadur   

              1     (5) Belsānı zamāne oldı beşām   
                     (6) Her diyāra gelür ne Mıŝır ve ne Şām   
              2     (7) Ba‘żılara dehenine idüp raġbet   
                     (8) Ba‘żılar ģabben itmiş istiĥdām   
              3     (9) Belsānuñ bu ‘aynídür zírā   
                     (10) Heb bunı ķullanur ĥavāŝ ve ‘avām   
              4     (11) İbn-i Bayšār bunı Müfredātında   
                     (12) Gerçi yazmış beşāmdan bir nām  
              5     (13) Belsāndan idüp anı tefríķ   
                     (14) İtmemiş başķa vaŝıfla i‘lām   
              6     (15) Lík itmiş devā-yı Hindí   
                     (16) Belsān ve beşāmı farķ-ı tamām  

 
 (17) Hílbevvānuñ ĥavāŝ ve menāfi‘i beyānındadur 

[105b] 
              1     (1) Hāżım-ı mi‘de hílbevvādur  
                     (2) Nef‘i cümle devādan aķvādur   
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              2     (3) Ciger-i serd ve mi‘de-i serdi   
                     (4) Germ ider bì-nažír a‘lādur   
              3     (5) Bedenüñ ķoltuġuñ keser ķoķusın  
                     (6) Özge ģikmet ‘aceb temāşādur   
              4     (7) Oldı lušfı ziyād ķāķuleden  
                     (8) Her cihetle bu andan evlādur   
              5     (9) Šab‘ı yābis ģarāreti ābín   
                     (10) Eśeri ĥūbdur dilārādur   
              6     (11) Esved ve köhnesi mükedderdür   
                     (12) Ebyaż ve tāzesi muŝaffādur   

 
 (13) Ķāķule-i kebìr ve ŝaġìr menāfi‘i beyānındadur   

              1      (14) Ķāķule ger kebìr egerçi ŝaġìr   
                      (15) Oldılar menfa‘atde ikisi bir   
              2      (16) İkisi dāĥı ĥār ve yābisdür   
                      (17) Ģükemā böyle eylemiş taģrìr taķrìr  
 
[106a] 
                3   (1) Süddeyi fetģ ider ŝaġìri velì   
                     (2) Ķabż ider šab‘ı ekl olınsa kebìr   
                4   (3) Ķay’ u ġaŝeyān ve ŝar‘a ve evcā‘i   
                     (4) Giderür mi‘deden idüp te’śìr   
                5   (5) Hāżım-ı mi‘dedür velì üstād   
                     (6) Şerbetin bir direm ider taķdìr   

 (7) Temme’l-Kitāb bi-‘avni’l-lāhi   
 (8) El-Melikü’l-Vehhāb  
 (9) Sene 1142  
 (10) Temme’l- Kitāb bi-‘avni’l-lāhi’l-Melikü’l-Vehhāb 
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METNİN GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARIMI 
 

Risāle-i bi-müsemmā -yı Rebí‘u’s-Selāme 
 

77b-78a: Bu kitap, Rebí‘u’s-Selāme adıyla isimlendirilmiş olan bir risaledir ve 

besmele Allah’ın hazinesinin anahtarıdır. Akıl sahibine kendi ilminden vermiş olan 

Allah’a binlerce şükür olsun. O, insanı akıl ile şerefli  hale getirmiştir ve kendine olan 

ibadetinde de yükümlü kılmıştır. Tabiattaki hayvan, bitki, maden, ateş, su, toprak ve 

hava Allah’ın kainatta ortaya çıkmış olan gücünün eserleridir. İnsanı, bu unsurlardan 

meydana getirip onu kendi hikmetiyle düzenlemiştir. Ateş, su, toprak ve hava gibi zıt 

unsurlar birbirine karışarak bir bütünü oluşturmuşlardır. Cevherlerin bir bütün olarak bir 

araya gelmesiyle insan yaratılmıştır ve insan, varlığının aslını ve yaratılışını olgunluğa 

erdiğinde anlamıştır. Yarattıkları ve ilmi  güzel olan Allahı  tam manasıyla anlamaya 

akıl yetmez. 

 

Der-na‘at-ı Nebí ‘Aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 
78a/07-78b/05: Hz. Muhammed’in idraki mükemmeldir ve âlemde yaratılan 

bütün her şeyin sebebi odur. Allah ona çok hikmet vermiştir ve insanların ona çokça 

salat ve selam etmesi gerekir.  

 

Der-vaŝf-ı Çehār-Yār-ı Güzìn Rıēvanu’llāhü Te‘ālā ‘Aleyhim Ecma‘ín 
78b/07-79a/06: Peygamberin güneşinden nurlarını alan dört halifeden Hz. 

Ebubekir doğruluğu ve teslimiyeti, Hz. Ömer adaleti, Hz. Osman yumuşak ve haya 

sahibi bir kişiliği, Hz. Ali cömertliği ve cesareti temsil ederler ancak sahip oldukları bu 

sıfatlarla birbirlerine asla zıt değillerdir ve Allah onlardan razıdır. 

 

Der-Medģ-i Pādişāh-ı Cihān Ĥażret-i Sulšān Selìm Ĥān-ı Śānì ‘Aleyhi’r-raģme 
79a/07-79b/05: Dönemin padişahı olan II.Selim Han bir cihan sultanıdır ve şanlı 

Sultan Süleyman’ın oğludur. Onun zamanında insanlar kederden ve cefadan 

uzaklaşarak huzur bulmuş, fakirler onun yardımları sayesinde zenginleşmiştir. 

 

Münācāt be-Ģażret-i Ķāēíü’l-Ģācāt (Herkesin dileğini yerine getiren) 
79b/07-80a/05: Bu bölüm, Nidai’nin kendisinin çok değersiz ve aciz oluşunu 

ifade ettiği sözleriyle başlar. Nidai, Allah’ın hikmetine erişmek ve ona olan ibadetinde 

kalıcı olmak ister. Allah’ın hikmetiyle kemale ulaşıp hasta insanlara yardım etme ve 

yaratılmış olan şeylerin niteliklerini keşfederek, Allah’ın da yardımıyla hastalıklara çare 

bulma arzularından söz eder. Allah’ın emriyle derdin derman ölünün can bulacağını 

söyleyerek, kendisinin de bu konudaki yardım isteğine yer verir.  

 

Der-beyān-ı sebeb-i taģrìr ve bā‘iś-i tasšír ve taķrìr 
80a/06- 81a/05: Bu bölüm, kitabın sebeb-i telif kısmıdır. Burada, risalenin 

yazılış amacına geçilmeden önce yazarın mahlası olan Kaysunizade Nidai’ye yer verilir. 

Daha sonra Nidai, pek çok hastalığı iyileştirmek için cömertçe çalıştığını ve bu zamana 

kadar yazıp tecrübe ettiği ilaçları hiç kimseden esirgemediğini belirterek eserini yazış 

sebebine geçer. Nidai, bir bahar gününde, hava almak ve akarsu kenarında etrafı 

seyretmek için dostlarıyla bir araya gelir. Bahar mevsimi olmasına rağmen hava yaz 

gibi kokuşmuş ve bozuktur. Pis hava tabiatı etkilediğinden şehrin bazı bölgelerinde 
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veba salgını ortaya çıkmıştır. Kaysunizade Nidai ve arkadaşları veba, vebanın önüne 

geçilebilmesi ve bu hastalığa yakalananların tedavisi için ne yapmak gerektiği 

hususunda uzun uzun konuşurlar. Konuşmanın sonunda Kaysunizade Nidai’den 

gerektiğinde kullanılmak üzere bu konuda bir kitap yazmasını ve düzenlemesini rica 

ederler. Kendisi de bunu kabul eder. Tecrübe ettiği ilaçları ve tedavileri ayrıntılı 

olmamasına rağmen çok faydalı bilgiler içeren bu risalede toplar. Risaleyi bir 

mukaddime, yedi bap ve bir hatime şeklinde düzenleyip adını Rebi‘u’s-Selâme olarak 

verir. Bu kısım Allah’ın yardımıyla bu kitabın bitirileceğine dair edilen duayla sona 

erer.  

 

81a/05-81b/03: Mukaddime kısmı havanın özellikleri hakkındadır. 

1. bap taunun anlamı ve bulaşma sebepleri hakkındadır. 

2. bap cin taifesi hakkındadır. 

3. bap vebanın alametleri ve vebadan kaynaklanan ateşin ortaya çıkardığı hastalıklar 

hakkındadır. 

4. bap pis havanın ve veba salgınının ortadan kaldırılmasıyla ilgili tedbirler ve önemli 

şeyler hakkındadır. 

5. bap veba günlerinde gerekli olan yiyecek, içecekler ve o illetin yararlı ya da zararlı 

müfredatı hakkındadır. 

6. bap veba günlerinde lazım olan hareket hareketsizlik uyku uyanıklık hakkındadır. 

7. bap veba günlerinde ve salgında önemli olan kusma, tıkanma, açlık, banyo tedbiri ve 

başka tedbirler hakkındadır. 

Hatime ise veba günlerinde doğru olan yasal tedbirler, hareketler ve ilaçlar hakkındadır. 

 

Mukaddime 

81b/05-81b/15: Bu bölüm, temiz ve pis, faydalı ve zararlı hava hakkındadır. 

Hekimlere göre, en iyi hava temiz, hoş ve ılık olan havadır. Temiz hava toz, duman ve 

yoğun buharla karışmamalıdır. Bunların havaya karışması göğüse zarar vererek beyin 

ve solunum organlarının hastalanmasına sebep olur. Örneğin, incir ve ceviz ağaçları, 

lahana yaprağı, patlıcan ağacı ve sarı kamışın buharları çok zararlıdır ve bunlar havayı 

kirletir. 

 

Fasl 

81b/15-82a/15:  Veba salgınının olduğu zamanda havası temiz olan bir yerde 

konaklanmalıdır. Her tarafı kapalı yerlerde konaklanmaması gerekir. Etrafı açık yerlerin 

havası temizdir çünkü rüzgar, evin içine girerek pis havayı dışarı çıkarıp, temiz havayı 

getirirerek evin pis havasını temizler, her tarafı kapalı yerlerin havasıysa kötüdür ve 

rüzgar içerideki pis havayı  temizleyemez. Bu durumda, geniş ve açık olan sahranın 

havası evin havasından daha iyidir ancak veba zamanında havası pis olmayan evin de 

havası sahra havasından daha iyidir. Bunun nedeni esen bir rüzgarın aldığı pis havayı 

sahraya getirmesidir.  

 

82a/15-82b/09: Veba zamanında İstanbul’a yakın yerde bulunmaktansa 

İstanbul’da olmak daha iyidir. Veba salgını zamanında evin havası denizin buharından, 

toprak ve deniz canlılarının artıklarından temizlenmiş olmalıdır. Büyük şehirlerin havası 

İstanbul, Mısır, Halep, Bursa ve Edirne’nin havası kadar pis olmasa da tam anlamıyla 

temiz de değildir. Buralarda veba salgını eksik olmaz, sakınmak gerekir. 

 

 

Fasl 
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82b/10-16: Pis hava ağız, burun ve diğer yollardan beyin ve vücut içine girerek 

insanın özünü kokutur. Pis koku ateşe benzetilerek, pis kokunun bir yerden diğer yere 

yayılacağı ancak ateşin bir yerden diğerine yayılmayacağı söylenir.   

 

Fasl 

82b/17-83a/12: Pis hava, insanı sebepsiz yere etkilemez. Ateşin kuru ağaca, yaş 

ağaca göre daha çabuk bulaşması; pis havanın da insan ruhunun özelliğine uygun olarak 

tesir etmesine benzetilir. Bazı insanlar veba zamanında ve pis havanın etkili olduğu 

yerlerde veba salgınının zararlarından korunurlar. Bu yönüyle, salgının genele 

yayılmadığı ve bir yerde etkili olduğu düşünülür. Pis hava yalnız vebaya değil başka 

hastalıklara da sebep olur. Örneğin insanın özünü yakarak insanı öldürür. Bu derdin 

giderilmesinde ise bütün hekimler çaresiz kalmışlardır. 

 

Birinci Bap 

83a/13-83b/12: Bu bölüm, taunun anlamı ve bulaşma sebebi hakkındadır. Pis 

havadan insanın ruhu etkilenir, zarar görür ve kokuşur. Vücut tedbir olarak beyin, kalp, 

ciğer ve diğer önemli organlardan, dengesi bozulmuş dört unsuru 

(kan,balgam,sevda,safra) def edip bu organlara gelecek zararı  engeller. Vücut, bu 

unsurların zararı kalbe olacaksa onları koltuk altına dökerek uzaklaştırır ve koltuk 

altında yumru meydana gelir. Vücut, bu unsurların zararı beyne olacaksa bunları kulağa 

uzaklaştırır ve kulakta yumru oluşur. Vücut, bu unsurların zararı ciğere olacaksa bunları 

ciğerden  bacak arasına uzaklaştırıp burada yumru oluşmasına sebep olur. Daha sonra 

bu oluşan yumrulara halk arasında taun denir, pis hava tauna sebep olduğundan yaz 

mevsiminde sıcaktan ve hararete sebep olacak şeylerden uzak durulması gerekir.    

 

Fasl 

83b/12-84a/04:  Pis havadan veba salgını meydana geldiği gibi, vebadan da pis 

hava meydana gelir. Pis hava ölüm sebebidir. Hz. Muhammed, salgın olan bir şehirden 

çıkıp diğerine gitmeyi yasaklar, veba ve salgının böylece başka yere yayılması 

engellenmiş olur. Ayrıca bu konuda kurandan bir ayet de örnek gösterilir. 

 

Fasl 

84a/05-14: Bir kimse pis hava olmadan da tauna tutulabilir. Bunun nedeni,  

havanın sıcaklığı, sıcak yiyecek ve içecekler ile kişinin bedenini fazla hareket 

ettirmesidir. Bu sebeplerden kişi vebaya yakalanıp bahsi geçen yerlerinde yumrular 

meydana gelip onu öldürebilir. Özellikle insan yazın, sıcak yiyecek ve içeceklerden 

sakınmalı, bedenini az hareket ettirmelidir.  

 

Fasl 

84a/14-84b/05: Veba ve başka bulaşıcı hastalıkların bulaşma sebeplerinden biri 

de yersiz korkudur. Veba salgınından korkan insanların veba zamanında çok çabuk 

ölebileceği, korkunun en büyük güç olduğu ve bedende çok çeşitli hastalıklara sebep 

olduğu yeri geldiğinde bu korkunun ortadan kaldırılmasında alınacak tedbirden 

bahsedileceği söylenir.  

 

Fasl 

84b/05-84b/16: Hekimlerin vebaya pislik ve pis hava sebeptir demelerinin şer’e 

aykırı olduğu üzerinde durulur. Aykırı olmasını bazı islam alimlerinin, Hz. 

Muhammed’in hadislerinden örnek vererek açıkladığını ve taunun, tan-ı cinden geldiği, 
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fısk, fesat ve zinadan oluştuğunu söylediklerine değinilmiştir. Cin topluluğu hakkında 

bilgi verileceği söylenerek birinci bab bitirilmiştir. 

 

İkinci Bap 

84b/17-85a/11: Cin tayifesinin, nitelikleri hakkındadır. İlim adamları cini inkar 

etmelerine rağmen onu konuşan ve düşünen bir hayvan olarak tarif etmişlerdir. Cin 

havadan yaratılmıştır ve türlü türlü şekillere girebilir. İnsan vücuduna toprağın üstün 

olduğu gibi cinin bedenine de hava üstündür. Toprak kolayca şekle giremez insan da 

topraktan yaratıldığı için çeşitli şekillere giremez ve beden değiştiremez. İnsan ve cin 

arasındaki fark bedenleridir. İkisi konuşma ve düşünmeleri bakımından benzerken 

insanın vücudu yeryüzünde yer kaplar, cin latif bir varlık olduğundan onun bedeni 

yeryüzünde yer kaplamaz.  

 

Fasl 

85a/11-85b/12: Şeriat mensupları, ehli sünnet ve diğerleri, cinlerin bedenlerinin 

havadan yaratıldığı halde üç kısma ayrıldıklarına inanmışlardır. Bir kısmı yılan, akrep 

ve diğer haşerattır. Bir kısmı züht ve takva sahibi olanlardır ancak bunların şekli belli 

değildir. Bir kısmı da rüzgar şeklindedir bunlara kasırga denir. O halde cin, havayı 

kuşatan rüzgardır ve şüphesiz havanın çevresi kokuşmuş olursa bu veba salgınının 

sebebidir. O kokuşmuş havanın etkisi zemmetme manasına gelir, işaretine taun ve 

etkilenenine de vebalı denir.  Kokuşmuş hava cindir veya cin onun içindedir denilebilir. 

Bu durumda hava kokuşmuş olup insana etki ettiğinde, insanda şişlik ortaya çıkar. 

Veba, şüpesiz cinin zemmedilmesinden meydana gelmiş olur. Din alimlerinin ve gerçek 

ilim adamlarının araştırmaları bu yöndedir.               

 

Fasl 

85b/12-86a/12: İslam alimlerinden Şeyh Ebu Ali ve diğerleri, veba 

zemmedilmiş cinden olduğundan ılımlı mizaç olabildiğince korunmalı ve böylece o 

bedenin zarar görmesinin mümkün olmayacağını söylemişlerdir. Şu halde, ılımlı mizaç, 

zemmedilmiş cinden kolaylıkla kurtulup sağlık ve sıhhat bulana kadar korunmalıdır. 

Alimler, kötülüğe istidadı olmayanı cinin etkilemeyeceğini söylerler. Şüphesiz, insanda 

bu kötü istidat, ılımlı olmayan mizaçtan, fesadın çokluğundan ve tabiatın 

kokuşmuşluğundan ortaya çıkar. Mizacını koruyan kişiler havanın kötü etkisinden, veba 

salgınının zararlarından ve vebaya ait hastalıklardan korunacaklardır. 

 

Üçüncü Bap 

86a/13-86b/09: Vebanın belirtisi ve vebanın sebep olduğu ateş hakkındadır. 

Veba salgınının belirtilerinden ilkini ilim adamları şu şekilde açıklamıştır. Sonbahar 

mevsiminde hava boşluğundan  atılan çok sayıda alevli ateşin salgının yaklaştığının 

işareti olduğu tecrübe edilmiş bir gerçektir. Bu vebanın zemmedilmiş cinden 

kaynaklandığının açık bir delilidir. Çünkü şeriat ehlinin sözlerine göre, gökyüzünden 

atılan bu alevli ateşler şeytan taşlama ve cinleri kovma içindir. Vebanın delili, 

meleklerin cinleri ve şeytanları öldürmek için alevli ateşleri atmalarıdır ancak bu alevli 

ateşler pis havadan başkasına zarar vermez bu durumda pis hava cin olmuş olur. Bu 

konunun ayrıntıları hikmet kitaplarında yazılmıştır.      

 

Fasl 

83b/09-87a/01 : Veba salgınının belirtilerinden bir diğeri de sezgisi güçlü 

hayvanların bulundukları yerden kaçmalarıdır. Leylek bazen pis havanın etkisiyle 

yumurtasıyla ilgilenmeden kaçar. Fare pis havayı hissederek kendi yerinden kaçar ve 



54 
 

kendi evinden başka yerde pis koku hissetse nereye gideceğini bilemeyip şaşkına döner. 

Ateş veba, salgın ve vebaya ait hastalıklarda özellikle sebeptir. 

 

Fasl 

87a/01-87b/08: Vebanın sebep olduğu ateşte vücut sıcaklığı az olsa da kalbin 

sıkıntısı ve iç organların sıcaklığı çok olur, ağız kuruluğu ve kusma meydana gelir, iştah 

azalır. Tabip, ateşli veba hastasına zorla yemek yedirmelidir, çünkü yemek yemek kalp 

ve diğer organlardan zehrin atılmasına sebep olup hastanın sıhhat kazanmasını sağlar. 

Tecrübeli olmayan hekimler bu sıtmayı başka sıtmalarla kıyaslar ve kişinin yemek 

yemesini engeller böylece zehrin fazlalığından hasta ölür. Kuru öksürük, dalağın 

büyüklüğü ve insanın karnında su toplanması, hep vebanın sebep olduğu hararetten 

kaynaklanır. Sıkça bayılmak, ölümün yakınlığına işarettir ve akli bozukluklar ile 

kuvvetten düşme bu sıtmadan kaynaklanır. Sıtmaya yakalanmış kişide bazen bir veya 

birden fazla kabarcık meydana gelir bunların görünüp kaybolması ölümün yakınlığına 

işarettir. Onların rengi siyah ve yeşil olursa ölüme işarettir ancak beyaz ve kırmızı 

olmaları kurtuluşun olacağına işarettir.  

 

Fasl 

87b/09-88a/04:  Vebanın sebep olduğu hararetten sonra ishal olmak iyi bir 

belirti değildir. Kabız olunursa vücuttaki dengesi bozulmuş unsurların zehri kalbe zarar 

vermez. Veba günlerinde illet ortaya çıkmadan önce bazı kimseler ölür. Bunun sebebi, 

insanın ruhunun kötülüğüdür. Bu konuda yazılmış pek çok şey olmasına rağmen bu 

kadar açıklama yeterlidir. Veba ve salgın zamanında vücut korunmalı, temiz havaya 

rağbet edilip, yeme ve içmede dikkatli olunmalıdır.    

 

Dördüncü Bab 

88a/05-88b/04: Pis havanın ortadan kaldırılması ile veba ve salgına karşı 

yapılan ilaçların, alınacak önemli tedbirlerin hakkındadır. Veba ve salgın günlerinde 

evin pis olan havasını temizlemek için kuru ve soğuk kokular kullanmak alınacak ilk 

tedbirdir. Örneğin, sandal, kafur, nilüfer, gül gibi hoş kokulu bitkilerin kullanılması, 

evin havasını güzelleştirmede etkilidir. Havayı soğuk ve kuru hale getirmek için 

gülsuyu ile sirke karıştırılıp evin etrafına dökülmelidir. Sirkeyi yağlı çamur ile 

karıştırarak evin içine, zeminine ve etraftaki duvarlara dökmek çok yararlıdır. Evin 

raflarına, dolaplarına,  taşlarına ve her yerine turunç, portakal, limon, elma, armut, ayva 

ve bunlara benzeyen meyveler konmalıdır. Onların kabuklarının hoş kokusu evin 

havasını güzelleştirir. Turunç kabuğunun, havadaki pis kokuyu ortadan kaldırılmada 

çok faydası vardır. 

 88b/05-12: Eski bilim adamları,  vebanın ve salgının olduğu zamanlarda 

aromatik pastil yapmanın faydalı olduğunu söylemişlerdir. Bu aromatik pastil, bir 

miktar sirke, sandal, yağlı çamur ve kafuru alarak sirke ile ezip karıştırdıktan sonra bir 

şişe veya bir kap içine doldurup zaman zaman içindekileri hareket ettirmekle oluşur. Bu 

faydalı ilacın güzel kokusunun beyne dolması çok yararlıdır.  

 

88b/12-89a/10: Bazen bir elmanın ortası oyulup gülsuyu ve anberle 

doldurularak evin ortasındaki ateşin üzerine konur. Bu insanın beynine çok faydalıdır ve 

evin içindeki pis kokuyu ortadan kaldırır. Bazen elmanın içine gülsuyu, sandal, miskten 

yalnız bir tanesi konulabileceği gibi hepsi bir yerde de karıştırılıp konabilir. Bunu 

koklamak çok faydalıdır ayrıca pis havanın ortadan kaldırılmasına yardımcı olur. 

Bunların benzerleri olan hoş kokuları gülsuyu veya portakal suyu ile hamur haline 

getirip bir elma şeklinde oluştursalar ve zaman zaman koklasalar beyne güç verdiği gibi 
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pis havayı da yok eder. Kızıl sandal, ak sandal, amber, misk ve ödün her birinden bir 

miktar alarak hamur kıvamında elma şekline getirmek ve bunu koklamak çok faydalıdır.  

 

89a/11-89b/04: Havadaki pis koku için çok defa, misk, amber, öd, şeker, 

ayıfındığı, turunç ve portakalın hepsi alınıp tütsü yapılır. Bunun kokusu beyne faydalı 

olduğu gibi pis havayı da ortadan kaldırır. Portakal, tabiatta çok cömerttir pis havayı 

ortadan kaldırdığı gibi, vebanın ve salgının zararını yok etmede de benzersizdir. Bütün 

ilaçların bir yerde toplanıp birleştirilmesi ve bazen koklanması vebanın ve salgının 

ortadan kaldırılmasında etkilidir.  

 

89b/05-12: Sakız, karanfil, servi, defne, ardıç gibi bitkiler havayı temizlemeleri 

bakımından önemlidir. Bu bahsi geçen ilaçların hepsini ben kendim tecrübe ettim ve 

doğruladım. Allahın izniyle bunları kullananlar pis havanın etkisinden, veba ve salgının 

tesirinden kurtulup sağlık ve sıhhat buldular.   

 

Beşinci Bab 

89b/13- 90a/03 : Bu bölüm, veba salgının olduğu günlerde  yenilmesi ve 

içilmesi gerekli olanlar ve hastalığa iyi gelen birleşikler ve birleşik olmayan basit şeyler 

hakkındadır. Soğuk ve kuru olan yiyeceklerle içecekler  kanın damarlarda az olmasını 

ve vücuttaki kanın temizlemesini sağlar.  Veba günlerinde iştah olmadığı zaman 

yemeğin yenmemesi sağlıklı kalmak için bir tedbirdir.  

 

90a/03-16: Salgın günlerinde, turşu, sumak, limon ile pişirilmiş olan yemekler, 

elmayla ayva katılarak yapılan kabak ve patlıcan yemekleri, sirke katılarak yapılmış 

mercimek ve fasulye çorbalarına portakal suyunun ilave edilmesiyle pişirilmiş 

yemekler, Hint hurması ve nar şarabının katılmasıyla pişirilmiş yemekler çok faydalıdır. 

Yoğurtlu çorba sirke ile birlikte çok faydalı olur. Bütün ekşilerin içinde en iyi olanı 

sirkedir ondan sonra limon suyu gelir. Ham üzüm ve ribas bunlar gibi çok faydalı 

ekşilerdir. Bunların yenmesi pis kokuyu ortadan kaldırır ve ağrıları keser. Turşulara 

azıcık soğan ve sarımsak katmak turşunun zararını ortadan kaldırdığı gibi, lezzetini de 

artırır. 

 

90a/16-90b/08 : Veba günlerinde, çok et yemekten kaçınılmalıdır eğer 

yenilecekse eti turşuyla birlikte yemek etin zararını ortadan kaldırmada etkili olur. 

Salgın günlerinde meyvelerden perhiz edilmelidir çünkü meyvenin içindeki unsurlar 

çok çabuk bozulur. Ama ekşimsi meyveler örneğin ekşi nar, ekşi elma o kadar zararlı 

değildir hatta faydalı bile olur. Tatlı kavun, veba günlerinde ve sıcak havalarda çok 

zararlıdır, safrada çabucak erir. Tatlı kavun veya karpuz yenip üzerine ballı sirkeli ekşi 

şerbet içilse çok faydalı olur.  

 

90b/09-17 : Vücut yapısında balgam unsuru üstün olanlar, karpuzdan sonra 

zencefille yapılan meyve suyu tatlısını yeseler çok faydalı olacağı gibi bu nemin ve 

soğuğun zararını ortadan kaldırmada da etkili olur. Meyveler yendikten sonra, limon 

şarabı, portakal şarabı, üzüm şarabı içilmesi çok faydalıdır, şifa verir. Bütün ekşi 

şerbetler, sumak suyu, dikenüzümü ve şekerden yapılan armut suyu, sirkencebin 

limonu, ayva ve nar sirkencebinleri gibi bütün soğuk şerbetler veba ve salgından 

korunmada faydalıdır.         

 

91a/01-07 : Salgın günlerinde, soğuk su içmek çok faydalıdır. Vücudun dengesi 

bozulmuş olan dört unsurundaki çürümeyi/pis kokuyu ortadan kaldırır. Bazen limonu 
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sıkıp, suyla karıştırarak içmek çok faydalıdır. Salgın günlerinde şarabın faydalı olduğu 

yazılmıştır ancak islam ehline onun hakkında ayet gönderilmiştir.     

 

Fasl 

91a/07-15 : Vebayı ve salgını ortadan kaldıran ilaçların çeşitli müfredatından 

biri canlılık panzehiridir. Panzehir özellikle, insan ruhunun ve bedeninin sağlığını 

koruyup, veba ve salgını ortadan kaldırmada etkilidir. Yarım danik bilindiği üzre ezilip 

kullanılsa kafi gelir/yeter. Kişmar zerdecalı ve Doğu Türkistan zerdecalının ezilip veba 

üzerine sürülmesi çok faydalıdır. Ağız içine yakut parçası götürmek, bunu macun haline 

getirerek yemek de vebanın bulaşmasını önler.  

 

91a/16-91b/14 :  İnci, mercan, altın ve gümüş yemek kalbe, mideye ve mizaca 

çok faydalıdır. Bunlar gibi yararlı olan cevherleri bir miktar elma şarabı, sandal şarabı 

veya ayva şarabı ile içmek çok faydalı olur. Yağlı çamur ve balçık/karışmış çamur 

kullanmak da faydalıdır. Bütün bunlar, vebanın ortaya çıkmasına engel olur, vebadan 

kaynaklanan salgını da ortadan kaldırır. Bu iki çamurun veba günlerinde kullanılması 

çok faydalıdır, yararları denenmiştir. Bu iki çamurun ortaya çıkan vebanın çevresine 

sürülmesi, vücut hararetini ve pis kokuyu ortadan kaldırır. Hadis-i şerifte, taundan 

korkan kimselerin bir miktar çamur ile suyu karıştırarak vebanın zararından güvende 

olana kadar içmeleri söylenmiştir. Çamuru sirke ve gülsuyu ile eritip içmek de çok 

faydalıdır. 

 

Fasl 

91b/15-92a/05 : Veba günlerinde, faydalı olan birleşikler vardır ve bunların 

kullanımı böyle zamanlarda önemlidir. Bu terkip Ebu Ali tarafından söylemiştir, bu 

değersiz kişi de tecrübe etmiştir. O terkip öd ağacı, sarı sakız ve safranın birleştirilerek 

kullanılmasıdır, çok faydası vardır ve adı geçen hastalığı def eder. 

 

92a/05-08 : Beş dirhem yağlı çamur, beş dirhem safran, iki dirhem karışmış 

çamur, beş dirhem tarçın birleştirilerek kullanılabilir, bu çok faydalıdır ve kendi tecrübe 

ettiğim bir birleşiktir.  

 

92a/08-93a/17 : Pencnoştan arapçalaştırılarak fencnuş adı verilmiş olan ve 

Türkçe beş tatlı anlamına gelen bir birleşik vardır. Tıp ilminde mahir anlamında olup, 

çok örnekle karşılaşmış ve bunlar üzerine düşünmüş olan hekimler bilirler. Sözün 

kısası, bu macun beş tatlıdan oluşur. Veba günlerinde pek çok kişiye tavsiye ettim ve 

onlar bunun çok faydasını gördü. Bu macunu on bir sene devamlı kullanmış olan bir kişi 

onun çok yararını gördü. Bazı zamanlarda, bu birleşime, dört dirhem yakut,üç dirhem 

inci, iki miskal altın varak, iki miskal gümüş varak, ilave edilirse büyük faydası görülür. 

O birleşim şudur: üç helile, altmışar dirhem belile, amlac, karabiber, karabiber ağacı, 

zencefil, Hint selvisi, Hint diş otu, Hint sünbülü, on iki dirhem anason tohumu, on iki 

dirhem pırasa tohumu, altmış dirhem sirke ile karıştırılmış ve badem yağıyla yağlanmış 

olan demir pası, elli dirhem mavi mukl, beş dirhem senderus, sakız, semizlik otu, 

rezene, surincan, havlincan, ak ve kızıl tuderi ve onar dirhem tilki husyesi ve yabani 

havuç, altışar dirhem sandal, yağlı çamur, mühür çamuru, sekiz dirhem beş parmak otu, 

sekiz dirhem iyi ceviz, iki yüz dirhem afyon, yüz dirhem safran, beş miskal misk, on iki 

dirhem yalancı tarçın ağacı, yüz dirhem tarçın, buğday başağı, karanfil, küçük ve büyük 

kakule, on iki dirhem kebabe, gül, dört dirhem Doğu Türkistan zerdecalı, onar dirhem 

badem içi, fındık içi, fıstık içi, çam fıstığı tanesinin içi, yüzer dirhem elma, ayva, nar, 

armut ve taze üzüm suları eski usul üzre iki edviye miktarı bal ile macun haline 
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getirilerek kilden yapılmış bir kap içinde dört veya altı ay durduktan sonra kullanılmaya 

başlanabilir. Bu birleşik yirmi seneden fazla durur ve durdukça da güzelleşir. Mideye 

ait, kana ait hastalıklar, soğuk algınlığı, veba gibi bütün hastalıklar için bundan daha 

faydalı bir birleşik yoktur. Bu ilaç, yarım dirhemden iki üç dirheme kadar kullanılabilir; 

kullanımında kişinin güçlü veya zayıf olması etkilidir. 

 

93b/01-94a/07 : Diğer birleşik çok rahatlatıcıdır. Malum hastalığı ortadan 

kaldıran bir panzehirdir. Vücudun dengesi bozulmuş unsurlarındaki zehri ortadan 

kaldırır. Lezzeti güzel ve hoş olan birleşik şu unsurlardan oluşur: üç miskal yakut, iki 

miskal inci, beş dirhem karışık çamur, on dirhem tarçın, beş dirhem safran, beş dirhem 

yağlı çamur, üç miskal ham iplik, beş dirhem sığırdili bitkisi, beş dirhem melisa, bir 

dirhem Mekke’nin sarı sakızı, iki  miskal altın varak, iki miskal gümüş varak, üç dirhem 

sandal, üç dirhem hurma, iki dirhem kuru kişniş, üç adet iyi ceviz, iki dirhem cedvar, üç 

dirhem safran, beş dirhem mirobalan, beş dirhem erik, bir dirhem misk, üç miskal 

anber, üç dirhem Hindistan’a ait öd ağacı, üç dirhem zencefil; eğer farfayundan 

sakınılmıyorsa üç dirhem de ondan katılabilir. Bu unsurların hepsi macun haline 

getirildikten sonra elma, ayva, armut, nar, üzüm sularından bir miktar katılmalıdır. 

Misk, safran ve öd macun kıvama getirildikten sonra katılmalıdır. Bu birleşiğin faydası 

kesin olup, denenmiştir. Bu birleşik bir şişe, kilden yapılmış bir kap veya gümüş bir 

mahfaza içinde saklanabilir. Yeri geldiğinde birer miskal kullanılabilir. Tadı yönüyle 

benzersiz ve çok değerlidir.        

 

Altıncı Bap 

94a/08-94b/08 : Veba günlerinde hareket ve hareketsizlik ile uyku ve 

uyanıklığın gerekleri hakkındadır. Veba ve salgının olduğu günlerde vücut 

hareketlerinde aşırılığa gidilmemelidir. Hareket, sağlığı ve mizacı bozulmuş olan vücut 

unsurlarını tahrik ettiğinden bu hastalığın olduğu dönemlerde vücut çok az hareket 

ettirilmelidir. Özellikle, mide doluyken vücudun hareket ettirilmesi çok zararlıdır. 

Sindirim gerçekleştikten sonra hareket etmek gereklidir. Sindirim esnasında yenmiş 

olan şeyleri hareket ettirmemek uygundur; solunum organlarını ise hareket etirmek 

faydalı olur. Veba zamanında, hareketsiz kalmak, hareket etmekten daha uygundur. 

 

Fasl     

94b/08-95a/01 : İlim adamlarının katında, güzel anlamları olan ve ferahlık veren 

şiir, düzyazı, kaside ve sözler çok önemlidir. Bunlar, vücudun sağlık ve sıhhatini 

koruyup insanlara güç verir. Gam, keder, üzüntü insanı zayıflatır; aşırı hiddetse vücut 

unsurlarına zarar verir. Nefsani hareketler, vücut kuvvetlerine zarar verdiği gibi, kişiyi 

öldürür bunlardan sakınmak gereklidir.  

 

95a/01-08 : Vebadan ve bulaşmasından korkmak çok zararlıdır. Bu tür insanlara, 

rahatlatıcı ilaçlar verilmelidir. Ayrıca, ilginç hikayeler, şaşırtıcı destan ve menkıbeler, 

güzel beyitler, şiirler ve düzyazılar okunup dinlenmelidir. Güzel seslerle ezgiler 

dinlenip, ahenkli çalgılar kullanılmalıdır. 

 

Fasl 

95a/09-95b/04  : Vebanın olduğu zamanda, uyku uyanıklıktan daha iyidir. Uyku 

hareketsizlik hükmündeyken, uyanıklık hareket hükmündedir. Uykunun fazlası beyne 

zarar verdiğinden uygun değildir. Aşırı uykusuzluk beyni hafiflettiği için, bu hastalığın 

olduğu zamanlarda pek çok yönden uykusuzluk daha faydalıdır. Hastalığın olduğu 

zamanlarda ve diğer zamanlarda gündüz uykusu zararlıdır, beyni bunaltır, ağızda kötü 
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bir tat oluşmasına neden olur, vücudu güçsüzleştirir. Sözün kısası, veba zamanında 

yenilip içilecek şeylerden, uyku ve uyanıklık durumuna, hareketten hareketsizliğe kadar 

pek çok konuda ölçülü olunması uygundur. Bütün tedbirlerin uygulanmasında gayret ve 

çaba gösterilmelidir.              

 

Yedinci Bap 

95b/05-15 :  Bu bölümde veba zamanında, gerekli ve önemli olan kusma ve 

tutulma ile banyo yapma ve cinsel ilişki gibi konulardaki önlemler açıklanacaktır. 

Kusma ve tutulma çeşit çeşittir. Veba salgını zamanında dört unsuru harekete geçirmek 

doğru olmayacağı için kan aldırma, banyo yapma, ter, cinsel ilişki, kusma, ishal, idrar, 

burun kanaması gibi durumlardan uzak durmak gerekir.Kusma faydalı olmamasına 

rağmen midedeki doygunluk, veba ve salgın ile çeşitli hastalıkların ortaya çıkma sebebi 

olduğundan bu durumda kusma, hastalığın ortadan kaldırılmasında ilim adamlarınca 

istenilen bir yöntem olabilir.    

 

95b/15-96a/06 : Sayısız faydası ve hastalıkları ortadan kaldırma gücü olan 

hacamat, insanlarda alışkanlık haline gelmelidir. Kan aldırmak, vücuttaki bütün unsurlar 

için faydalıdır. Kan aldırmaya alışkın olmayanlar için iki baldırından kan almak onlar 

için yeterlidir. Kan aldırmaktan korkan kişiler içinse az yiyip içmek ve az uyumak 

hacamata karşılık gelebilir. Ayrıca her zaman mide boşken uyumak faydalıdır.    

 

96a/07-16 : Kan aldırdıktan sonra, vücuttaki kabızlığı gidermek ve bağırsakların 

çalışmasına yardımcı olan ilaçlarla ishal olmayı sağlamak gerekir. Örneğin, siyah erik, 

zerdali, Hünnap, Acem eriği, incir, kuru üzüm, gül ve menekşeye sinameki, manna, 

kudret helvası ve demirhindi ilave edilmesiyle çok faydalı bir ilaç meydana gelir. 

Bunları ıslatmak veya kaynatmak çok faydalıdır. Ebu Ali’nin dediğine göre, öd ağacı, 

sarı sakız ve safran kabızlığı giderici yönüyle çok yararlıdır. Ilgın ile öd ağacı vebaya 

karşı uygun bir ilaçtır.    

 

96a/17-96b/08 : Hazreti peygamber, ecele bir ilaç olsaydı onun sinameki 

olacağını buyurmuştur. Hekimlerin dediğine gör, sinameki vebaya karşı çok uygun bir 

ilaçtır. Sinamekiye, kaynatılmış veya haşlanmış helile ve bir miktar saf ılgın katılarak 

bir macun oluşturulup kullanılırsa kabızlığın giderilmesinde çok faydalı olur. Ayrıca bu 

zamanda, güçlü bağısak çalıştırıcı ilaçların kullanılması insan vücudundaki sıcaklığı 

artırması açısından uygun görülmemiştir.  

 

96b/08-16 : Kusma ve idrar söktürme için bezelye suyu ve bezelye tohumunun 

şırası, hıyarın tohumunun şırası ve bunlardan başka soğuk idrar söktürücüler çok 

faydalıdır. Anason, kereviz kökünün tohumu ve bunlara benzer ilaçlar idrarın 

söktürülmesi için uygun değildir ve kullanılmamalıdır. Vebaya tutulmuş olan birinin 

burnunun kanaması faydalı değildir, bu kişiden kan almak faydalıdır. 

 

Fasl 

96b/16-97a/11 : Veba günlerinde, banyo yapmak ve cinsel ilişkide bulunmak 

uygun değildir. Çünkü cinsel ilişkide bulunmak vücuttaki unsurları hareket ettirir, 

banyo yapmak da vücut unsurlarının hareket ettirilmesi açısından uygun değildir ve 

bunlar, sıcağa sebep olduklarından pis koku oluşturur. Genç insanlar, cinsel ilişkide 

bulunmaya alışkındır ve bu onlar için gereklidir her ne kadar faydalı olmasa da 

yasaklanamaz ayrıca bundan sonra yıkanmak gerekli olduğundan onlar için banyo 

yapmak da zorunludur. Veba günlerinde, banyo yapmaktan, cinsel ilişkide 
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bulunmaktan, çok yemek ve içmekten, çok uyumaktan, kaygı ve kederden uzak durmak 

gereklidir.  

 

Fasl    

97a/11-14 : Veba günlerinde, şeriate uygun olan önlemler hakkındadır. Veba ve 

salgının ortadan kaldırılmasında, ilim adamlarının söylediği önlemler yazılıp, 

söylenmiştir.  

 

Hitame 

97a/14-15: Şimdi, bu risaleyi Hz.Muhammed’in ve şeriatin uygun bulduğu 

tedbirler ile tamamlayalım. 

 

97a/15-97b/05: Tedbilerin ilki ihsanda bulunmaktır. Halkın yararı için hayır ve 

hasenatta bulunan kişi uzun bir ömre sahip olmanın yanı sıra her türlü belalardan, 

afetlerden ve kazalardan da korunmuş olur.  

 

97b/05-98a/01: Verilen mübarek söz veba, salgın ve diğer hastalıklar içindir. 

Fayda sağlayan işler yapmak ve ihsanda bulunmak uzun bir ömrü ve cennete girmeyi 

beraberinde getirirken; tam tersi halka zarar verecek şeyler yapmak ve kötülük etmekse 

ömrün kısalığına ve cehenneme girmeye sebep olur. Öyleyse akıl sahibi olan zenginler 

için iki dünyada da tehlikelerden korunmanın yolu sadaka vermek, ihsanda bulunmak 

ve iyilik yapmakır. 

 

Fasl  

98a/01-05: Şeriate uygun olan tedbirlerden biri de vebanın olduğu zamanda dua 

etmektir. Ancak dua ihsan ile olur. Çaresiz kişinin duasının kabul olacağına Kuran 

ayetleri delildir.  

 

98a/05-98b/04: Şeriate uygun olan tedbirlerden biri de veba zamanında kurban 

kesmektir. Kurban kesmenin vebadan gelecek zararı ortadan kaldırmada önemli 

olduğuyla ilgili hadis vardır. Eğer bir kimse belalardan ve afetlerden ölmekten 

korkuyorsa helal para ile hiçbir kusuru olmayan boynuzlu bir koyun almalı temiz bir 

şekilde ve tenha bir yerde onu kesmeli, keserken verilen duayı okumalı, kurbanın kanını 

ayak basılmayan bir yere gömmeli, kurbanı doğru şekilde parçalamalı ancak kendi 

ailesine bu kurbandan vermemelidir. Kurban kesilirken bu şartlara uyulması kurbanın 

kabul olmasında önemlidir. 

98b/04-12: Hz.Muhammed’in hadislerinden biri de şudur. Eğer bir kimse bir 

şeyden korkarsa mesela ölümden, helak olmaktan, belalardan o kişi, altmış fakire 

ihsanda bulunup, yemek yedirmeli, karınlarını doyurmalı ve verilen duayı okumalıdır. 

Böylece o kişi, göklerden yağmur damlaları gibi bela ve kaza inse bile bütün 

kötülüklerden korunup, himaye olmuş olur. 

 

98b/13-99b/04: Şeriate uygun olan tedbirlerden biri de büyük şeyhlerin ve 

alimlerin rivayet ettikleri duaları okumaktır. Bütün sıkıntılardan, belalardan, cinlerden 

korunmayı sağlayacak olan mübarek ayetler verilmiştir. Bunlar, hadis ve tefsir 

kitaplarında açıklanmıştır. Bu bahsi geçen ayetleri, veba zamanında yazıp üzerinde 

taşımak ve sürekli okumak çok faydalıdır. 
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99b/04-08: Veba günlerinde, seferde ve hazarda devamlı okuyan kişilerin sadece 

vebadan değil diğer hastalıklardan, belalardan ve sıkıntılardan da korunacakları dua 

budur. 

 

99b/08-100a/03: Şeriate uygun olan tedbirlerden biri de şudur. Veba 

salgınından, sara hastalığından, büyü yapanların büyülerinden, gamdan, kederden ve 

çeşitli hastalıklardan korunmanın yolu Felak ve Nas surelerini gece gündüz okumak ve 

muska haline getirerek üzerinde taşımaktır. Bu surelerin fazileti ve yararları tefsir 

kitaplarında bütün ayrıntılarıyla açıklanmıştır. Adı geçen hastalıklar için, bu surelerden 

daha çabuk tedavi eden ve fayda veren bir ilaç yoktur. Sahabeler, Hz. Muhammed’le 

birlikte seferde ve hazarda bu sureleri okumuşlar, terkini uygun görmemişlerdir. 

 

100a/03-16: Mübarek dualardan biri de Cafer-i Sadık’tan rivayet edilen duadır. 

Bu dua, bütün belalardan, sıkıntılardan, veba salgınından, gökten gelen kazalardan, 

düşmanlardan korunmada önemlidir. Sabah akşam üçer kez okunmalıdır. Eğer kişi 

duayı sabah okursa akşama kadar; akşam okursa sabaha kadar korunmuş olur. Dua 

şudur. 

 

100a/16-100b/03: Son hadis alimlerinden olan Abdurrahman es-Süyuti’den 

rivayet edilmiştir. Her kim verilen duayı günde yüz kez okursa bela ve sıkıntılardan 

korunmuş olur. 

 

100b/03-17: Cüzzam, beras, veba salgını gibi hastalıklardan korunmak için 

faydalı bir dua verilmiştir. Hz.Muhammed’in her zaman okuduğu bir duadır. Sıkıntılı 

zamanlarda insana sevinç verip, insan ve cinlerin kötülüklerinden koruyup, veba salgını 

gibi öldürücü hastalıklardan kurtulmaya sebep olan duadır. Sabaha akşam üçer kez 

okunmalıdır, hadis kitaplarında faziletlerinden bahsedilmiştir. 

 

101a/01-101b/16 : Canlılık panzehirinin özellikleri ve faydaları hakkındadır. Bu 

panzehir hem güzeldir hem de insanı dinç tutar. Bedene ve ruha kuvvet verir. Bahar 

mevsiminde içilmesi beden için çok faydalıdır. Haftada belli bir miktar içilmesi bedenin 

sağlığını korur. Bu panzehir turşu ve süt ile içilmemelidir. Sıcak tabiatlı kişilere sevinç 

verir, nefsi de kuvvetlendirir. 

 

101b/17-102b/13:  Cevher panzehirinin özellikleri ve faydaları hakkındadır. Bu 

panzehir sarı renkli olabileceği gibi toz halinde de olabilir. Maden, tabiatta sarı renkli 

bir ateş gibiyken eritilince su gibi olur. Muhammed Camasb faydalarından bahsetmiştir. 

Bu panzehir, vücuttaki harareti ortadan kaldırır, göz ağrısını yok eder, kalpteki zayıflığı 

giderir, kederi gönülden atar ve zehri vücuttan irin şeklinde akıtır. 

 

102b/14-104a/01: Kurkumun özellikleri ve faydaları hakkındadır. Kurkum, 

tecrübeli hekimlere göre bütün zehirlerin ilacıdır. Kulunç ağrısına iyi gelir, mideyi 

sağlamlaştırır.Sara hastalığı için faydalıdır. Göz ağrısı için gözün üstüne sürülmesi 

yararlı olur. Kurkum, ferahlatıcı ilaçların en üstünüdür. Kurkumun olmadığı zaman 

yabani zencefilden de faydalanılabilir. Kurkum acıdır ve ağızla dudağı karartır. Akıllı 

insanlar onu kullanmaktan vazgeçmezler, cahil insanlarsa kıymetini bilmezler.  

 

104a/02-104b/05: Doğu Türkistan çayının nitelikleri ve faydaları hakkındadır. 

Bu çay sancıları ortadan kaldırır. Pişirildikten sonra badem katılırsa bedene kuvvet 

verir. Yemeklerden sonra bu çayın içilmesi alışkanlık haline gitirilmelidir. Vücut 
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yapısında balgam unsuru üstün olanlar çayı içince huzur bulurlar. Çay içildikten sonra 

hazım kolaylaşır. İlim ehli, çayı gülsuyuyla içmenin çok faydalı olduğunu 

söylemişlerdir. 

 

104b/06-105a/04: Balsamın özellikleri ve faydaları hakkındadır. Onun faydaları 

rivayet edilmiştir. Vücut yapısında balgam unsuru üstün olanlar için özellikle faydalıdır. 

Vücuttaki sancıları ve zayıflığı ortadan kaldırıp, böbrekteki taşların dökülmesine 

yardımcı olur. 

 

105a/04-16:  Belsan ve beşam arasındaki fark hakkındadır. Beşam, belsam 

zamanında olur. Bazıları ağzına bazıları da tanesine rağbet gösterir. Belsamla beşam 

aynıdır ve halk genelde beşamı kullanır. İbn-i Baytar beşamı belsamdan ayırsa da 

özelliklerinden bahsetmemiştir sadece Hindistan’a ait olduğunu söylemiştir.  

 

105a/17-105b/12: Küçük kakulenin nitelikleri ve faydaları hakkındadır. Küçük 

kakule mide sindirimini sağlar, bütün ilaçlardan faydalıdır ve kuvvetlidir. Midenin 

sertliği ve ciğerin sertliği durumunda faydalı olur. Siyahı ve eskisi keder verirken; 

beyazı ve körpesi faydalıdır. 

 

105b/13-106a/06: Küçük ve büyük kakulenin faydaları hakkındadır. Hem 

küçüğü hem büyüğü faydalıdır, ikisi de dikenli ve kurudur. Büyük kakule kabız yapar. 

Ayrıca bunlar, midedeki kusmayı ve ağrıları azaltıp, sara hastalığının tedavisinde 

önemlidir. Şerbetin bir dirhemi midenin sindirimini düzenler. 
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 ā. 95a/07 
 [=1] 
aģķar   : < Ar. Çok aciz. 
             a. bende-i aģķar 79b/07 
 [=1] 
aĥlāķ   : < Ar. İyi huylar, faziletler. 
 a.+uñ 97b/11 
 [=1] 
aĥlāš    : < Ar. İnsan vücudunu ve 
mizacını meydana getirdiği ve insan 

sağlığının bunların dengesine bağlı 
bulunduğu kabul edilen unsurlar 
(kan, balgam, safra, sevda).  
  a. 96a/01 
 a. taģrík-i aĥlāš-ı bāšın 95b/11 
 a.-ı fāsideyi (Vücutta sağlık ve 
mizacın bozulması sonucunu 
doğuran dengesi bozulmuş dört 
unsur) 83a/17 
 a.+a 94b/15 
 a.+dur muģarrik-i aĥlāš 
97a/01 
 a.+ı 90b/02, 94a/11, 96b/17, 
101b/04 
             a.+uñ 87b/11, 91a/02, 
93b/03  
             [=12] 
aģsen   : < Ar. Çok güzel.  
 a. tedbír-i aģsen 94b/09 
 [=1] 
aģşām  : Akşam. 
 a. 100a/09 
 a.+a 100a/11 
 a. da 100b/14 
 [=3] 
aĥter   : < Far. Yıldız. 
 a. çarĥ-ı aĥter 78a/14 
 [=1] 
aģvāl   : < Ar. 1. Haller. 
            a.- i keyfiyyet-i vücūd 81a/09 
            a. ģaķíķat-i aģvāl-i ecinne 
84b/14 
  2. Hadiseler.  
             a. 80b/09 
 [=3] 
aĥź     : < Ar. Alma. 
 a. 80b/16 
 [=1] 
aķ       : Beyaz. 
 a. 87b/05, 89a/07 
 [=2] 
aķ-      : Akmak, dışarı vermek. 
 a.-sa 102b/10 
 [=1] 
aķ tūderì: < Far. Ebegümeci 
(malthiola incana).  
 a. 92b/13 
 [=1] 
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aķçe    : Gümüş sikke. 
 a.+den 98a/09 
 [=1] 
 ‘aķl     : < Ar. Akıl, us. 
 ‘a. 77b/05 
 ‘a. zevāl-i ‘aķl 87a/16  
 ‘a.-ı selím 77b/04 
 ‘a. ir- 78a/05 
 ‘a.-ı evvel 78a/10 
 ‘a.-ı küll: İlk yaratılan nur 
78a/09 
 [=6] 
 ‘āķil     : < Ar. Akıllı. 
 ‘ā. 103b/17 
 ‘ā.+e 82b/16 
 [=2] 
 ‘aķreb : < Ar. Örümcekgillerden, 
kuyruğunun kalkık ve kıvrık ucunda 
zehirli bir iğnesi bulunan ve soktuğu 
zaman bu zehri vücuda bırakan 
tehlikeli küçük hayvan. 
 ‘a. 85a/14 
 [=1] 
aķsām  : < Ar. Kısımlar, bölümler. 
 a.-ı edviye 91a/07 
 [=1] 
 aķvā   : < Ar. Çok kuvvetli. 
 a. 98b/17 
 a.+dur 105b/02 
 [=2] 
āl        : < Ar. Aile. 
 ā. 79a/02 
 [=1] 
al-       : Almak.   
           a.-up 78b/09 
 2. İçmek, yutmak. 
           a.-sa 103b/11 
 3. Bir şeyi kullanmak. 
           a.-up 88b/08, 89a/12 
 [=4] 
a‘lā     : < Ar. 1. En yüksek. 
 a. 80a/13 
 a.+dur 105b/04  
           2. Çok nefis. 
           a. 93a/10  
 [=3] 
‘alā ķadri’l-istišā‘a: < Ar. Elden 
geldiğince, gücü yettiği kadar. 

 ‘a. 80a/09 
 [=1] 
 ‘alāmet: < Ar. Belirti, işaret.  
 ‘a.-i ģudūś-ı šā‘ūn 86a/13, 
81a/10 
 ‘a. 87b/10, 85b/01 
           ‘a.-i mücerrebāt 87b/08 
 ‘a.+dür 87b/02 
 ‘a.+i 86a/16 
 ‘a.+idür 87a/12, 87a/13 
 ‘a.+lerden 86b/16 
 ‘a.+lerindendür 86b/10  
 [=11] 
 ālāt    : < Ar. İç organlar. 
 ā.-ı teneffüs 94b/03, 81b/10 
 [=2] 
‘ālem   : < Ar. Kainat. 
 ‘ā. 79a/13 
 ‘ā. faĥr-i ‘ālem (Hz. 
Muhammet) 80a/04 
 ‘ā.+üñ mizāc-ı ‘ālem 79a/12 
 [=3] 
‘aleyhi : < Ar. Onun üzerine. 
 ‘a. 100a/17, 100b/08, 96a/17 
 ‘a. aleyhi’s-salatü ve’s-selām 
83b/16 
 ‘a. ‘aleyhi’s-selām 100a/01 
 [=5] 
alt       : Alt.  
 a.+ına 83b/02 
 a.+ında 83b/04 
 [=2] 
altı      : Altı (6). 
 a. 101a/12, 93a/08 
 [=2] 
altışar : Altışar, her birine altı. 
 a. 92b/15 
 [=1] 
altmış  : Altmış (60). 
 a. 92b/11, 98a/14, 98b/06 
 [=3] 
altmışar: Altmışar, her birinde altmış. 
 a. 92b/08 
 [=1] 
altun   : Altın  
 a. 91a/17 
 [=1] 
 amān : < Ar. Emniyet. 
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 a.+ı feyż-i amānı 79a/10 
 [=1] 
‘amel   : < Ar. Fiil. 
 ‘a. 81b/03 
 ‘a.  düstūru’l-‘amel (Gereğince 
hareket edilmesi icap eden kanun) 
80b/12 
 [=2] 
‘āmm   : < Ar. Hekese ait. 
 ‘ā. ol- 83a/06 
 [=1] 
ammā  : < Ar. Fakat, lakin, ancak. 
 a. 103a/14, 103b/11, 103b/14, 
104a/05, 81a/01, 82a/06, 82b/15, 
84b/13, 85a/11, 89a/15, 90b/03, 
90b/05, 91a/07, 93b/16, 94a/05, 
94b/01, 94b/08, 94b/13, 95b/12, 
96b/08, 96b/12, 96b/16, 97a/02 
 [=23] 
aña     : Ona. 

a. 102b/11, 103b/04, 
103b/05, 78a/15, 78b/05, 79b/11, 
80a/09, 82a/03, 84a/03, 85a/17, 
94a/13, 95b/14  
‘anāŝır  : < Ar. Unsurlar. 
            ‘a.+dan 77b/09 
            2. Ateş, su,toprak, hava. 
 ‘a. 77b/08  
 [=2] 
‘anber  : < Ar. Kolay eriyen, bal 
mumu kıvamında, yandığı zaman 
parlak bir alev çıkaran, çok güzel 
kokulu nesne (Ambera grasia). 
 ‘a.  88b/13, 89a/07, 89a/11, 
93b/13 
 [=4] 
ancaķ  : Fakat. 
 a. 88a/01 
 [=1] 
anda   : Onda. 
           a.101b/06 
 a.+ndadur 85b/07 
           [=2] 
andan   : Ondan. 
            a. 101a/07, 104a/13, 
104a/17, 104b/02, 105b/08, 78b/07, 
85b/08, 85b/13, 88b/11, 90a/09, 
93b/15, 94a/01, 97b/06 

 a.+ndandur 101a/04 
             [=14] 
anı        : Onu. 
             a. 101a/17, 102a/10, 
102b/01, 102b/12, 104b/16, 
105a/13, 79b/10, 80a/05, 82a/09, 
82a/14, 98a/10 
             [=11] 
anlar    : Onlar. 
            a.+a 83a/17, 85a/04, 88b/02 
  a.+dan 89b/17, 99a/16 
  a.+uñ 85a/10, 86a/15, 
87b/02, 87b/03, 88b/02 
             [=10] 
anuñ    : Onun. 
            a. 102a/13, 78a/16, 78b/17, 
83a/07, 83a/09, 83a/16, 84b/03, 
87a/13, 87b/03, 87b/08, 96a/05, 
96b/01 
 a.+la 102b/05, 104b/01, 
104b/14, 79b/17, 96a/01 
             [=17]    
‘anh    : < Ar. Ondan. 
 a.+den 100a/04 
 [=1] 
anísūn : < Far. Anason (Pimpinella 
anisum). 
 a. 96b/12 
 [=1] 
ara      : Ara, orta. 
 a.+sında 83b/07 
 [=1] 
‘araķ    : Ar. Ter. 
 ‘a. 95b/08 
 [=1] 
‘ar‘ar    : < Ar. Ardıç (Juniperus 
communis). 
 ‘a. 89b/05 
 [=1] 
arāżì    : < Ar. Yerler. 
 a. 79a/05 
 [=1] 
  ‘ārí     : < Ar. Temizlenmek. 
 ‘ā. ol- 82b/02 
 [=1] 
 ‘ārif    : < Ar. Bilen. 
 ‘ā. ol- 84b/16 
 [=1] 
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art-      : Daha etkili duruma gelmek.  
 a.-ar 101a/07 
 [=1] 
arż      : < Ar. Toprak. 
 a.+dur ģaşerāt-ı arż 85a/15 
 a.+ına 100a/06 
 [=2] 
 āśār    : Ar. Alametler. 
 ā. 103b/10 
 ā.+ını 87a/07 
 [=2] 
‘asel     : < Ar. Bal. 
 ‘a. 93a/07, 93b/16 
 [=2] 
āśer     : < Ar. Çok etkili. 
 ā. 98b/17 
 [=1] 
aŝfer    : < Ar. Sarı. 
 a. 102a/02, 102a/01 
 [=2] 
aŝģāb  : < Ar. 1. Sahipler. 
 a.-ı ma‘rifet 85b/11 
           2. Sahabe. 
 a.-ı sünnet 85a/12 
 a.-ı kirām 99b/17 
 [=3] 
aŝl       : < Ar. Gerçek, hakikat. 
 a.+ın  78a/02 
 [=1] 
aŝliyye : < Ar.En önemli. 
 a.+si mādde-i aŝliyyesi 95b/13 
 [=1] 
āsmān : < Far. Gök, gökyüzü. 
 ā. ķażā-yı āsmān 100a/06 
 [=1] 
asra‘    : < Ar. Daha çabuk, daha 
erken. 
 a. 98b/16, 99b/17 
 [=2] 
aş        : Yenilmek üzere pişirilmiş 
yiyecek, yemek.     
 a.+lar 90a/04 
 a.+ları 90a/08, 90a/11 
 [=3] 
āşikāre: < Far. Açıkça. 
 ā. 80a/01 
 [=1] 
‘ašā      : < Ar. İhsan, bağış. 

 ‘a.+sından 79a/17 
 [=1] 
āteş     : < Far. 1. Ateş. 
 ā. 82b/15, 83a/02, 88b/14 
 ā. āb u ĥāk u āteş ü bād 
77b/11 
 ā.-i dūd 104a/04 
 ā.-i maĥż 102a/09 
           2. Hararet. 
 ā. -i ‘ufūnet 83a/10 
 ā.+dür 82b/14, 94b/15 
 [=9] 
atıl-     : Atılmak, bir şey bir hedefe 
veya bir tarafa doğru fırlatılmak. 
 a.-duķda 86b/06 
 a.-maķ 86b/03 
 a.-sa 86b/01 
 [=3] 
‘avām  : < Ar. Halk, herkes. 
 ‘a. 105a/10 
 [=1] 
 avāz   : < Far. Ses. 
 a. 95a/07 
 [=1] 
‘avn     : < Ar. Yardım. 
 ‘a.-ı İlāhíde 99b/11 
 [=1] 
ay       : Ay, yılın ayrıldığı on iki 
bölümden biri. 
 a. 93a/08, 93a/08 
 [=2] 
ayaġ    : Vücudun, bacaktan ayak 
bileğiyle ayrılan ve yere basıp 
durmayı, yürümeyi sağlayan kısmı.  
 a. bas- 98a/13 
 [=1] 
 ‘ayān  : < Ar. Açıklamak. 
 ‘a. it- 84b/15 
 ‘a. eyle- 79b/12 
 ‘a. olın- 99b/16 
 ‘a.+ındadur 81a/16 
            2. Açık. 
           ‘a.+dur 92a/11  
 [=5] 
 āyāt   : < Ar. Ayetler. 
 ā.-ı ģıfž 98b/17 
 ā. āyāt-ı ģıfž-ı mübārek 
99a/03 
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 ā.-ı şerífeyi 99a/17 
 [=3] 
‘ayb    : < Ar. Kusur, eksiklik. 
 a.+ı 98a/10 
 [=1] 
āyet-i keríme: < Ar. Ayet. 
 ā. 84a/03 
 ā.+dür 99b/04 
 ā.+si 98a/05 
 [=3] 
 ‘ayn    : < Ar. Kaynak. 
  ‘a.-ı āb 102a/10 
  [=1] 
 ‘ayní   : < Ar. Tıpkısı. 
 a.+dür 105a/09 
 [=1] 
ayva    : Ayva (cydonia ablonga). 
 a. 90a/05, 91b/04, 93a/05, 
93b/17 
 [=4] 
az        : Az, çok olmayan. 
 a. 84a/13, 94a/12, 96a/05 
 a. ol- 87a/02 
 [=4] 
 a‘żā    : Ar. Organlar. 
 a. ģavālí-yi a‘żā-yı re’íseden 
83a/15 
 a.-yı re’íseden 87a/07 
 [=2] 
azacuķ : Biraz.  
 a. 90a/13 
 [=1] 
 ‘ažím  : < Ar. 1. Büyük. 
 ‘a.-i ĥāŝŝa 88b/04, 92b/05 
            2. Çok şiddetli. 
            ‘a. 97b/10  
 [=3] 
‘ažíme : < Ar. Büyük.  
 a.  fā’ide-yi ‘ažíme 89b/01 
 a.+si ģasenāt-ı fā’ide-yi 
‘ažímesi 97b/02  
 [=2] 

B 
bā-efzā: < Far. -ile artıran. 
 b. 101a/06 
 [=1] 
bā-hem: < Far. Birlikte. 
 b. ol- 77b/13 

 [=1] 
bāb     : < Ar. 1. Bir kitabın 
bölümlerinden her biri. 
 b. 80b/17 
 b.-ı evvel 81a/07 
 b.-ı ĥāmis 81a/12 
 b.-ı rābi‘ 81a/11 
 b.-ı  sābi‘ 81a/17 
 b.-ı sādis 81a/15 
 b.-ı śāliś 81a/09 
 b.-ı śānì 81a/08 
 b. ü’ś-śānì 84b/16 
 b. ü’l-evvel 83a/12 
 b. ü’r-rābi‘: 88a/05 
 b. ü’s-sābi‘  95b/05 
 b. ü’s-sādis 94a/07 
 b. ü’ś-śāliś 86a/13 
 b. ü’l-ĥāmis 89b/13 
           2. Husus. 
           b.-ı faŝlın 78a/03 
 [=16] 
bād     : < Far. Hava, rüzgar. 
 b. āb u ĥāk u āteş ü bād 
77b/11 
 b.-ı hevāyı 85b/02 
 b. 82a/09 
 b.-ı hevā 85a/17 
 b.+uñ 82a/03 
 [=5] 
bādām : < Far. Badem (amygladus 
communis). Karş. bādem  

a. 104a/07 
 [=1] 
bāde   : < Far. Şarap. 
 b.-i germí 104a/14 
 [=1] 
ba‘de   : < Ar. Sonra. 

 a. 88b/08 
 [=1] 

bādem : < Far. Badem (amygladus 
communis). Karş. bādām  

b.92b/10 
           [=1] 
bādì    : < Ar. Sebep.  
  b. 80a/08  
 [=1]  
bādincān: < Far. Patlıcan (Solanum 
melongena).  
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 b. 81b/12 
 [=1] 
bādrencbūya: < Far. Melisa, oğulotu 
(melisa officinalis).  
 b. 93b/08 
 [=1] 
baġarsuķ: Sindirim borusunun, 
midenin bitiş yerinden anusa kadar 
olan ve dışkıların vücuttan dışarı 
atılmasına yarayan uzun dar ve 
kıvrımlı kısım. 
 b.+ları 98a/15 
 [=1] 
bahār  : Far. İlkbahar. 
 b. eyyām-ı bahār 80a/17 
 [=1] 
bahāyim:  < Ar. Dört ayaklı 
hayvanlar.  
  b. 82b/02 
  [=1] 
bāhí     : < Ar. Şehvete mensup. 
 b. 103b/01 
 [=1] 
ba‘íd    : < Ar. Uzak. 
 b. eyle- 83b/07 
 [=1] 
bā‘iś    : < Ar. Sebep. 
 b.-i bünyādı 78a/12 
 b. 80a/07, 97b/11 
 b.-i tasšír 80a/06 
 b.+dür 81b/11 
 [=5] 
bāķí    : < Ar. Devamlı. 
 b. ol- 86a/07 
 [=1] 
balġam : < Ar. Sümüksü akıntılar.  
 b. 90a/12 
 [=1]  
balġamí : < Ar. Vücut yapısında 
balgam unsuru üstün olanlar. 
 b. 104b/09 
 b. mizāçlu 90b/09 
 b.+ler 104a/13 
 [=3]      
bār      : < Far. Defa, kere.  
 b. 103a/17 
 [=1] 
bārí      : < Far. 1. Hiç olmazsa.  

            b. 90a/17 
             2. Öyleyse. 
             b. 82b/02  
 [=2] 
bārid   : < Ar. Soğuk. 
 b. 88a/12, 89b/07, 90b/17 
 b. eyle- 95a/17 
 b. ol- 89b/17 
 b. ‘ıšrıyyāt-ı bāride-i yābise 
88a/08 
 b.+inüñ müdirrāt-ı bārid 
96b/11 
 [=7] 
baŝ-    : Basmak, ayağı üzerine, 
vücudun veya bacağın ağırlığını 
verecek şekilde zemine yahut 
herhangi bir yere koymak.  
 b.-maz ayaġ baŝ- 98a/13 
 [=1] 
başķa  : Farklı, değişik. 
 b. 105a/14, 89b/01, 89b/01 
 [=3] 
başla-  : Başlamak, yapmak üzere 
harekete geçmek. 
 b.-yalar (başlıyalar) 93a/09 
 [=1] 
bāšın   : < Ar. İç. 
 b. ģarāret-i bāšın 87a/03 
 b. taģrík-i aĥlāš-ı bāšın 95b/11 
 [=2] 
bayıl-  : Şuur kaybına uğrayarak 
kendinden geçmek. 
 b.-maķ 87a/15 
 [=1] 
ba‘ż     : < Ar. Kimi. 
 b. 83a/04, 83a/06, 84b/13, 
86b/10, 87b/12, 92b/02, 96a/07 
 b.+ılar 105a/08 
 b.+ılara 105a/07 
 [=9] 
be        :  < Far. “için” 
 b. be-Ģażret-i Ķāēí’ül-Ģācāt 
79b/06 
 [=1] 
bed      : < Far. Kötü. 
 b. 82b/04 
 b.  hevā-yı bed 84b/06, 88b/11 
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 b. 82a/14, 83b/15, 89a/15, 
93b/04 
 b.+dür 82a/08 
 [=8] 
bedel   : < Ar. Karşılık olmak. 
 b. 103b/05, 96a/05 
 [=2] 
beden  : < Ar. Vücut. 
 b. ŝıyānet-i beden 88a/02 
 b. 82b/11, 83b/04, 85a/08, 
94a/13 
           b. sükūn-ı beden 94a/10 
 b. ģarāret-i beden 87a/02 
 b. lešāfet-i beden 85a/10 
 b.+de 84b/03, 90a/01 
 b.+dür muża‘f-ı beden 95a/02 
 b.+e 104a/08, 85b/15 
 b.+i 95a/17 
 b.+ki imtilā-yı beden 95b/12 
 b.+üñ 105b/05, 85b/14, 
91a/09, 94b/12 
 [=19] 
bedìdār: < Far. Aşikar. 
 b. ol- 87a/14 
 [=1] 
beher   : < Far. Her bir.  
 b. 82b/07  
 [=1] 
beķā     : < Ar. Devamlılık. 
 b.-yı ŝıģģatine 97b/16 
 [=1] 
belā      : < Ar. Felaket, musibet. 
 b. 98b/09 
 b.+dan 98a/09, 97b/03, 
99b/06 
 [=4] 
belde   : Ar. Şehir. 
 b.+ye 82b/16 
 [=1] 
belíġ    : Ar. Yeterli.  
 b. sa‘y-ı belíġ 80a/10 
 [=1] 
belìlec : Ar. Belile otu (terminalia 
belerica).  
 b. 92b/07 
 [=1] 
beliyyāt: < Ar. Belalar. 
 b. 98b/16, 99b/02 

 b.+a 100a/05, 99a/02 
 b.+a def‘-i beliyyāt 97b/05 
 b.+dan 100b/03 
 [=6] 
belki    : < Ar. + Far. 1. Hatta. 
 b. 104a/12, 83a/07, 83a/09, 
90b/04,102b/13 
           2. Muhtemelen. 
           b. 90a/02  
 [=6] 
belsān  : Ar. Balsam ağacı, mekke 
pelesenki (commiphora 
opobalsamum). 
 b. 105a/04, 104b/07, 105a/16 
 b.+dan 105a/13 
 b.+ı 105a/05 
 b.+uñ105a/09,104b/06 
 [=7] 
ben      : Ben, tekil birinci şahsı 
gösterir. 
 b. 89b/09 
 b.+üm 92a/08 
 [=2] 
bende  : < Far. Kul. 
 b.-i aģķar 79b/07 
 [=1] 
benefşe: < Far. Menekşe (viola 
odorata).  
 b. 96a/09 
 [=1] 
beñze- : Benzemek, iki şey arasında 
uygun ve ortak taraflar bulunmak. 
 b.-r 90a/11, 96b/13 
 [=2] 
berāber: < Far. Birlikte.  
 b. 92a/03 
 [=1] 
berāhín: < Ar. Deliller. 
 b.+dür 99a/02 
 [=1] 
beraŝ   : < Ar. Vücutta yer yer lekeler 
şeklinde görülen hastalık.  
 b. 100b/04 
 [=1] 
berbād : < Far. Kötü.  
 b. 104a/06 
 [=1] 
berg    : < Far. Yaprak 
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 b.-i mevrūd 88a/10 
 [=1] 
berş‘śā : < Süryanice. Afyundan 
yapılan bir ilacın adıdır.  
 b. 92a/14 
 [=1] 
besbāse: < Ar. Küçük hindistan cevizi 
(myristica fragrans).  
 b. 92b/13 
 [=1] 
beş      : Beş (5). 
 b. 92a/05, 92a/06, 92a/07, 
92a/09, 92a/12, 92b/12, 92b/17, 
93b/06, 93b/07, 93b/07, 93b/08, 
93b/08, 93b/12, 93b/13 
 [=14] 
beşām  : < Ar. Belsem ağacı. 
 b. 105a/04, 105a/05 
 b.+dan 105a/12 
 b.+ı 105a/16 
 [=4] 
bevāsír: < Ar. Basur memeleri, 
basurlar.  
 b. 93a/11 
 [=1] 
beyān  : < Ar. Anlatma. 
 b. 104b/08, 99b/15, 84b/15 
 b. it- 86a/16, 92a/12 
 b. olın- 84a/14, 88a/01 
 b.+ında 81a/16 
 b.+ındadur 101a/01, 101b/17, 
102b/14, 104a/02, 104b/06, 
105a/04, 105a/17, 105b/13, 81a/06, 
81a/08, 81a/09, 81a/10, 81a/12, 
81a/14, 81b/02, 81b/03, 83a/13, 
84b/17, 86a/14, 88a/06, 89b/15, 
94a/09, 97a/12, 95b/07 
 [=32] 
beyt    : < Ar. Ev. 
 b.+ine ehl-i beytine 98a/17 
 [=1] 
beyża  : < Ar. Yumurta. 
 b.+sını 86b/12 
 [=1] 
beźl     : < Ar. Esirgemeden bol bol 
verme.  
 b. -i himmet 80a/11 
 [=1] 

bi’l-cümle: < Ar. Bütün. 
 b. 90b/14, 94b/07 
 [=2] 
bi’l-ĥāŝŝa: < Ar. Özellikle.  
 b. 91a/09  
 [=1] 
bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím: < Ar. 
Esirgeyen ve bağışlayan Allahın adı 
ile. 
 b. 77b/02 
 [=1] 
bi-‘avni’llāhi : < Ar. Allahın yardımı 
ile. 
 b. 106a/07, 106a/10 
 [=2] 
bí-bād : < Far. Rüzgarsız.  
 b. 104a/04 
 [=1] 
bi-ģaķ : < Ar. Allah ile.  
 b. 80a/04  
 [=1] 
bí-iĥtiyār: < Ar. + Far. Gayri ihtiyari.    
 b. 82b/10 
 [=1] 
bi-iźn’illāhi: < Ar. Allah’ın izniyle.  
 b. 89b/10 
 [=1] 
bi-ķadri’l-ķadere: < Ar. Allah’ın 
takdiri. 
 b. 97a/08  
 [=1] 
bí-menfa‘at: < Ar. Faydasız, yararsız.  
 b. ol- 97b/08 
 [=1] 
bi-müsemmā: < Ar. -ile 
isimlendirilmiş.  
           b. 77b/01  
 [=1] 
bì-nažír: < Ar. Benzersiz.  
 b. 105b/04 
 b.+dür 89a/16, 94a/07, 93a/14 
 [=4] 
bí-nihāye: < Ar.+ Far. Sonsuz. 
 b. dürūd-ı bí-nihāye 78a/07  
 [=1] 
bí-noķsān: < Ar. Eksiksiz, noksansız. 
 b. 105a/03 
 [=1] 
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bí-rāyí : < Far. Düşüncesiz. 
 b. 79b/08 
 [=1] 
bí-riyā : < Ar.+ Far. Riyasız. 
 b. maĥlaŝ-ı bí-riyā 80a/08 
 [=1] 
bí-şekk: < Ar.+ Far. Şüphesiz.  
 b.+dür 86a/03 
 [=1] 
bí-şübhe: < Ar.+ Far. Kuşkusuz. 
 b. 85b/09 
 [=1] 
bí-şümār: <Far. Sayısız 
 b. 95b/17 
 [=1] 
bí-vücūd: < Ar. + Far. Vücutsuz. 
 b. 79b/08 
 [=1] 
bìdār  : < Far. Uyanık. 
 b.+ı 95b/02 
 [=2] 
bìdārì : < Far. Uyanık. 
 b. 81a/16, 94a/09 
 [=1] 
bídārlıķ: < Uyanıklık. 
 b. 95a/11, 95a/10, 95a/14 
 [=3] 
bihi nesta‘ìn: < Ar. (Ondan) Allahtan 
yardım alırız.  
 b. 81a/05 
 [=1] 
bihter  : < Far. En iyi  
 b. 102a/04 
 [=1] 
bil-      : 1. Bir şey hakkında bilgisi 
olmak. 
           b.-ürler 92a/11 
           2. İdrak etmek. 
           b.-di 78a/02 
 b.-e 79b/16 
 b.-endür 78a/10 
 b.-mege 84b/12 
 b.-meyüp 86b/16 
 b.-mez 104a/01 
 [=7] 
bile     : Dahi. 
 b. 85a/08 
 [=1] 

bir      : Bir (1). 
 b. 100a/06, 100a/16, 100b/06, 
105a/12, 105b/15, 106a/06, 80a/14, 
80b/11, 80b/17, 80b/17, 82a/13, 
82b/13, 82b/14, 82b/15, 82b/15, 
82b/15, 83a/07, 84a/06, 84b/15, 
85a/14, 85a/15, 85b/16, 86b/09, 
87a/17, 88b/07, 88b/09, 88b/09, 
88b/13, 89a/01, 89a/03, 89a/06, 
89b/02, 91b/03, 91b/12, 92a/08, 
92a/16, 92a/16, 93b/09, 93b/13, 
94a/01, 94b/15, 95b/05, 95b/07, 
95b/16, 96a/13, 96b/04, 98a/08, 
98a/09, 98a/10, 98a/13, 98a/15, 
98a/15, 98a/16, 98b/03, 98b/04, 
98b/04, 98b/05, 99b/04 
            [=58] 
biri      : Bir kimse.  
           b. 100a/03, 103b/15, 78b/10, 
78b/13, 78b/14, 84a/16, 89b/01, 
91a/08, 91b/16, 91b/16, 97b/11, 
97b/12, 98a/01, 98a/05, 98b/13, 
99b/09 
 b.+nden 103b/15, 78b/11, 
89a/08, 92b/08, 92b/14, 92b/15, 
93a/02, 93a/05, 93a/06 
 b.+nüñ 78b/12, 79b/16 
 [=27] 
birbiri : Biri ötekine. 
 b.+ne 78b/16, 84b/10 
 [=2] 
birer    : Bir sayısının her birine bir. 
 b. 89a/08, 94a/06 
 [=2] 
bisyār  : < Far. Çok.  
 b. 103b/02 
 [=1] 
biz      : Çoğul birinci şahsı gösterir. 
 b. 84b/13 
 b.+i 77b/05 
 [=2] 
biżā‘a  : < Ar. Yetenek. 
 b. ķalìlü’l-biżā‘a 80b/14 
 [=1] 
boynuzlı: Boynuzu olan. 
 b. 98a/09 
 [=1] 
bögrek : Böbrek. 
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 b.+de 104b/15 
 [=1] 
böyle  : Bu tarzda, bu türlü. 
  b. 101b/16, 102a/14, 
102b/16, 103a/05, 103b/16, 
104b/05, 105a/01, 105b/17, 78a/10, 
80a/13, 85b/07, 87b/13, 90a/03, 
91b/17 
 b.+dür 103b/10 
 [=15] 
bu       : 1.Bu (işaret sıfatı).  
 b. 77b/12, 77b/12, 77b/13, 
79a/05, 79b/12, 80a/05, 80a/07, 
80a/08, 80a/12, 80b/06, 80b/13, 
80b/13, 80b/14, 81a/02, 81a/04, 
82b/16, 83a/02, 83a/06, 83a/11, 
83b/08, 83b/12, 83b/14, 84a/03, 
84a/03, 84a/17, 84b/07, 84b/10, 
84b/10, 84b/13, 85a/07, 85b/03, 
85b/06, 85b/07, 85b/12, 86b/07, 
86b/08, 86b/16, 87a/09, 87a/12, 
87a/13, 87a/16, 87a/16, 87b/04, 
87b/08, 87b/16, 88a/01, 89a/12, 
89b/08, 90a/03, 90b/01, 91a/04, 
91b/07, 91b/09, 92a/01, 92a/02, 
92a/05, 92a/08, 92a/12, 92a/12, 
92a/16, 92b/01, 92b/03, 93a/09, 
93b/01, 94b/15, 95a/04, 95a/12, 
95a/14, 95a/15, 96b/06, 97a/14, 
97a/16, 97b/07, 97b/10, 97b/10, 
98a/05, 98a/11, 98a/17, 98b/02, 
98b/06, 98b/17, 99a/17, 99b/04, 
99b/11, 100b/07, 101a/14, 101b/07, 
102a/04, 102a/12, 103a/15, 103a/16, 
103b/02, 104b/08, 105a/09.  
             [=94] 
             2. Bu (işaret zamiri). 
             b. 105b/08. 
             b.+nı 101b/16, 102b/07, 
105a/10, 105a/11, 78a/10, 98a/03  
             b.+lardur 78b/15 
             b.+nlar 79a/01, 91b/06, 
94b/06  
             b.+ña 100b/15, 80b/09, 
84b/04   
 b.+dur 100a/13, 100b/12, 
101b/02, 102b/04, 104b/04, 84b/09, 
86a/16, 88a/02, 92a/03, 92b/06, 

93b/05, 94a/10, 94b/09, 98a/11, 
98b/13, 99a/03, 99b/08, 99b/09 
           b.+nuñ 84a/16, 84b/04, 
90b/16, 93a/15 
 b.+na 89b/06 
 b.+ndan 88a/02, 93a/13, 
95a/04, 96b/10 
 b.+nlara 90a/11, 96a/10, 
96b/13 
 b.+nlardan 99b/17 
           b.+nlaruñ 88a/10, 89b/07, 
91b/02, 99b/14 
 [=49] 
bugün : İçinde bulunulan gün. 
 b.+üñ 78a/12 
 [=1] 
buġra  : < Ar. Et suyu.  
 b. 90a/08 
 [=1] 
buĥār  : < Ar. Isı etkisiyle sıvıların 
katıların girdikleri gaz hali. 
 b. 81b/09 
 b. ġalìž-i buĥār 81b/09 
 b.+ından 82b/01 
 b.+ları 81b/13 
 b.+larıyla 82b/03 
 [=5] 
bul-     : Bulmak. 
 b.-a selāmet bul-, ŝıģģat bul- 
87a/08 
 b.-acaġınuñ vuķū‘ bul- 86a/16 
 b.-asın 78b/04 
 b.-dılar fāyidesin bul- 92a/14 
 b.-dum ŝaģíģ bul- 89b/09 
 b.-makdadur 79a/10 
 b.-up şifā bul- 89b/11 
 b.-ur 103a/07, 104b/02 
 b.-ur feraģ bul- 103a/17 
 b.-ur ŝafā bul- 104a/13 
 [=11] 
bulın-  : Bulunmak. 
 b.-mazsa 103b/05 
 b.-up 89b/03 
 [=2] 
Bursa  : Bursa. 
 b. 82b/06 
 [=1] 
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burun  : Yüzün ortasında alınla ağız 
arasında yer alan, çıkıntılı, iki delikli 
koklama organı. 
 b. 82b/11 
 [=1] 
buš      : Bacağın dizden kalçaya 
kadar olan kısmı. 
 b.+ 83b/07 
 [=1] 
butm   : Yabani fıstık zamkı (pistacia 
terebinthus). 
 b. ‘ilkü’l-butm 89b/05 
 [=1] 
buyur-: Söylemek, emretmek. 
 b.-mışdur 96b/01 
 b.-mışlardur 83b/17, 84a/02 
 [=3] 
buyurıl-: Söylenmek. 
 b.-mışdur 91a/06 
 [=1] 
būzìdān: < Far.Semizlik otu, sahlep 
(orchis morio). 
 b. 92b/12 
 [=1] 
bünyād: < Far. Esas. 
 b.+ı bā‘iś-i bünyād 78a/12 
 [=1] 
bürhān: < Ar. Kanıt. 
 b. 86b/05 
 [=1] 
bürūdet: < Ar. Soğukluk, soğuk. 
 b. 83a/08 
 b.+inüñ 90b/11 
 [=2] 
büśre   : < Ar. Sivilce, püstül, irinli 
kabarcık. 
 b.+ler 87a/17, 87b/01, 87b/04, 
87b/06 
 [=4] 
büyüklük-: Büyük olma durumu. 
 b.-i (büyüklügi) 87a/13 
 [=1] 

C 
cā-be-cā: < Far. Yer yer 
 c. 80b/04 
 [=1] 
Ca‘fer-i Ŝādıķ: < On iki imamın 
altıncısıdır.   

 c. 100a/04 
 [=1] 
cāmi‘   : < Ar. Toplayan. 
 c. ķavl-i ŝāģib-i cāmi‘ 102a/05 
 [=1] 
cāmi‘a : < Ar. Toplayan. 
 c.+dur kelime-i cāmi‘a 
100b/07 
 [=1] 
cān      : < Far. Ruh. 
 c. 101b/03, 80a/03 
 c.+ı māye-i cān 101a/05 
 c.+uñ 101a/09 
 [=4] 
cānib   : < Ar. Taraf. 
 c.+i 81b/17 
 [=1] 
cāyiz   : < Ar. Yerinde, uygun. 
 c. 96b/14, 100a/03, 96b/07, 
97a/11 
 c. ol- 81b/03 
 c.+dür 94b/07 
 [=6] 
cedvār : < Ar. Kurkum (delphinium 
denudatum). 
 c. 102b/15, 103b/16 
 c. ekl-i cedvār 103a/07 
 c. šab‘-ı cedvār 103a/12 
 c.-ı ĥašāyí 93a/03, 91a/12  
 c.-ı kişmārì 91a/12  
 c.+uñ102b/14 
 [=8] 
cefā     : < Ar. Sıkıntı. 
 c.+dan 79a/14 
 [=1] 
cehd     : < Ar. Çalışma.  
            c. 83b/02   
Celāleddín‘Abdurraģman es-Süyūší:  
Doğumu 1445 Asyut’tur, ölümü 
1505 Kahire’dir. Mısır'lı muhaddis, 
müfessir, mutasavvıf ve düşünürdür. 
Altı yüze yakın kitap yazmıştır. 
 c. 100a/17 
 [=1] 
celb     : < Ar. Kendine doğru çekme. 
 c.-i rızķa 100b/04 
 [=1] 
celíb    : < Ar. Esir. 
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 c. 103a/01 
 [=1] 
cem‘    : < Ar. Toplama. 
 c. it- 80b/17 
 [=1] 
cemā‘at: < Ar. İnsan toplulukları. 
 c.+üñ 85a/12 
 [=1] 
cemí‘   : < Ar. Bütün. 
 c. 100a/05, 100b/10, 83a/11, 
86a/12, 87a/16, 93a/12, 96a/01, 
99a/02, 89b/16, 90a/02, 90a/09, 
95b/04 
 [=12] 
cennet : < Ar. Cennet. 
 c.+dür delíl-i duĥūl-ı cennet  
97b/12 
 [=1] 
cerāģat: < Ar. İrin. 
 c.-ı mintín 102b/10 
 [=1] 
cerb     : < Far. Yağ.  
 c. olın- 92b/11 
 [=1] 
cesed   : < Ar. Beden, gövde. 
 c.+i laģm-ı cesed 98a/16 
 [=1] 
cev      : < Ar. Boşluk, hava. 
 c.-i semādan 86a/17 
 [=1] 
cevāb  : < Ar. Yanıt.  
 c. 84b/09, 84b/13 
 [=2] 
cevāhir: < Ar. Cevherler. 
 c.+i 91b/03 
 [=1] 
cevher : < Ar. 1. Bir şeyin özü. 
 c.+ini 83a/10, 82b/13 
           2. Yaratılmış şeylerin hakikati 
olan ve Allah’ın ilminde ezelden 
mevcut bulunan suretler.  
 c.+ler 77b/13 
 [=3] 
ceviz    : < Ar. Ceviz (Juglas regia). 
 c. ü’l-šayyib 93b/11, 92b/16 
 [=2] 
cezā     : < Ar. Kıyamet günü. 
 c.+da yevm-i cezā 97b/13 

 [=1] 
cidd    : < Ar. Gayret. 
 c. 95b/04 
 [=1] 
ciger    : < Far. Karaciğer ve akciğerin 
ortak adı.  
 c. 83a/16 
 c.-i serd 105b/03 
 c.+den 83b/07 
 [=3] 
cihān   : < Far. Kainat. 
 c. 79a/10 
 c. şehinşāh-ı cihān 79a/07 
 c.+ı şehinşāh-ı cihān 79b/02 
 c.+uñ 97b/14 
 [=4] 
cihet    : < Ar. 1. Yön.  
 c.+den 100b/05 
 c.+i 81a/02 
 c.+iyle 94a/06, 90a/15 
 c.+le 105b/08 
           2. Sebep.  
           c.+den 82a/02, 87a/11 
           c.+dendür 83a/06, 84a/17, 
83a/02  
           c.+i 82b/10, 95a/09, 97a/01  
 [=13] 
ciheten: < Ar. Her yönüyle. 
 c. 104b/10 
 [=1] 
cilā     : < Ar. Parlaklık.  
 c. 104a/17 
 [=1] 
cimā‘   : < Ar. Cinsel ilişkide 
bulunma. 
 c. 95b/06, 95b/09, 96b/17, 
97a/02, 97a/06, 97a/06, 97a/08 
 c. it- 96b/17 
 c.+ı 97a/03 
 [=9] 
cin       : < Ar. Cin. 
 c. 100b/10, 85b/02, 85b/07, 
85b/15, 86b/08, 86a/02 
 c. şerr-i cin 99b/10 
 c.+den ša‘n-ı cin 85b/09, 
85b/14, 85b/17, 86b/02 
 c.+dür 85b/06 
 c.+e 100a/05 
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 c.+ne 85a/01, 99a/02 
 c.+nilerüñ 85b/01 
 c.+niyān šard-ı cinniyān 
86b/04 
 c.+nüñ šavāyif-i cinnüñ 
84b/12 
 c.+üñ 85a/08 
 [=19] 
cisim    : < Ar. Beden. 
            c.+leri 85a/10 
            [=1] 
cism     : < Ar. Beden. 
 c. 83b/03 
 c. ģarekāt-ı cism 84a/12 
 c. 101a/09 
 c.+e taģvíl-i cism 85a/07 
 c.+e 101a/05 
 [=5] 
cismāní: < Ar. Bedenle ilgili olan. 
 c. ķuvā-yı cismāní 101a/07 
 [=1] 
cū‘       : < Ar. Açlık.  
 c. 81b/01 
 [=1] 
cūd      : < Ar. Cömertlik.  
 c. 78b/14 
 [=1] 
cūy-bār: < Far. Akarsu. 
 c. temāşā-yı kenār-ı cūy-bār 
80a/16 
 [=1] 
cümle  : < Ar. Bütün. 
 c. 102b/15, 104b/01, 105b/02, 
77b/13, 84b/02, 90b/16, 91b/05 
 c.+den 101b/15, 102a/04, 
98b/16, 99b/11 
 c.+sinden 91a/08, 101b/13, 
79a/04, 91b/16, 98b/11 
 c.+sini 88b/17 
 c.+ye 94a/07 
 c.+yi 89a/12 
 [=19] 
cünbüş : < Far. Hareket etme. 
 c.+e 104b/14 
 [=1]  
cüźām : < Ar. İnsan vücudunda yer 
yer lekeler veya çıbanlar ve yaralar 

şeklinde beliren, çok bulaşıcı 
iyileşmesi güç bir deri hastalığı.  
           c. 100b/04    
 [=1] 
cüz’    : < Ar. Kısım. 
 c.-i ĥāk 85a/04 
 c.-i hevā 85a/03 
 [=2] 

Ç 
çār      : < Far. Dört. 
 ç. çār-‘unŝur 78b/15 
 ç. çār-yār-i pāk gevher 78b/07 
 [=2] 
çāre     : < Far. İlaç, deva. 
 ç. 79b/17 
 [=1] 
çarĥ     : < Far. Gökyüzü, kainat, 
dünya. 
 ç. 79a/05 
 ç. çarĥ-ı aĥter 78a/14 
 [=2] 
çay      : Çay. 
 ç.-ı ĥašāyí 104a/03 
 ç.+nüñ çay-ı ĥašāyí 104a/02 
 ç.+ı 104a/15 
 [=3] 
çek-     : Hissetmek. 
 ç.-mek 94b/05 
 [=1] 
çık-      : Dışarıya varmak. 
 ç.-a 82a/04 
 ç.-ar 82a/05 
 ç.-up 83b/17 
 [=3] 
çıkar-  : Bir illete tutulmak, bir 
kimsenin vücudunda görülmek. 
 ç.-ur 84a/07 
 [=1] 
çiçek   : Çiçek. 
 ç.+i (çicegi) 89a/03 
 [=1] 
çìní     : < Far. Pişmiş kilden yapılan 
eşya. 
 ç. 93a/08, 94a/05 
 [=2] 
çoķ      : Az olmayan. 
 ç. 100b/15, 104a/08, 78a/15, 
79a/16, 82b/03, 84b/03, 86a/17, 
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86a/17, 87a/03, 87a/08, 87a/14, 
87a/14, 87b/11, 90a/16, 90a/16, 
92a/10, 92a/13, 98b/13, 98b/13, 
98b/17, 99b/05, 99b/05, 99b/13, 
99b/13 
 ç.+dur 101b/08 
 [=25] 
çün      : < Far. Çünkü. 
 ç. 78b/17, 83a/14, 86a/14, 
95a/09 
 [=4] 
çünkü  : < Far. Şundan dolayı ki. 
 ç. 94a/11, 85a/05, 85b/07, 
95b/10, 81a/02, 97a/13 
 [=6] 

D 
da        : Bile. 
 d. 79b/13, 82b/06 
 [=2] 
dāfi‘     : < Ar. Defeden, ortadan 
kaldıran. 
 d. 102a/15, 104a/05,  
           d. dāfi‘-i ‘ufūnet 90a/12 
 d. ol- 81a/14 
 d. 102b/06 
 d.+dür 92a/05 
 [=6] 
daĥı     : Fazla olarak, üstelik, daha, 
bile, de. 
 d. 100a/01, 100a/03, 100a/16, 
100b/06, 105b/16, 77b/06, 78a/07, 
79a/02, 79b/15, 80a/10, 80b/14, 
81b/12, 82a/14, 82b/13, 82b/17, 
83a/02, 83b/14, 84a/02, 84a/14, 
84b/04, 85a/06, 85a/15, 85b/02, 
86a/05, 86b/09, 87a/03, 87a/12, 
87a/13, 87b/09, 88b/04, 89a/06, 
89a/10, 89a/17, 89b/06, 90a/10, 
91a/05, 91a/12, 91b/04, 91b/15, 
92a/02, 92a/05, 92a/08, 92b/12, 
92b/15, 93a/13, 93b/01, 93b/08, 
93b/15, 94a/14, 95a/13, 95a/13, 
95b/05, 96a/11, 96a/15, 96a/17, 
96b/10, 96b/13, 96b/16, 97a/01, 
97a/05, 97a/06, 97b/09, 97b/10, 
97b/12, 98a/01, 98a/05, 98b/13, 
99b/02, 99b/04, 99b/09 
 [=70] 

dār      : < Ar. Ev. 
 d. 103a/05 
 [=1] 
dārü’l-emān: < Ar. Sığınılacak yer 
sığınıldığı zaman tehlikelerden emin 
olunacak yer. 
            d.+ dur 100a/08 
  [=1] 
dār-ı fülfül: < Ar. Sivri biber (Piper 
longum). 
 d. 92b/07  
 [=1] 
ēarb    : < Ar. Vurma. 
 d. 85b/01 
 d.+a 86a/02 
 [=2] 
dārçìn  : < Far. Tarçın 
(Cinnamomum zeylanicum). 
 d.+i 92a/06, 93a/01, 93b/06 
 [=3] 
dāreyn : < Ar. Dünya ve ahiret. 
 d. āfāt-ı dāreynden 97b/17 
 [=1] 
dāstān : < Far. Destan. 
 d. 95a/06  
 [=1] 
dāyim  : < Ar. 1. Her zaman.  
 d. 97b/15, 99b/01  
 d. ol- 99b/12, 86a/07 (devam 
etmek) 
           2. Devamlı. 
           d. 95a/13  
 [=5] 
dāyima: Her zaman. 
            d. 94b/15, 95a/04 
            [=2] 
de        : Bile 
 d. 97a/05 
 [=1] 
def‘      : < Ar. Ortadan kaldırma. 
 d. 80b/08, 89b/04, 98a/07, 
89a/02 
 d.-i beliyyāta 97b/04 
 d.-i ‘illet 95b/15, 95b/17 
 d.-i mażār 103a/03 
 d.-i šabí‘at 87b/02, 87b/07 
 d.-i ‘ufūnet 88a/09  
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 d.-i ‘ufūnet-i hevā 81a/11, 
89a/10 
 d.-i ‘ufūnet-i hevā-yı 
semmiyyāt 88a/05 
 d.-i vebā 100a/06 
 d. eyle- 88a/14, 89a/14, 
90b/01, 91a/02,  83a/17 
 d. it- 102b/12, 104b/13, 
88b/16, 89a/16, 90a/14, 90a/16, 
90b/11, 91a/07, 91a/10, 91a/15, 
91b/07, 91b/10, 93b/02, 93b/03, 
94b/04 
 d. ol- 102b/05, 103a/09 
 d.+e 86b/05 
 d.+inde 88b/04, 93a/14, 
98b/16 
 d.+ine 84b/04, 89b/08, 93a/13 
 d.+inüñ 97a/13 
 [=45] 
def‘a    : < Ar. Kez.  
 d. 93a/14 
 [=1] 
defn     : < Ar. Gömme. 
 d. it- 98a/13 
 [=1] 
defter   : < Ar. Defter. 
 d. dürr-i defter 102a/12 
 [=1] 
degin   : < -e kadar. 
 d. 100a/10, 100a/11 
 [=2] 
degül   : Değil. 
 d. 83a/09, 84a/05, 99b/06 
 d.+dür 78b/16, 85a/16, 
85b/16, 87b/06, 87b/10, 93b/04, 
95a/13, 95b/11, 96b/07, 96b/14, 
96b/15, 96b/17 
 d.+ler 85a/06 
 [=16] 
dehen  : < Far. Ağız. 
 d.+i 104b/11, 104b/17 
 d.+inden105a/02 
 d.+ine105a/07 
 [=4] 
dek      : -e kadar. 
 d. 101a/16, 80a/12 
 [=2] 

deķāyiķ: <Ar. Anlaşılması güç olan 
ve dikkat isteyen ince işler. 
 d.-ı ģikemiyye 87b/17 
 [=1] 
delíl     : < Ar. Kanıt. 
 d.-i kāfí 84a/04 
           d. 84a/04,  
           d.-i duĥūl-ı cennet 97b/11 
 d.-i rūşen 82b/16, 86b/03 
 d.+dür 98a/05 
           2. Alamet. 
           d. 87b/06  
           d.-i ‘acz 87b/03 
           d.+dür 87b/05  
 [=8] 
dem     : < Far. Zaman. 
 d. 89a/09, 89a/09, 89b/03, 
94a/16 
 d.+dür 90a/13 
 [=5] 
demeví:  <Ar. Kanla ilgili. 
 d. ishāl-i demeví 93a/12 
 [=1] 
denk    : < Far. Dirhemin dörtte biri 
miktarındaki eski bir ağırlık ölçüsü 
danik. 
 d. 101a/11, 91a/10 
 [=2] 
der       : < Far. Kapı. 
 d. 77b/02 
 [=1] 
derd     : < Far. Dert, üzüntü. 
 d.-i faķra 79a/15 
 d.-i ‘iŝyānuñ 78b/01 
 d.-i žulme 78b/12 
 d.+e 80a/02 
           2. İllet. 
           d.-i ķūlunc 102b/17  
           d.+ine 103a/11 
 d.+üñ derdüñ 83a/11  
 [=7] 
dermān: < Far. İlaç, çare. 
 d. 104b/10, 80a/02 
 d. eyle- 79b/14 
 [=3] 
derūn   : < Far. İç. 
 d.+ına 82a/08 
 [=1] 
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deryā   : < Far. Deniz. 
 d. 82a/17 
 d.+sıdur 78b/14 
 d.+yi 82b/01 
 [=3] 
devā     : < Ar. İlaç, çare. 
 d. 96b/15, 99b/17 
 d.-yı hindí  105a/15 
 d.-yı lašífe-i müshile 96a/07 
 d.-yı šā‘ūn 88a/06 
 d.-yı šā‘ūn-ı vebā 81a/12 
 d. ol- 96b/01 
 d.+dan 105b/02, 79b/05 
 d.+lar 81b/03 
 d.+lar eyle- 79a/16 
 d.+ları 80a/13 
 d.+laruñ 89b/09 
 d.+sı 96b/01, 78b/01 
 d.+sıdur 102b/15 
 d.+sına 80b/10 
 d.+sınuñ 80b/08 
          d.+yi 88a/10 
 [=19] 
devrān : < Ar. Dünya. 
 d. sulšān-ı devrān 79a/07 
 [=1] 
dıraĥt : < Far. Ağaç. 
 d. 82a/06 
 [=1] 
di-       : Söylemek. 
 d.-di 104a/03 
 d.-digümüz 87b/07 
 d.-diler 102a/03, 104a/12 
 d.-mekdür 92a/09 
 d.-miş 102a/07, 103a/14 
 d.-mişler 84b/06 
 d.-mişlerdür 85a/02, 85b/13, 
88b/06, 98b/01 
 d.-rler 105a/03, 83b/09, 
85b/01, 85b/06, 86a/06, 92a/09 
 [=18] 
dìger    : < Far. Öteki, başka. 
 d. terkíb-i dìger 93b/01 
 [=1] 
dil        : < Far. Yürek. 
 d.+de 102b/02 
 [=1] 

dil        : < Ağız boşluğunda yer alan, 
tat duymaya, besinleri ağız içinde 
evirip, çevirmeye, yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun 
hareketli organ. 
            d. 103b/12 
            [=1] 
dilārā   : < Far. Gönlü süsleyen 
 d.+dur 105b/10 
 [=1] 
dile-     : Arzu etmek. 
 d.-rseñ 78b/04 
 [=1] 
dimāġ  : < Ar. Beyin. 
 d. 82b/11, 83a/16 
 d.-ı insāniyye 88b/15 
 d.+a 88b/11, 89a/05, 92a/15 
 d.+ı 89a/13, 95a/12, 95a/14, 
95a/16 
 d.+uñ 81b/10 
 [=11] 
dìn       : < Ar. Din. 
 d. ŝıģģat-ı dìn 78b/17 
 d. ŝoģbet-i dín 79a/01 
 d.+e ķuvā-yı dìn 79a/03 
 d.+e şaĥŝ-ı dín 78b/15 
 [=4] 
diñle-  : İsteyerek duymak. 
 d.-yeler 95a/07 
 [=1] 
direm  : Far. Dirhem.  
 d. 106a/06 
 [=1] 
dirhem: < Ar. Okkanın dört yüzde 
biri miktarındaki ağırlık ölçüsü. 
 d. 92a/05, 92a/06, 92a/06, 
92a/07, 92b/03, 92b/03, 92b/08, 
92b/09, 92b/09, 92b/11, 92b/11, 
92b/12, 92b/14, 92b/15, 92b/16, 
92b/16, 92b/17, 92b/17, 93a/01, 
93a/01, 93a/03, 93a/03, 93a/05, 
93a/06, 93b/06, 93b/06, 93b/07, 
93b/07, 93b/08, 93b/08, 93b/09, 
93b/10, 93b/10, 93b/11, 93b/12, 
93b/12, 93b/12, 93b/13, 93b/13, 
93b/14, 93b/14, 93b/15 
 d.+den 93a/16 
 d.+e 93a/16 
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 [=44] 
diríġ    : < Far. Esirgeme. 
 d. it- 80a/13 
 [=1] 
diril-   : Canlanmak. 
 d.-di 78a/16 
 [=1] 
dívār   : < Far. Duvar. 
 d. 82a/06 
 d.+larına 88a/16 
 [=2] 
diyār   : < Ar. Memleket. 
 d.+a 105a/06 
 d.+dan 82b/15 
 [=2] 
dög-    : Bir şeyin üzerine arka arkaya 
vurmak. 
           d.-üp 89a/08 
           [=1] 
dök-    : Sıvıları, taneleri 
bulundukları yerden başka bir yere 
boşaltmak. 
 d.-eler 94a/02 
 d.-üp 89a/08 
           2. Akıtmak.  
           d.-üp 83b/03 
 [=3] 
dön-    : Bir şey etrafında hareket 
etmek. 
 d.-üp 79a/05 
 [=1] 
dört     : Dört (4). 
 d. 92b/03, 93a/03, 93a/08 
 [=3] 
du‘ā     : < Ar. Güçsüzlük ve 
ihtiyacını ortaya koyarak Allah’a 
yalvarma. 
 d. 98a/02, 98a/11 
 d.-yı mübāregi 98a/11 
 d.-yı şeríf 100a/13, 100b/12 
 d.-yı şerífeler 98b/14 
 d.+dur 98a/02 
 d.+sı 98a/03 
 d.+yı 98b/07 
 [=9] 
dūd      : < Far. Duman. 
 d. āteş-i dūd 104a/04 
 [=1] 

duĥān  : < Ar. Duman. 
 d. 81b/08 
 d.+ından 82b/02 
 [=2] 
duĥūl   : < Ar. Girme, giriş. 
 d. it- 82b/12 
 d. delíl-i duĥūl-ı cennet 
97b/12 
 [=2] 
dur-     : 1. Hareketsiz kalmak. 
 d.-dukça 79a/05 
           2. Üzerinden zaman geçmek. 
 d.-duķdan 93a/09 
 [=2] 
dūr     : < Far. Uzak. 
          d. 83b/01, 83b/05 
          [=2] 
dünyā : < Ar. Yeryüzü. 
 d.+da 97b/11, 97b/12 
 d.+ya ĥalķ-ı dünyā 79b/01 
 [=3] 
dürlü  : Türlü, çeşitli. 
 d. 100a/12, 100b/03, 80b/09, 
84b/03, 85a/03, 85a/03, 89a/06, 
97b/03 
 [=8] 
dürr    : < Ar. İnci. 
 d. dürr-i defter 102a/12 
 [=1] 
dürūd : < Far. Dua. 
 d. dürūd-ı bí-nihāye 78a/07 
 [=1] 
dürüst : < Far. Doğru.  
 d. 95b/11 
 [=1] 
düstūr  : < Ar. Temel kaide. 
 d. u’l-‘amel 80b/12 
 d. 78b/10 
 [=2] 

E 
ebdān  : < Ar. Bedenler. 
 e.+ı 101a/13 
 [=1] 
Ebū ‘Alí: < Ar.  İbni Sina. 
 e. 92a/01, 96a/14 
 [=2] 
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Ebū Bekr: < Ar. Hz. Muhammed’in 
kayınpederidir ve en iyi dostudur, 
halifedir. 
 e. 78b/08 
 [=1] 
ebyāt   : < Ar. Beyitler. 
 e. 95a/06 
 [=1] 
ebyaż   : < Ar. Beyaz. 
 e. 105b/12 
 [=1] 
ecel     : < Ar. Ömrün son demi. 
 e.+e 96b/01 
 [=1] 
ecinne : < Ar. Cinler. 
 e. 81a/08, 84b/17, 85a/02, 
85a/12 
 e.+den aģvāl-i ecinneden 
84b/14 
 e.+den ša‘n-ı ecinneden 84b/08 
 [=6] 
ecl       : < Ar. Sebep. 
 e.+den 80b/02 
 e.+dendür 82b/07 
 [=2] 
eczā     : < Ar. İlaç. 
 e.-yı ģārre 96b/13 
 e.+lar mecmū‘-ı eczā 89b/02 
 e.+nuñ 88b/11 
 [=3] 
Edirne : Edirne. 
 e. 82b/06 
 [=1] 
ed‘iye  : < Ar. Dualar. 
 e.-i me’śūre 100b/06 
 e.-i mübāreke 100a/03 
 [=2] 
ednā    : < Ar. Çok aşağı. 
 e.+dan 80a/13 
 e.+sı 100b/03 
 [=2] 
edviye  : < Ar. Devalar, ilaçlar, 
çareler. 
 e. 80b/16, 93a/07, 89b/07 
 e. edviye-yi mürekkebe 91b/15 
 e.+nüñ aķsām-ı edviye 91a/07 
 e.+yi 96a/12 
 [=6] 

efāżıl   : < Ar. Faziletli kimseler.  
 e. meşāyiĥ-i efāżıl 99a/15 
 [=1] 
efēal    : < Ar. Çok faziletli, çok 
üstün. 
 e.+idür 103a/16 
 [=1] 
efrād   : < Ar. Kişiler. 
 e. 104a/16 
 [=1] 
efşār    : < Far. Sıkmak. 
 e. gülū-i efşār 103b/14 
 [=1] 
eger    : < Far. Şart anlamını 
güçlendirir. 
 e. 90b/07, 101b/03, 101b/11, 
102b/01, 83b/01, 83b/05, 83b/06, 
84b/05, 87b/04, 87b/05, 87b/10, 
88b/12, 89b/02, 90a/13, 90a/17, 
91a/02, 93b/16, 93b/16, 96a/10, 
96b/01, 97a/04, 97a/06, 98a/08, 
98b/05, 98b/09 
 [=25] 
egerçi  : < Far. Her ne kadar. 
 e.105b/14, 81a/01, 89a/14 
 [=3] 
eģādíś : < Hadisler. 
 e.+de 99a/01 
 [=1] 
ehem   : < Ar. Çok önemli.  
            e.+dür şarš-ı ehemdür 86a/09, 
97a/05 
            [=2] 
ehl       : < Ar. Bir yere mensup 
bulunanlar. 
 e. ‘ulemā-ı ehl-i şerì‘at 85b/10 
 e.-i islāma 91a/05 
 e.-i şerì‘at 86b/03 
 e.-i şer‘üñ 85a/11 
 e.-i beyt 98a/17 
 e.-i ģācet 80b/12 
 e.-i tecribe 98b/01 
 [=7] 
ekber   : < Ar. Çok büyük. 
 e.+dür tiryāķ-ı ekberdür 
93b/02 
 [=1] 
ekl        : < Ar. Yeme. 



81 
 

 e.106a/02, 88a/03, 90a/07, 
96a/04  
 e. keśret-i ekl 97a/09 
 e.-i cedvār 103a/07 
 e. it- 103a/17 
 [=7] 
ekśer    : < Ar. Ekseriya. 
 e. 102b/07, 81b/08, 89a/11 
 [=3] 
eksük ol-: Her zaman var olmak. 
 e.-maz 82b/08 
 [=1] 
ekşi      : Tadı limon veya sirkeye 
benzeyen. 
 e. 90b/03, 90b/04, 90b/14 
 e.+lerüñ 90a/09 
 [=4] 
el          : El, kolun bilek mafsalından 
itibaren avuç ve parmakları içine 
alan ve iş görmeye, tutmaya yarayan 
kısım. 
 e.+de 89b/03 
 e.+inde 78b/01 
 [=2] 
elbān   : < Ar. Sütler. 
 e.+ı 101a/15 
 [=1] 
elbette : < Ar. Şüphesiz. 
 e. 96b/01 
 [=1] 
elf        : < Ar. Arap alfabesinin ilk 
harfi. 
 e. 101b/12 
 [=1] 
elfāž     : < Ar. Sözler. 
 e. 103b/01 
 [=1] 
elli        : Elli (50). 
 e. 92b/11, 98a/16 
 [=2] 
elma     : Elma (pirus malus). 
 e. 88b/01, 90a/05, 90b/04, 
91b/03, 93a/05, 93b/17 
 e.+nuñ 88b/13, 88b/16, 
89a/03 
 [=9] 
elsine   : <Ar. Diller. 
 e.-i enāmda 83b/08 

 [=1] 
elvān   : < Ar. Renkler. 
 e.+ı 101b/08 
 [=1] 
emìn    : < Ar. Emniyetli. 
 e. ol- 86a/12, 100b/03, 
91b/13, 97b/17 
 e. 83a/05, 83b/03, 89b/11, 
98b/12, 99b/07, 99b/11 
 [=10] 
emlec  : < Ar. Amlac otu, helile 
meyvası (emblica officinalis). 
 e. 92b/07, 93b/12 
 [=2] 
emr      : < Ar. Buyruk. 
 e. 78a/13 
 e.+inde 94b/09 
 e.+üñ 80a/03 
 e.+üñledür 80a/02 
 [=4] 
emrāż  : < Ar. Hastalıklar. 
 e. 99b/16 
 e. emrāż-ı mehleke 99b/03 
             e. ģudūś-ı emrāż-ı muĥtelife-
i mütenevvi‘a 95b/13 
 e. emrāż-ı vebāyí 86a/06, 
86b/17,  86a/12 
 e.+a 79b/17 
 e.+ına 81b/11 
 e.+uñ 84a/15 
 [=9] 
emrūd  : < Far. Armut. 
 e. 88b/01, 90b/15, 93a/05, 
93b/17 
 [=4] 
emśāl   : < Ar. Benzer. 
 e.+i 88a/10, 84a/17, 90b/16, 
91b/02, 89b/07 
 e.+inden 83a/16 
 [=6] 
emšār   : < Ar. Yağmurlar. 
 e. ķašarāt-ı emšār 98b/09 
 [=1] 
emzice : < Ar. Huylar. 
 e.+den 105a/01 
 [=1] 
enām    : < Ar. Halk. 
 e.+da elsine-i enām 83b/08 
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 [=1] 
enār     : < Far. Nar (punica 
granatum). 
 e. 90b/04, 93a/05, 93b/17 
 [=3] 
encír    : < Far. İncir (ficus carica). 
 e. 81b/11, 96a/09 
 [=2] 
encübār: < Ar. Beşparmak otu 
(potentilla erecta).  
 e. 92b/16 
 [=1] 
enfa‘    : < Ar. Çok faydalı. 
 e. 99b/17 
 e.+dur 91b/14 
 [=2] 
engūr   : < Far. Üzüm. 
 e. 93a/06, 93b/17 
 [=2] 
envā‘    : < Ar. Çeşitler. 
 e.+i 101b/08 
 [=1] 
erbāb   : < Ar. Sahipler. 
 e.-ı tecribe 100a/12 
 [=1] 
erit-    : < Katı bir cismin bir sıvı 
içinde katılığını kaybedip dağılmasını 
sağlamak. 
 e.-üp (eridüp) 102a/10 
 [=1] 
erük     : Erik (prunus domestica). 
 e. 96a/08 
 [=1] 
ervāģihum: < Ar. Ruhlar. 
 e. 99a/15 
 [=1] 
es-        : Bir yönden bir yöne doğru 
hissedilir şekilde hareket etmek. 
 e.-en 82a/13 
 [=1] 
eŝaģ     : < Ar. Daha doğru. 
 e.+la ķavl-i eŝaģģ 103a/13 
 [=1] 
esbāb   : < Ar. Sebepler. 
 e. esbāb-ı ģarāret 83b/11 
 e.-ı sirāyetinden 84a/15 
 e.-ı šā‘ūn 86a/14 
 [=3] 

eśer      : < Ar. Belirti. 
 e. it- 88a/14 (tesir etmek) 
 e. 102b/03, 83a/05 
 e. eśer-i ģabb 105a/02 
 e. 79a/14 
 e.+i 87b/10, 105b/10 
 e.+ine 85b/05 
 e.+ini 98a/07 
 [=9] 
eśnā     : < Ar. An. 
 e.-yı muŝāģabet 80b/05 
 [=1] 
esrār    : < Ar. Sırlar. 
 e.-ı berekātühüm 99a/16 
 e.+uñ 79b/12 
 [=2] 
esved   : < Ar. Siyah. 
 e. 105b/11 
 [=1] 
eş‘ār     : < Ar. Şiirler. 
 e. 95a/06 
 [=1] 
eşkāl    : < Ar. Şekiller. 
 e. 85a/05 
 e.+e 85a/03 
 [=2] 
eşne     : < Ar. Ağaç yosunu. 
 e. 89b/05 
 [=1] 
eşref    : < Ar. Çok şerefli. 
 e. 98b/17 
 [=1] 
eşribe  : < Ar. İçecekler. 
 e.+den 84a/12 
 [=1] 
eşyā     : < Ar. Yaratılmış olan her 
şey. 
 e.+nuñ 79b/15 
 e.+yı keyf-i eşyā 104a/16 
           e.+yi 88a/11 
 [=3] 
ešıbbā  : < Ar. Hekimler. 
 e. 102b/07, 96b/02, 97a/13, 
81b/06 
 e.+lar 83a/11 
 [=5] 
ešrāf    : < Ar. Çevre. 
 e. 88a/16 
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 e.-ı ĥāne 88a/13 
 e.+ına 91b/09 
 [=3] 
evān    : < Ar. Zaman. 
 e.+da 89a/11 
 [=1] 
evcā‘    : < Ar. Acılar, ağrılar, 
sancılar. 
 e. 93a/12 
 e.+i 106a/03 
 [=2] 
evķāt   : < Ar. Vakitler. 
 e. 89a/11 
 e.+da 92b/02 
 [=2] 
evlā      : < Ar. Daha uygun. 
 e. 101b/09, 94b/03 
 e.+dur 93a/17, 94b/07, 
95b/03, 105b/08 
 e.+sı 90a/09 
 [=7] 
evlād   : < Ar. Çocuklar. 
 e. 79a/02 
 [=1] 
evrām  : < Ar. Şişler, urlar. 
 e.+a 103a/02 
 [=1] 
evŝāf    : < Ar. Nitelikler, vasıflar. 
 e.+ını 92a/12 
 [=1] 
evvel   : < Ar. Birinci. 
 e. bāb-ı evvel 81a/07 
 e. bābü’l-evvel 83a/12 
 e.+i 97a/17 
           2. Aklı her şeye eren. 
           e. ‘aķl-ı evvel 78a/10 
 [=4] 
evvelā  : < Ar. İlk önce. 
 e. 84b/11, 86a/17, 88a/06 
 [=3] 
eyle-    : Etmek, yapmak. 
  e. 80a/05 
 e. ‘ayān eyle- 79b/12 
 e. keşf eyle- 79b/15 
 e. maŝŝ eyle- 102b/01 
 e. maŝūn eyle- 79b/04 
 e. pāyende eyle- 79b/10 
 e. zinde eyle- 79b/09 

 e.-di devālar eyle- 79a/16 
 e.-di müdāvemet eyle- 92a/17 
 e.-di ülfet eyle- 77b/12 
 e.-diler 80b/14 
 e.-düm müsemmā eyle- 81a/04 
 e.-düm tertìb eyle- 81a/01 
 e.-mek sükūn eyle- 94a/14 
 e.-mezler 104a/14 
 e.-miş 104a/15, 105b/17 
 e.-miş irşād eyle- 104b/05 
 e.-mişler 102a/12, 104b/08 
 e.-r 102a/10 
 e.-r ba‘íd eyle- 83b/07 
 e.-r bārid eyle- 95a/17 
 e.-r ģıfž eyle- 91a/10 
 e.-r ĥurrem eyle- 101b/05 
 e.-r deheni eyle- 104b/11 
 e.-r maģv eyle- 91b/10 
 e.-r müte‘affin eyle- 82b/13 
 e.-r sirāyet eyle- 82b/15, 
83a/03 
 e.-r zāyil eyle- 103b/03 
 e.-se ĥavf eyle-  98b/04 
 e.-seler iżāfe eyle- 96a/11 
 e.-ye 101b/04, 88a/09, 98b/06 
 e.-ye def‘ eyle- 83a/17, 88a/14, 
89a/14, 90b/01, 91a/02 
 e.-ye dermān eyle- 79b/14 
 e.-ye ķalíl eyle- 87a/07 
 e.-ye ķurbān eyle- 98a/11 
 e.-ye mu‘aššar eyle- 88b/03 
 e.-ye müte‘affin eyle- 82a/15 
 e.-ye ķarār eyle- 94b/02 
 e.-ye šard eyle- 83b/06 
 e.-yenler 84b/01 
 e.-yüp 79b/17 
 [=50] 
eyü      : İyi. 
 e. 87b/10 
 e.+ce 85b/16 
 e.+dür 96a/15 
 [=3] 
eyyām : < Ar. Günler. 
 e.-ı vebā 97a/08, 81a/17, 
83a/04, 91b/07, 94a/09, 98a/05, 
81a/13, 81a/15, 81b/02, 82a/12, 
82a/15, 84a/17, 87b/12, 87b/13, 
89b/16, 90a/16, 90b/05, 91b/15, 
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92a/13, 94a/08, 94a/12, 94b/07, 
95b/01, 95b/05, 96a/13, 96a/16, 
96b/16, 97a/11, 98a/01, 99a/17, 
99b/04, 96b/11,  90b/17 
 e.-ı bahār 80a/17 
 e.-ı rebí‘ 80a/14 
 
 e.-ı šā‘ūn 88a/02, 88a/06, 
88b/05, 89b/13, 95b/10, 96b/03, 
98b/01  
 e. eyyām-ı šā‘ūn-ı vebā 
81b/16, 82a/17 
 e.+da 83a/06, 90a/02, 90a/03, 
90b/01, 91a/01, 91a/04, 95a/14, 
95a/15 
 e.+ında 79a/13 
 e.+uñ 80b/11 
 [=54] 
ez-       : Ufalamak. 
 e.-üp 88b/08, 91a/13 
 [=2] 
eżdād   : < Ar. Birbirine zıt olan 
şeyler, zıtlar. 
 e. 77b/12 
 [=1] 
eźfer    : < Ar. Güzel kokulu, güzel 
kokan. 
 e. 97a/15 
 [=1] 
ezil-     : Ufalanmak. 
 e.-üp 91a/11 
 [=1] 
ezmān : < Ar. Zamanlar. 
 e.+da 81b/08, 90a/02 
 [=2] 

F 
faĥr-i ‘ālem: < Ar. Hz. muhammet. 
 f. ĥażret-i faĥr-i ‘ālem 
100b/07 
 f. 80a/04 
 [=2] 
fā’ide   : < Ar. Yarar 
 f. ģasenāt-ı fā’ide-yi ‘ažíme 
97b/02 
 f. fā’ide-yi ‘ažíme 89b/01 
 [=2] 
faķír    : < Ar. Yoksul. 
 f.+ni 98b/06 

 [=1] 
faķr      : < Ar. Yoksulluk. 
 f.+a derd-i faķra 79a/15 
 f.+a merd-i faķra 79a/16 
 [=2] 
fāní      : < Ar. Ölümlü. 
 f. 101b/04 
 [=1] 
fāre      : < Ar. Sıçangillerden kemirici 
memeli hayvan. 
 f. 86b/13 
 [=1] 
farfayūn: < Ar. Sütleğen zamkı 
(euphorbia resinefera). 
 f.+dan 93b/14 
 [=1] 
farķ      : < Ar. Başkalık. 
 f. 103b/16, 105a/04, , 85a/08 
           f.-ı tamām 105a/16 
 [=4] 
fārūķ    : < Ar. Çok kuvvetli bir 
panzehir. 
 f.+dur 91b/16 
 [=1] 
faŝd      : < Ar. Kan alma, hacamat. 
 f. 95b/08, 95b/15, 95b/16, 
96a/01, 96a/03, 96a/03, 96a/05, 
96a/07, 96b/15 
 [=9] 
faŝl       : < Ar. 1. Bir kitabın ana 
bölümlerinden herbiri. 
             f. 91a/06, 91b/15, 97a/11, 
98a/01, 86b/09, 87b/09, 96b/16, 
81b/15, 82b/09, 82b/17, 83b/12, 
84a/05, 84a/14, 84b/05, 85a/11, 
85b/12, 87a/01, 94b/08, 95a/08  
             2. Mevsim. 
             f. faŝl-ı germā 83b/10, 
84a/11  
             f.-ı rebí‘ 101a/08, 81a/03  
             f.+ında 86a/17 
             3. Safha.  
             f.+ın bāb-ı faŝlın 78a/03 
             [=25] 
fāsid     : < Ar. Kötü. 
   f. 84a/05, 95a/17 
             f. ĥılš-ı fāsid 83b/07 
 [=3] 
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fāside   : < Ar. Vücutta sağlık ve 
mizacın bozulması sonucunu 
doğuran dengesi bozulmuş dört 
unsur. 
 f.+yi aĥlāš-ı fāside 83a/17 
 [=1] 
fāyide  : < Ar. Yarar. 
 f.+sin bul- 92a/14 
 [=1] 
fażalāt : < Ar. Artıklar. 
 f.+ı 82b/01 
 f.+ını 94b/04 
 [=2] 
fażāyil : < Ar. Faziletler. 
 f.+leri 99b/14 
 [=1] 
fe-fehm: < Ar. Anlama, idrak. 
 f. 100b/17 
 [=1] 
fehm   : < Ar. Anlama. 
 f. fehm-i mükemmel 78a/09 
 [=1] 
feģvāsınca: < Ar. Sözü gereğince. 
 f. 80b/07 
 [=1] 
fencnūş: < Far. İşlenmiş demir 
çürüğü. 
 f. 92a/08 
 [=1] 
feraģ   : < Ar. Sevinç. 
 f. 94b/10 
 f. bul- 103a/17 (sevinmek) 
 f.+dur 100b/10 
 [=3] 
ferşe    : < Ar. Zemin. 
 f. 88a/16 
 [=1] 
fesād   : < Ar. Kötülük. 
  f. 104b/01 
 f. vefret-i fesād 84b/08 
 f.+ından 87b/14 
 f.+ından keśret-i fesād 86a/04 
 [=4] 
fetģ     : < Ar. Açma. 
 f. it- 106a/01 
 [=1] 
fevā’id : < Ar. Faydalar. 
 f. 104b/07 

 [=1] 
fevākih: < Ar. Yemişler. 
 f. 88b/02 
 [=1] 
fevt     : < Ar. Ölüm. 
 f. 84b/01 
 [=1] 
feyż     : < Ar. Bağış, ihsan. 
 f.-i amānı 79a/10 
 [=1] 
feżāil   : < Ar. faziletler. 
 f.+i 100b/16 
 [=1] 
fıēēa    : < Ar. Gümüş. 
 f. varaķ-ı fıēēa 93b/09, 
92b/04 
 [=1] 
fısķ     : < Ar. Ahlaksızlık. 
 f. 84b/08 
 [=1] 
ficā     : < Ar. Birdenbire. 
 f. 83a/09, 83a/11 
 [=2] 
ficāten : < Ar. Birdenbire. 
 f. 87b/13 
 [=1] 
firār    : < Ar. Kaçma. 
 f. it- 86b/13 (Kaçmak) 
 [=1] 
fírūz    : < Far. Uğurlu. 
 f.+da rūz-ı fírūz 80a/14 
 [=1] 
fūfal    : < Ar. Bir çeşit hindistan 
cevizi (aseca catechu). 
 f. 93b/10 
 [=1] 
funduķ: < Ar. Fındık (corylus 
maxima). 
 f. lüb-i funduķ 93a/04 
 [=1] 
fustuķ  : < Ar. Fıstık (pistacia vera). 
 f. lüb-i fustuķ 93a/04 
 [=1] 
fülfül   : < Ar. Karabiber (piper). 
 f. 92b/07 
 [=1] 
fütūr    : < Ar. Keder. 
 f. 87a/16 
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 [=1] 
G-Ġ 

ġafil    : < Ar. Gaflet içinde olmak, 
habersiz bulunmak. 
 ġ. ol- 89b/12 
 [=1] 
ġaflet   : < Ar. Dikkatsizlik. 
 ġ. olın- 95b/04 
 [=1] 
gāh     : < Far. Bazen 
 g. 88b/16, 84a/05, 86b/11, 
88b/17, 88b/17, 88b/17 
             [=6] 
gāhí     : Far. Bazen. 
            g. 87a/17, 87b/06, 88a/15, 
91a/02 
            [=4] 
gāhìce : Far. Bazen. 
           g. 89b/03, 88b/06, 88b/12, 
89a/04 
 [=4] 
ġanì     : < Ar. Zengin. 
 g. ol- 79a/17 
 [=1] 
ġaleyān: < Ar. Kaynama. 
 ġ. 90a/13 
 [=1] 
ġālí      : < Ar. Değerli. 
 ġ.+dür 94a/07 
 [=1] 
ġālib    : < Ar. Üstün gelen. 
 ġ. ol- 85a/04 
 ġ.+dür 85a/04 
 [=2] 
ġalìž    : < Ar. Yoğun, kesif. 
 ġ. 82b/04 
 ġ.-i buĥār 81b/09 
 ġ. hevā-yı ġalìž 86b/08 
 ġ.+den86b/07 
 [=4] 
ġam     : < Ar.Kaygı, tasa. 
 ġ. 94b/13, 97a/10 
 ġ.+dan 102b/03 
 ġ.+um 101b/06 
 [=4] 
ġār      : < Ar. Defne ağacı (lauras 
nobilis). 
 ġ. varaķu’l-ġār 89b/06 

 [=1] 
ġaraż   : < Ar. Maksat. 
 ġ. 88a/02 
 [=1] 
ġaríbe  : < Ar. Değişik. 
 ġ. ģikāyāt-ı ġaríbe 95a/05 
 [=1] 
ġaŝeyān: < Ar. Kusma. 
 ġ. 106a/03, 87a/04 
 [=1] 
ġassālı : < Ar. Yıkayıcı. 
 ġ. 104a/17 
 [=1] 
ġāyet   : < Ar. Çok 
 ġ. 100a/13, 81a/17, 81b/14, 
86b/14, 87b/09, 88b/12, 89a/05, 
89a/16, 89b/08, 90b/02, 90b/06, 
90b/10, 91a/01, 91b/01, 91b/14, 
92a/13, 92b/05, 93b/01, 94a/02, 
94b/03, 94b/11, 94b/17, 95a/02, 
95b/05, 96b/03, 96b/06, 97a/02, 
99b/07, 82a/07, 91a/17 
 ġ.+de 83b/11 
 ġ.+le 94a/12 
 [=32] 
ġāyib   : < Ar. Kaybolmak. 
 ġ. ol- 87b/01, 87b/03 
 [=2] 
ġayr    : < Ar. Başkası. 
 ġ. 82b/15 
 [=1] 
ġayrı   : < Ar. Başka, diğer. 
 ġ. 95a/15, 87a/09, 84a/01, 
88b/09, 90a/11, 95b/10, 96b/10, 
98b/05 
 ġ.+dan 82b/11 
 ġ.+lar 85b/13 
 ġ.+sını 86b/07 
 ġ. ol- 97b/06 
 ġ.+dur 84a/07 
 ġ.+laruñ 84a/02 
 [=14] 
ġażab  : < Ar. Aşırı hiddet. 
 ġ. 94b/14 
 [=1] 
gedā    : < Far. Dilenci, yoksul. 
 g.+lar 79a/17 
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 g.+ya kemíne-i kemter-gedā 
80b/13 
 [=2] 
gel-     : Gelmek. 
 g.-di vücūda gel- 78a/01 
 g.-di yāda gel- 80b/06 
 g.-mez-idi vücūda gel- 78a/14 
 g.-miş žuhūra gel- 85b/10 
 g.-mişdür 91b/11 
 g.-se 96b/09 
 g.-ür 104a/17, 104b/14, 
105a/06, 84b/05 
 g.-ür žuhūra gel- 86a/05 
 [=11] 
genc    : < Far. Hazine. 
 g. kilíd-i der-i genc-i ģakím 
77b/02 
 [=1] 
ger      : < Far. Eğer. 
 g. 102a/02, 103a/10, 102a/08, 
102b/12, 103a/01, 103b/04, 
103b/06, 104b/12, 105b/14, 101a/12 
 [=10] 
gerçi    : < Far. Her ne kadar. 
 g. 105a/12, 101b/07, 101b/01, 
84b/10 
 [=4] 
gerden : < Far. Boyun. 
 g. ta‘lìķ-i gerden 102b/13 
 g.+inün 94b/06 
 [=2] 
gerek   : İster. 
 g. 95a/15, 95b/01, 95b/02, 
95b/02, 96b/08, 97a/08, 97b/05, 
99b/04 
 g.+dür 81b/16, 84a/11, 
89b/16, 91b/12, 94a/12, 95a/10, 
96a/08, 98a/17, 98b/05 
 g.+se 94a/03, 94a/03, 97b/05 
 [=20] 
germ   : < Far. Sıcak 
 g.+dür 89a/15 
 g. it- 105b/04 
 g.+i bāde-i germí 104a/14 
 [=3] 
germā  : < Far. Yaz 
             g.+da  faŝl-ı germā 84a/11, 
83b/10 

 [=2] 
getür-  : Getirmek. 
 g.-e 82a/14 
 g.-se 104b/12 
 g.-üp 82a/05 
 [=3] 
getüril-: Getirilmek. 
 g.-e 94a/01 
 [=1] 
gevher : < Far. Cevher. 
 g. tuģfe-i gevher-i ĥāŝ 101b/07 
 [=1] 
ġınā    : < Ar. Zenginlik. 
 ġ.+lar 79b/01 
 ġ.+sın vir- 81a/02 
 ġ.+ya 100b/05 
 [=2] 
gibi      : Benzer, benzeyen. 
 g. 82b/06, 83b/13, 85a/05, 
86b/11, 86b/13, 94b/05, 94b/06, 
95b/10, 95b/16, 96a/10, 98b/09 
 g.+dür 96a/03, 97a/06 
 [=13] 
gider- : Ortadan kaldırmak. 
          g.-ür 106a/04, 82a/06, 
102b/17 
gideril-: Yok edilmek. 
 g.-menüñ 95a/02 
 [=1] 
gil-i ermení: < Far. Yağlı çamur. 
 g. 88a/15, 88b/07, 91b/05, 
92a/05, 92b/15, 93b/07 
 [=6] 
gir-      : Geçmek, dahil olmak. 
 g.-er 82b/12 
 g.-megi 84a/02 
 g.-üp 82a/04 
           2. Bulaşmak, sirayet etmek. 
           g.-en 82a/08 
           3. Bürünmek. 
            g.-mege 85a/03 
 [=5] 
gird-bād: < Far. Hortum. 
 g. 85a/17 
 [=1] 
git-      : Bir mesafe katedip yakın 
yerden uzak yere varmak. 
 g.-ecegin (gidecegin) 86b/15 
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 g.-er (gider) 104b/01, 82a/05 
 g.-megi 83b/17 
 [=5] 
gök      : Sema. 
 g. 101b/11, 101b/11 
 [=2] 
gönder-: Yollamak. 
 g. 78b/05 
 [=1] 
gör-    : Bir nesne veya kimsenin 
varlığını algılamak, hissetmek.  
 g. 102a/05   
 g.-diler menfa‘at gör- 92a/14 
 g.-mez 79a/14 
 g.-mezler idi 100a/03 
 g.-üp 92a/10 
 [=4] 
görin-  : Gözükmek. 
 g.-mez 95b/12 
 [=1] 
göster- : Göz önüne sermek. 
 g.-di 102a/06 
 [=1] 
götür- : Hareket ettirip belli bir yere 
koymak. 
 g.-mek 91a/14 
           g.-en 99b/01 
 [=2] 
göz      : İnsanda ve hayvanda görme 
organı. 
 g. 102a/17, 103a/10 
 g.+üñ 103a/08 
 [=3] 
gül       : < Far. Gül ağacının güzel 
kokulu, pek çok çeşidi bulunan çok 
makbul çiçeği. 
 g. 103a/02, 96a/09, 93a/02  
 g.-i mükerrer 96a/13 
 g.-i efāġıne 88a/10 
 [=5] 
gül-āb  : < Far. Gül suyu. 
 g. 88b/17, 91b/14, 104b/04 
 g.+la 88a/13, 88b/13, 89a/02 
 [=6] 
gülū     : < Far. Boğaz. 
 g.-i efşār  103b/14 
 [=1] 
gülzār  : < Far. Gül bahçesi. 

 g.+ıdur 78b/13 
 [=1] 
gümüş : Gümüş. 
 g. 91a/17, 94a/05 
 [=2] 
gün     : Gün. 
 g. 91b/08 
 g.+de 100b/01 
 [=2] 
gūne    : < Far. Tür, çeşit. 
 g. 104b/08, 95b/08 
 g.+dür 95b/08 
 [=3] 
ġubār   : < Ar. Toz, toprak. 
 ġ. 81b/09, 81b/08 
 [=2] 
ġuŝaŝ  : < Ar. Boğazında kalmak, 
yutamamak. 
 ġ. 102b/06 
 [=1] 
ġusl     : < Ar. Cünuplükten 
kurtulmak için boy abdesti alma. 
 ġ. 97a/06 
 [=1] 
ġuŝŝa  : < Ar. Gam, keder. 
 ġ.+dan 97a/10, 97a/10 
 [=2] 

H-Ģ-Ĥ 
ĥvāb     : < Far. Uyku. 
 ĥ. 81a/16, 94a/08, 95b/02 
 ĥ. ifrāš-ı ĥvāb 95a/12 
 ĥ.+dan 95a/15 
 ĥ.+dan keśret-i ĥvāb 97a/10 
 [=6] 
ģab     : < Ar. Tane, tahıl tanesi. 
 ģ. eśer-i ģabb 105a/02 
 ģ. lüb-i ģabbü’l-ŝanevberí 
93a/04 
 ģ.+ı 104b/09 
 [=3] 
ģabben:  < Ar. Tane, tahıl. 
 ģ. 105a/08 
 [=1] 
ģabbeźā: < Ar. Ne güzel, ne hoş. 
 ģ.101a/02 
 [=1] 
ĥaber  : < Ar. Haber. 
 ĥ. 102a/14 
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 [=1] 
ģabíb   : < Ar. Hz. Muhammet. 
 ģ. ģabíb-i ģaķ 78a/08 
 [=1] 
ģacāmat: < Ar. Kan alma. 
 ģ. 95b/08, 95b/15 
 ģ. it- 96a/02 
 ģ.+dan 96a/03, 96a/07 
 ģ.+ına 96a/05 
 [=6] 
ģācet   :  < Ar. İhtiyaç. 
 ģ. ehl-i ģācet 80b/12 
 [=1] 
ģadd    : < Ar. Sınır. 
 ģ.+i nihāyet-i ģaddi 88a/01 
 [=1] 
ģadíd   : < Ar. Hiddetli. 
 ģ. 100a/05 
           2. Sert. 
           ģ. ĥubśü’l-ģadíd 92b/10 
 [=2] 
ģadíś   : < Ar. Hz. Muhammedin 
sözleri. 
 ģ. 100b/16 
 ģ. ģadíś-i nebeví 84b/07, 
84b/11 
 ģ. Ģadíś-i ŝaģíģe 100b/05 
 ģ. ģadíś-i şeríf 91b/11, 98a/07 
 ģ. ģadíś-i ŝaģíģ 98b/04 
 [=7] 
ģāfıža  : < Ar. Bellek. 
 ģ. 92b/01 
 [=1] 
ĥafìf    : < Ar. Tartıda ağırlıġı az 
gelen. 
 ĥ. 85a/11 
 [=1] 
ĥafífe   : < Ar. Hafif. 
 ĥ. 96b/11 
 [=1] 
ĥafiyye: < Ar. Gizli. 
 ĥ. taģlílāt-ı ĥafiyye 95b/09 
 ĥ.+sini nükte-yi ĥafiyye 
84b/11 
 [=2] 
hafta   : Hafta. 
 h.+da 101a/12 
 [=1] 

ģaķ      : < Ar. Allah. 
 ģ. 98b/10, 81a/04  
 ģ. Ģabíb-i Ģaķ 78a/08 
 ģ.+dur šabíb-i Ģaķ 78a/17 
           ģ.+a ģikmet-i Ģaķķa 84b/16 
           [=4] 
ĥāk     : < Far. Toprak. 
 ĥ. āb u ĥāk u āteş ü bād 
77b/11 
 ĥ. cüz’v-i ĥāk 85a/04 
 ĥ. 85a/05 
 ĥ.+dendür85a/06 
           [=4] 
ĥākì    : < Far.Toprakla ilgili. 
 ĥ. 82b/01 
 [=1] 
ģaķíķat: < Ar. Gerçek. 
 ģ. -i aģvāl-i ecinne 84b/14 
 ģ.+ini keyfiyyet-i ģaķíķat 
84b/12 
           ģ. tedbír-i ģaķíķat-pezír 
97a/17 
 [=3]  
ģakím  : < Ar. Allah. 
            ģ. kilíd-i der-i genc-i ģakím 
77b/02 
            ģ.+e 77b/03 
  [=2] 
ģakím  : < Ar. Hekim. 
 ģ. ķavl-i ģakím 84b/14 
 [=1] 
ģaķír   : < Ar. Değersiz. 
 ģ. üñ 92a/02 
 [=1] 
ģaķķında: < Ar. Üzerinde, 
hususunda. 
 ģ. 91a/05, 80b/07 
 [=2] 
ģāl      : < Ar. Durum. 
 ģ. 82b/07 
 ģ.+de 85a/13 
 ģ.+e 79b/14 
 ģ.+inde 86a/07 
 [=4] 
ĥalāŝ   :  < Ar. Kurtulma. 
 ĥ. ol- 83b/04, 89b/12, 97b/04 
 [=3] 
ģaleb   : Halep. 
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 ģ. 82b/05 
 [=1] 
ģālet    :  < Ar. Hal. 
 ģ. 87b/13 
 ģ. ģālet-i müstesķí 87a/14 
 [=2] 
ĥālí     : < Ar. Boş, mevcut olmamak. 
 ĥ. ol- 97b/17, 79a/09, 88a/11, 
95a/08  
 ĥ. 96a/06 
 [=5] 
ĥāliŝ    : < Ar. Saf. 
 ĥ.+den rāvend-i ĥāliŝ 96b/04 
 [=1] 
ĥalķ      : < Ar. Bir milleti meydana 
getiren insan topluluğu. 
 ĥ. ĥalķ-ı dünyā 79b/01 
 ĥ.+a 97b/01, 97b/09 
 [=3] 
 ģall     :  < Ar. Erime. 
 ģ. it- 91b/14 
 [=1] 
ĥām     : < Far. İşlenmemiş. 
 ĥ. 93b/07 
 [=1] 
ģamāyil: < Ar. Muska. 
 ģ.it- 99b/13 
 [=1] 
ģāmil   : < Ar. Sahip olan. 
 ģ. ol- 104b/12 
 [=1] 
ĥamír  : < Ar. Hamur. 
 ĥ. it- 89a/03 
 [=1] 
ĥāmis  : < Ar. Beşinci. 
 ĥ. bāb-ı ĥāmis 81a/12 
 [=1] 
ģammām: < Ar. Banyo. 
 ģ. 81b/01, 95b/08, 96b/16, 
97a/01, 97a/05, 97a/06, 97a/08, 
95b/06 
 [=8] 
ĥamr   : < Ar. Şarap. 
 ĥ.+uñ 91a/05 
 [=1] 
ĥāne    : < Far. Ev. 
 ĥ. 82a/10, 88a/15 
 ĥ.-yi ĥevayı 88a/11 

 ĥ.+den 86b/14 
 ĥ.+nüñ 82a/12, 88a/07, 
88a/17, 88b/14 
 ĥ.+nüñ tamām-ı ĥāne 82a/04 
 ĥ.+ye ešrāf-ı ĥāne 88a/13 
 ĥ.+yi 88b/03 
 [=11] 
ģār       : < Ar. Sıcak, hararetli. 
 h. 104a/11, 104b/17, 
101b/01, 103a/13 
 h.+dur 103a/14 
 [=5] 
ĥār      : < Far. Diken 
           h. 105b/16 
ģarāret: < Ar. 1. Sıcaklık. 
 ģ.-i hevā 97a/01, 83b/10, 
84a/08, 90b/05, 94a/12 
 ģ. 83a/08 
 ģ.-i teb 102a/15 
 ģ.+den esbāb-ı ģarāret 83b/11 
 ģ.+i 105b/09 
 ģ.+inden şiddet-i ģarāret 
84a/09 
 ģ.+ini 91b/10 
           2. Ateş, vücut ısısı.  
           ģ.-i bāšın 87a/03 
 ģ.-i beden 87a/02 
 [=13] 
ģarb    : < Ar. Savaş. 
 ģ. it- 85b/01 
 [=1] 
ģarekāt: < Ar. Davranışlar, 
hareketler. 
 ģ. 81a/15, 94a/08, 94a/10, 
94b/09, 95b/02 
 ģ. keśret-i ģarekāt-ı nefsāniyye 
84a/09 
 ģ.-ı cism 84a/12 
 ģ.-ı nefsāní 84a/13, 94b/16  
 ģ.-ı nefsāniyye 95a/04  
 ģ. dan 97a/09 
 [=11] 
ģareket: < Ar. Kımıldama. 
 ģ. 94a/11, 94a/12, 94a/17, 
94b/01, 94b/14, 95a/09, 95a/11 
 ģ.-i keśír 94a/13 
 ģ. itdür- 94b/04 
 ģ.+den 94b/07 
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 ģ. ine 94b/06 
 [=11] 
ĥāric   : < Ar. Dış. 
 ĥ. 86b/15 
 [=1] 
ģārre   : < Ar. Sıcak. 
 ģ. eczā-yı ģārre 96b/14 
 ģ. 96b/12 
 [=2] 
 ĥāŝ      : < Ar. Özel. 
 ĥ.+ın lušf-ı ĥāŝ 79b/16 
 ĥ.+uñ tuģfe-i gevher-i ĥāŝ 
101b/07 
 [=2] 
ģasenāt: < Ar. İyilikler. 
 ģ. ģasenāt-ı fā’ide-yi ‘ažíme 
97b/02 
 [=1] 
ģāŝıl    : < Ar. Meydana çıkan. 
 ģ. it- 92b/06, 80b/03 
 ģ. it- 82b/04 
 ģ. ol- 84b/09, 90a/01, 86a/0, 
103b/07 
 [=7] 
ģāŝıl-ı kelām: < Ar. Sözün kısası. 
 ģ. 95b/01, 97a/07 
 [=2] 
ģaŝr    : < Ar. Sınırlı ve dar bir yeri 
içine alma. 
 h. ı 88a/01 
 [=1] 
ĥāŝŝa   : < Ar. Bir şeye veya bir 
kimseye mahsus olan keyfiyet. 
 ĥ. ‘ažím-i ĥāŝŝa 92b/05, 
88b/04  
 ĥ.-yı ĥayrāt 97b/01 
 [=3] 
ģiŝŝe   : < Ar. Pay.       
          ĥ. 98a/15, 98a/15, 98a/16, 
98a/17, 98b/01 
 ĥ. it- 98a/14 
 [=6] 
ĥāŝŝiyyet: < Ar. Kuvvet, tesir. 
 ĥ. 103a/03, 90a/15, 
91b/01,101b/02 
 [=4] 
ĥasta   : < Far. Sağlığı bozuk olan. 
 ĥ. 79b/14 

 [=1] 
ģaşerāt: < Ar. Böcekler. 
 ģ.-ı arż 85a/14 
 [=1] 
ĥašā    : < Ar. Yanlış. 
 ĥ.+dan 79b/04 
 [=1] 
ĥašar   : < Ar. Tehlike. 
 ĥ. lardan 79b/04 
 [=1] 
ĥašāyí  : < Ar. Doğu Türkistan. 
 ĥ. cedvār-ı ĥašāyí 93a/03, 
91a/12  
 ĥ. çay-i ĥašāyí 104a/03 
 ĥ.+nüñ 104a/02 
 [=4] 
ĥāšır    : < Ar. Düşünme, zihin. 
 ĥ. teşģíź -i ĥāšır 80a/15 
 [=1] 
ĥātime : < Ar. Son söz. 
 ĥ. 80b/17, 81b/02 
 ĥ. ĥātimetü’l-muģaddiśín 
100a/16  
 [=3] 
ĥatm    : < Ar. Bitirme, tamamlama. 
 ĥ. it- 97a/15 
 [=1] 
ģattā   : < Ar. Üstelik. 
 ģ. 99b/17 
 [=1] 
ģavālí  : < Ar. Çevre, civar. 
 ģ.-yi a‘żā-yı re’íse 83a/15 
 [=1] 
ĥavāŝ  : < Ar. Nitelikler. 
 ĥ. 100b/16, 101a/01, 
101b/17, 102b/14, 104a/02, 
104b/06, 105a/10, 105a/17, 99b/03, 
99b/14 
 ĥ. ın 79b/15 
 ĥ. uñ 92b/02 
 [=12] 
ĥavf    : < Ar. Korku. 
 ĥ. 84b/01, 95a/02 
 ĥ.-ı šā‘ūn 98a/06 
 ĥ. eyle- 98b/04 
 ĥ. it- 98a/09 
 ĥ. ol- 82a/11 
 ĥ.+dan 94b/16 
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 [=7] 
ĥavlincān: Havlican (alpina galanga). 
 ĥ. 92b/13 
 [=1] 
ģayā    : < Ar. Utanma. 
 ģ.+nuñ 78b/13 
 [=1] 
ģayāt   : < Ar. Ömür. 
 ģ. sebeb-i ģayāt-ı mezíd 
100a/07 
 ģ.+a mezíd-i ģayāt 97b/02 
 [=2] 
ģaydar: Ar. Hz. Ali’nin lakabı. 
 ģ. 78b/08 
 [=1] 
ĥayr    : < Ar. Yardım. 
 ĥ. 81a/04 
 [=1] 
ĥayrāt : < Ar. İyilikler. 
 ĥ. ĥāŝŝa-yı ĥayrāt 97b/01 
 [=1] 
ģayvān:  <Ar. 1. Canlı yaratık. 
 ģ. 86b/10 
 ģ.-ı nāšıķ 85a/02 
           2. Canlılık, hayat, dirilik. 
 ģ.+ı 101a/02 
 ģ.+ıdur 91a/08 
 ģ.+ınuñ 101a/01 
 [=5] 
ģayvānāt: < Ar. Hayvanlar. 
 ģ.+uñ 82b/01, 82b/03 
 [=2] 
ģayvānì: < Ar. Canlılık, hayat. 
 ģ.+nüñ rūģ-ı ģayvānì 83a/10, 
82b/12 
 ģ.+ye rūģ-ı ģayvānì 83a/01 
 [=3] 
ģazān  : < Far. Sonbahar. 
 ģ. 86a/17 
 [=1] 
ĥażar   : < Ar. Yerleşik hayat 
yaşayanların oturdukları yer. 
 ĥ.+da 100a/02, 99b/05 
 [=2] 
ģaźer  : < Ar. Çekinmek, sakınmak. 
 ģ. it- 94a/16, 82b/08 
 ģ. 97b/15, 83b/11, 96a/03, 
96b/08, 94b/17, 97a/11 

 [=8] 
ĥażerāt: < Ar. Hazretler. 
 ĥ.+ından 98b/15 
 [=1] 
ģāźıķ   : < Ar. Usta. 
 ģ. ol- 87a/09 
 [=1] 
hāżım  : < Ar. Sindiren. 
 h.-ı mi‘de 105b/01, 106a/05 
 h.+a 104b/02 
 [=3] 
hażm   : < Ar. Sindirim. 
 h. 104b/03  
           h.-ı tāmm 94a/17 
 [=2] 
ĥażret  : < Ar. Saygı sözü. 
 ĥ. -i faĥr-i ‘ālem 100b/07 
 ĥ. -i peyġamber 96a/17 
 ĥ.+lerinden 100a/17 
 [=3] 
ģekím  : < Ar. Tabip. 
 ģ. 101b/16, 105a/01 
 ģ.+ler 102b/07 
 ģ.+lere 92a/11 
 [=4] 
helāk   : < Ar. Ölüm, yok olma. 
 h. ol- 87a/11, 83b/15, 84b/02, 
87b/13, 87b/16  
 h. it- 83a/11, 84a/10 
 h.+den 98b/05 
 [=8] 
ģelāl    : < Ar. Dinin yasaklamadığı. 
 ģ. 98a/09 
 [=1] 
helíle   : < Far. Doğu Hindistan’da 
yetişen bir bitkinin olgunlaşmadan 
önce toplanan ve kurutulan, müshil 
olarak kullanılan taneleri, helile otu 
(terminalia chebula). 
 h.-i kābilì 93b/12 
 [=1] 
helílec  : < Far. Helile. 
 h.+lerün 96b/04 
 [=1] 
helìlecāt: < Ar. Helile. 
 h.-ı śelāśe 92b/06 
 [=1] 
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hem     : Üstelik, bir de, şu da var ki, 
zaten. 
 h. 101a/06, 101a/15, 102a/11, 
102a/13, 102b/05, 103b/02, 
104b/02, 77b/08, 79a/01, 79b/13, 
80a/17, 91a/04, 91a/04, 94b/14 
 [=14] 
hemān : < Far. Hemen. 
 h. 83a/07, 94a/16, 96a/02, 
96b/15, 97a/05, 98a/14 
 [=6] 
hemíşe : < Far. Daima, her zaman. 
 h. 103b/07 
 [=1] 
hengāme: < Far. Vakit, zaman. 
 h.+de 92a/01, 96b/06 
 [=2] 
hep     : Her zaman, daima.  
 h. 101b/04, 79a/04, 105a/10  
 [=3] 
her      : < Far. Bütün, cümle, -nin 
hepsi. 
 h. 100a/09, 100a/11, 100b/01, 
100b/04, 100b/08, 101b/12, 
103a/17, 105a/06, 105b/08, 78b/10, 
79b/14, 79b/16, 80a/02, 80a/03, 
81b/17, 82a/06, 88a/17, 89a/07, 
89b/01, 89b/03, 91b/07, 92a/04, 
92b/08, 92b/14, 92b/15, 93a/02, 
93a/05, 93a/06, 93a/16, 94a/16, 
94b/10, 95a/10, 96a/05, 97b/03 
 [=34] 
her bir : Tek tek, ayrı ayrı.  
 h. 82a/01 
 [=1] 
hest     : < Far. Olmak. 
 h. 77b/02 
 [=1] 
hevā    : < Ar. Hava. 
 h. 82a/05, 83b/15, 84a/05, 
85b/07, 88a/07, 80b/02  
 h. bād-ı hevā 85a/17 
 h. cüz’v-i hevā 85a/03 
 h. def‘-i ‘ufūnet-i hevā 81a/12, 
89a/11 
 h. def‘-i ‘ufūnet-i hevā-yı 
semmiyyāt 88a/05 

 h. ģarāret-i hevā 94a/12, 
97a/01 
 h. lešāfet-i hevā 82a/02 
 h. merāret-i hevā 80b/01 
 h. ŝafvet-i hevā 81b/08  
 h. ‘ufūnet-i hevā 80b/03, 
83b/09, 83b/14, 86a/06, 88b/04, 
89b/08 
 h. ‘ufūnet-i hevāyı def‘ 89a/01 
 h. ‘ufūnet-i hevā 86b/13  
 h.-yı bed 84b/06, 88b/11 
 h.-yı ġalìž 86b/07, 86b/07 
 h.-yı muģìš 85b/03 
 h.-yı mużırrı 82a/05 
 h.-yı müte‘affin 82b/10, 
82b/14, 85b/06, 84a/07 
 h.-yı vāfir 80a/15 
 h.+da ģarāret-i hevā 90b/05 
 h.+da ta‘affün-i hevā 83a/05 
 h.+dan 83a/08, 85a/02, 
85a/13, 86a/17 
  h.+dan ģarāret-i hevā 83b/11, 
84a/08 
 h.+dan ta‘affün-i hevā 83a/14 
 h.+dan ‘ufūnet-i hevā 86b/13, 
83b/13, 86a/10, 89b/10 
 h.+dur muŝliģ-i hevā 89b/06 
 h.+ları 82b/05 
 h.+nuñ 81a/06, 81b/05, 
81b/06, 82b/17, 85b/04, 88b/16, 
90a/15 
 h.+nuñ ‘ufūnet-i hevā 83a/03, 
86a/08 
 h.+sı 81b/17, 82a/07, 82a/10, 
82a/12, 82a/17, 83a/07 
 h.+sından 82a/11, 82a/13 
 h.+sını 88a/08 
 h.+ya 81b/14, 88a/14 
 h.+ya ŝafvet-i hevā 88a/03 
 h.+yı 82a/05, 82a/14, 88a/12, 
89a/15, 89b/04 
 h.+yı bād-ı hevā  85b/02 
 h.+yı ĥāne-yi hevā 88a/11 
 h.+yı ‘ufūnet-i hevā 89a/05, 
89a/14 
          h. šaríķ-i tedbír-i hevā 88a/07 
 [=81] 
hevām : < Ar. Zararlı böcekler. 
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 h. 102b/06 
 [=1] 
heykel : < Ar. Mermer tunç vs.den 
yapılan insan ve hayvan şekli cismani 
beden. 
 h.+i 101b/10 
 [=1] 
hezārān: < Far. Binlerce. 
 h. 77b/03 
 [=1] 
ģıfž     : < Ar. Koruma. 
 ģ.-ı ŝıģģat 88a/03 
 ģ. Āyāt-ı ģıfž-ı mübārek 
99a/03 
 ģ. eyle- 91a/09 
 ģ. it- 101a/13, 92b/01, 
94b/13, 98b/11 
 ģ. olın- 94a/05 
 ģ.+dur āyāt-ı ģıfž 98b/17 
 ģ.+ına 86a/09 
 ģ. ol- 78b/17 
 [=11] 
ĥılš     : < Ar. Bir şeyi başka birşeyle 
karıştırma. 
 ĥ. ĥılš-ı fāsid 83b/07 
 ĥ.-ı müte‘affin 83b/02 
 ĥ. it- 91b/12 
 ĥ. 104b/01 
 ĥ.+ı 83b/05 
 [=5] 
ģıŝn     : < Ar. Sağlam ve müstahkem 
yer. 
 ģ.-ı ķuvā 99a/02 
 [=1] 
ĥıyār   : < Ar. Salatalık (cucumis 
sativus).  
 ĥ. 103a/01 
           ĥ.+ınuñ 96b/10 
 [=2] 
híç      : < Far. Asla. 
 h. 79a/14, 94a/03, 95b/12, 
98a/10, 99b/16 
 [=5] 
ĥidmet : < Ar. Bir kimsenin kendisine 
verilen görev. 
 ĥ.+i 80b/13 
 [=1] 
ģikāyāt: < Ar. Hikayeler. 

 ģ.-ı ġaríbe 95a/05 
 [=1] 
ģikemiyye: < Ar. Hikmetli. 
 ģ. deķāyiķ-ı ģikemiyye 87b/17 
 ģ. ketb-i ģikemiyye 80b/15 
 [=2] 
ģikmet: < Ar. İlim. 
 ģ. 86b/09, 105b/06, 78a/04, 
78a/15, 79b/11  
 ģ. risāle-ģikmet 80a/07 
 ģ.-i Ģaķķa 84b/16 
 ģ.-i ‘ādet 101a/10 
 ģ. uŝūl-ı ģikmet 77b/10 
 ģ.+e ķānūn-ı ģikmet 97a/12 
 ģ.+i ķadr-i ģikmet 104a/01 
 ģ.+in 77b/04 
 ģ.+le sırr-ı ģikmet 103b/15 
 ģ.+üñle kemāl-i ģikmet 
79b/09 
           ģ. icrā-yı ķānūn-ı ģikmet 
97a/05 
 [=15] 
hílbevvā: < Ar. Küçük kakule 
(elettaria cardamomum). 
 h.+dur 105b/01 
 h.+nuñ 105a/17 
 [=2] 
ģilm    : < Ar. Huy yumuşaklığı. 
 ģ. 78b/13 
 [=1] 
ģimāyet: < Ar. Himaye. 
 ģ. 100a/11 
 ģ. it- 98b/11 
 [=2] 
himmet: < Ar. Çalışma. 
 h. olın- 95b/04, 88a/04  
 h. beźl-i himmet 80a/11 
 [=3] 
hindí   : < Ar. Hinde ait. 
 h. sünbül-i hindí 92b/08 
 h. şeyšarac-ı hindí 92b/08 
 h. ‘ūd-ı hindí 93b/13 
 h. devā-yı hindí 105a/15 
 [=4] 
ģirāset : < Ar. Koruma, muhafaza 
etme.  
 ģ. it- 94b/13 
 [=1] 
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ģis      : < Ar. Sezgi. 
 ģ. it- 86b/14, 86b/15 
           ģ. źekiyyü’l-ģis 86b/11 
 [=3] 
ĥitāme: < Ar. Son, nihayet, bitim. 
 ĥ. 97a/15 
 [=1] 
ĥiżāne : < Ar. Süt ninelik. 
 ĥ. it- 86b/12 
 [=1] 
ĥiźmet : < Ar. Yardım. 
 ĥ. 80a/10 
 [=1] 
ĥōd     : < Far. Kendi. 
 ĥ. 94a/15, 84b/07 
 [=2] 
ĥōş      : < Far. Güzel. 
 ĥ. 95a/07 
 [=1] 
ĥūb     : < Far. Güzel. 
 h. 81b/16, 90b/10, 96a/13, 
101b/15, 93b/04, 95a/06, 95b/14 
 h.+dur 105b/10, 93b/04, 
94b/04, 94b/11, 96b/05, 96b/12 
 [=13] 
ĥubś   : < Ar. Maden pası. 
 ĥ. ĥubśü’l-ģadíd 92b/10 
 [=1] 
ĥudā   : < Far. Allah. 
 ĥ. 79a/04, 79b/13 
 ĥ.+dan 78a/15 
 [=3] 
ģudūś : < Ar. Meydana gelme. 
 ģ. -ı šā‘ūn-ı vebā  86a/11 
 ģ. it- 87a/01, 91b/09, 91b/06  
 ģ.-ı vuķū‘ 86a/15 
 ģ. ‘alāmet-i ģudūś-ı šā‘ūn 
81a/10, 86a/13 
 ģ.-ı šā‘ūn 86b/01, 91b/06 
 ģ.-ı šā‘ūn-ı vebā 86b/10 
 ģ.-ı emrāż-ı muĥtelife-i  
mütenevvi‘a 95b/13  
 ģ. undan 99b/02 
 [=12] 
ģummā: < Ar. Sıtma. 
 ģ. renc-i ģummā-yı rab‘ 
103a/06 
 ģ.+lar 93a/14 

 [=2] 
ģumret: < Ar. Kırmızılık. 
 ģ.-i ruĥsār  103b/08 
 [=1] 
ĥurrem: < Far. Sevinçli. 
 ĥ. eyle- 101b/05 
 [=1] 
ĥūrşìd : < Far. Güneş. 
 ĥ.-i nübüvvet  78b/09 
 [=1] 
ĥuŝa’ś-śa‘leb: < Ar. Tilki husyesi, 
orkide (orchis militaris). 
 ĥ. 92b/14 
 [=1] 
ĥuŝūŝ  : < Ar. Konu. 
 ĥ. 80b/06 
 ĥ.+da 87b/16 
 [=2] 
ĥuŝūŝā : < Ar. Bilhassa, özellikle. 
 ĥ. 95b/16 
 ĥ. 94a/13, 95a/01 
 [=3] 
ĥuŝūŝen: < Ar. Özellikle. 
 ĥ. 87a/01 
 [=1] 
ģücre  : < Ar. Taş. 
 ģ.+lerine 88a/17 
 [=1] 
ģükemā: < Ar. Bilim adamları. 
 ģ. ‘inde’l-ģükemā 95b/15, 
94b/11  
 ģ. taģķíķ-i kibār-ı ģükemā 
86a/02 
 ģ. mücerrebāt-ı ģükemā-ı 
İslāmiyyeden 85b/12 
 ģ.-yı ŝaģìģ 85b/10 
 ģ. 102a/03, 104b/05, 
105b/17, 84b/06, 85a/01, 86a/16, 
97a/04, 97a/13 
 ģ.-ı islāmiyye 89a/10,  84b/13 
 ģ.-yı müteķaddimínden 
88b/05 
 ģ.+dandur 87b/08 
 [=17] 
ģükm  : < Ar. Geçerlilik. 
 ģ. ini (hükmini) 80b/01 
 ģ. ündedür 95a/11, 95a/12 
 [=3] 
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hüner  : < Far. Marifet. 
 h. 102a/06 
 [=1] 
ģüzn   : < Ar. Üzüntü. 
 ģ. 102b/03 
 [=1] 

I 
ıdĥır   : < Ar. Ayrıkotu (agropyron 
repens). 
 ı. 89b/06 
 [=1] 
ıŝlāģ   : < Ar. İyileştirme. 
 ı. it- 90a/14, 89a/15 
 ı.+a 88a/11, 90a/01 
 [=4] 
ıŝlat-   : Islanmasına sebep olmak. 
 ı.-maķ 96a/12 
 [=1] 
 ‘ıšrıyyāt: < Ar. Güzel kokular. 
 ‘ı.-ı bāride-i yābise 88a/08 
 ‘ı.+ı 89a/02 
 [=2] 
ıżšırāb : < Ar. Sıkıntı. 
 ı.-ı ķalbì 87a/03 
 [=1] 

İ-Ì- 
i-        : İmek fiili. 
 i.-di 100a/02, 100b/09, 
96b/02 
 i.-di (gelmez idi) 78a/14 
 i.-di (olmakda  idi) 80b/05 
 i.-dügi 84a/13, 84b/04 
 i.-ken 102a/09, 80b/01, 
84a/05, 85a/01, 96a/06 
 i.-miş 101b/15 
 i.-se 102b/12 
 [=14] 
ibā      : < Ar. Çekinme, kaçınma. 
 i. it- 96a/04 
 [=1] 
‘ibādet: < Ar. Tapma. 
 ‘i.+de 77b/06, 79b/10 
 [=2] 
‘ibādu’llāha: < Ar. Pek çok. 
 ‘i. maraża-yı ‘ibādu’llāha 
80a/11 
 [=1] 

İbn-i Bayšār:  1197-1248 yılları 
arasında yaşamış Arap bilim adamı, 
botanikçi, eczacı ve hekim. 
 i. 105a/11 
 [=1] 
ibrām  : < Ar. Zorlama. 
 i. 87a/05 
 [=1] 
ibríşim: < Far. İpek ibrişim. 
 i. 93b/07 
 [=1] 
ícād    : < Ar. Vücuda getirme. 
 í.+ı ‘illet-i ícād 78a/11 
 [=1] 
icrā     : < Ar. Uygulama yapma. 
 i. it- 80b/01 
           i.-yı ķānūn-ı ģikmet 97a/05 
 [=1] 
ictināb: < Ar. Sakınma, kaçınma. 
 i. olın- 93b/14 
 [=1] 
iç        : Bir şeyin kendi sınırları 
içinde kalan kısmı.  
 i.+e 91b/13 
 i.+inde 80b/04, 91a/14, 
93a/08, 94a/05 
 i.+ine 103a/08, 82a/04, 
88a/16, 88b/09, 88b/16 
 i.+le 104b/04 
 i.+lerine 82b/11 
 [=12] 
iç-       : Bir sıvıyı ağza alıp yutmak.   
           i.-en 102a/16 
 i.-megi 104a/10 
 i.-mek 91b/14 
 i.-seler 91a/03, 91b/04 
 [=5] 
içil-     : İçmek işi yapılmak. 
 i.-mek 91a/01 
 i.-se 101a/12, 90b/13 
 [=3] 
içün    : Sebebiyle, -den ötürü. 
 i. 101a/17, 103a/08, 103a/10, 
104a/03, 80a/15, 80b/12, 83a/09, 
86b/05, 89a/11, 93a/11, 94b/01, 
95a/09, 96a/02, 97a/07, 98a/07, 
99b/12, 99b/16 
 [=17] 
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idbār   : < Ar. Talihsizlik. 
 i. 103a/07 
 [=1] 
idici    : Edici, yapıcı. 
 i. 82b/14, 84a/15 
 [=2] 
idrār   : < Ar. Sidik. 
 i. 95b/09, 96b/14 
 [=2] 
ifrāš    : < Ar. Aşırı gitme. 
 i. 94a/11, 94b/08 
 i.-ı ĥvāb 95a/12 
 i. la 94a/14, 95a/13 
 [=5] 
iĥrāc   : < Ar. Dışarıya çıkarma. 
 i. eyle- 104b/11 
 i. it- 83b/03 
 [=2] 
iģsān  : < Ar. İyilik. 
 i. 97b/08, 97b/16, 98a/02 
 i.+dur 97a/17 
 i.+uñ it- 80a/01 
 [=5] 
iģtibās : < Ar. Tıkanma. 
 i. 81b/01 
 i. 95b/06, 95b/07 
 [=3] 
iĥtilāf  : < Ar. Farklı olma. 
 i.+ından 90a/15 
 [=1] 
iģtimā : < Ar. Perhiz etme. 
 i. 90b/02 
 [=1] 
iģtimāl: < Ar. Mümkündür. 
 i.+dür 82a/13 
 [=1] 
ihtimām: < Ar. Özenerek gayret 
gösterme. 
 i. it- 88a/12 
 [=1] 
iģtirāz : < Ar. Kaçınma, sakınma. 
 i. 90a/17 
 i. it- 84a/12 
 i. olın- 83b/11 
 [=3] 
iģtiyāš : < Ar. Sakınma. 
 i. ķıl- 83b/12 
 [=1] 

iĥvān  : < Ar. Candan dostlar. 
 i.+la ittifāķ-ı iĥvān 81a/03 
 [=1] 
iki       : İki (2). 
 i. 102a/04, 84a/03, 84b/10, 
84b/10, 91b/07, 91b/09, 92a/06, 
92b/03, 92b/04, 92b/09, 92b/09, 
93a/01, 93a/07, 93a/16, 93b/05, 
93b/09, 93b/10, 93b/11, 93b/11, 
96a/02, 97b/11, 97b/14 
 i.+si 105b/15, 105b/16, 
85a/08 
 i.+sini 91a/16 
 [=26] 
ikişer   : İkişer, iki sayısının her birine 
iki. 
 i. 93a/03 
 [=1] 
ikiyüz  : İki yüz.  
 i. 92b/17 
 [=1] 
iksír    : < Ar. İksir. 
 i.-i kibār 95b/17 
 [=1] 
‘ilāc    : < Ar. Em. 
 i. 80a/11 
 i.+dan 80b/16 
 i.+ına 80b/10 
 i.+ında 83a/11 
 [=4] 
ilāhì    : < Ar. Allah. 
 i. 79b/02, 79b/07 
 i. taķdìr-i İlāhì 80a/17 
 i. ŝun‘-ı İlāhì 78a/04 
 i.+de‘avn-ı İlāhí 99b/11 
 [=5] 
ilāhíyye: < Ar. Allah’a ait.  
 i.+nüñ ķudret-i İlāhíyye 
87b/17 
 [=1] 
i‘lām   : < Ar. Bildirme, anlatma. 
 i. 105a/14 
 [=1] 
‘ilāve    : < Ar. Ekleme, katma. 
 i. olın- 92b/05 
 [=1] 
ile       : İki kelimeyi, iki öbeği 
birbirine bağlar. 
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 i. 100a/01, 100a/04, 100b/17, 
101a/15, 102a/03, 103a/02, 103a/03, 
103a/07, 103b/16, 104a/06, 104a/14, 
104b/04, 77b/05, 80a/10, 80a/17, 
80b/01, 80b/06, 81a/02, 81a/04, 
81a/04, 81b/08, 81b/09, 81b/09, 
82a/06, 82a/06, 82a/07, 82a/07, 
82b/10, 85a/05, 85a/08, 85a/08, 
86b/14, 87a/06, 87a/11, 88a/08, 
88a/15, 88b/08, 88b/12, 88b/13, 
89a/03, 90a/04, 90a/04, 90a/04, 
90a/05, 90a/07, 90a/08, 90b/01, 
91b/01, 91b/04, 91b/12, 91b/14, 
92b/10, 93a/07, 93a/15, 94a/11, 
95a/02, 95a/05, 96a/08, 96a/12, 
96a/12, 96a/15, 96b/03, 96b/08, 
96b/12, 96b/14, 96b/15, 97a/02, 
97a/15, 97a/17, 97b/04, 97b/10, 
97b/17, 98a/02, 98a/09, 98a/10 
 i. dür 85a/10, 94a/16 
 [=77] 
‘ilk      : < Ar. Sakız. 
 i. ü’l-butm 89b/05 
 [=1] 
‘illet    : < Ar. 1. Hastalık. 
 i. 84b/03, 99b/06, 99b/16, 
81a/13, 89b/14  
 i.-i mühlike 100b/11 
 i.-i verem 84a/10, 85b/08 
 i.-i vebā 93a/12 
 i.+dür 97b/10 
 i.+e def‘-i ‘illet 95b/15, 95b/17 
 i.+leri 81a/10 
 i.+leri sebeb-i ‘illet 84a/07 
           2. Sakatlık. 
           i. 98a/10 
          3. Sebep. 
           i.-i ícādı 78a/11 
 [=16] 
‘ilm       : < Ar. Bilim. 
 i.-i šabābet 80a/09 
 i.-i šıb 102a/06, 92a/10 
 [=3] 
imām    : < Ar. Hz. Ali’nin soyundan 
gelenler ve onun vekilleri. 
 i. 100a/03 
 [=1] 

imdād : < Ar. Tehlikede veya çaresiz 
durumda olan birine yapılan yardım. 
 i. 104a/08 
 i. it- 79a/03 
 [=2] 
imdi    : Bunun için, bu sebepten, 
bundan dolayı. 
 i. 81b/15, 82a/09, 82b/04, 
83a/13, 83b/09, 83b/10, 84a/11, 
84b/17, 85b/02, 85b/16, 86a/09, 
87b/16, 88a/06, 89b/15, 95a/09, 
95b/05, 95b/07, 96b/16, 97a/11, 
97a/14, 97a/16, 97b/07, 98b/16 
 [=23] 
imtilā  : < Ar. Tıka basa yemekten 
gelen mide dolgunluğu. 
 i.-yı beden 95b/12 
 [=1] 
imtiyāz: < Ar. Ayrıcalık. 
 i.+ı 85a/10 
 [=1] 
in‘ām  : < Ar. İyilik etme. 
 i. 97b/16 
 [=1] 
‘ināyet: < Ar. Lütuf, ihsan, iyilik. 
 i.+iyle 98b/10 
 [=1] 
incü    : İnci. 
 i. 91a/16 
 [=1] 
‘ind     : < Ar. Yan, kat. 
 i. e’l-ģükemā 94b/11, 95b/15 
 [=2] 
infi‘āl  : < Ar. Etkileme. 
 i.+i 79a/11 
 [=1] 
inģidār: < Ar. Deride çeşitli 
nedenlerden oluşan şişme. 
 i. 94b/01 
 [=1] 
inhiżām: < Ar. Sindirilme. 
 i. vaķt-i inhiżām-ı me’kūl 
94b/02 
 [=1] 
inkār  : < Ar. Kabul etmeme. 
 i. it- 85a/01 
 [=1] 
ins      : < Ar. İnsan. 
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 i. 100b/10 
 [=1] 
insān   : < Ar. Kişi. 
 i. 85a/07 
 i. vücūd-ı insān 85a/09 
 i.+a vücūd-ı insān 85a/04 
 i.+ı 77b/09, 101a/03 
 [=5] 
insāní  : < Ar. İnsana ait. 
 i.+dür tiryāķ-ı rūģ-ı insāní 
91a/09 
 [=1] 
insāniyye: < Ar. İnsana ait. 
 i. dimāġ-ı insāniyye 88b/15 
 [=1] 
inşā     : < Ar. Nesir. 
 i. 94b/11 
 [=1] 
inti‘āş : < Ar. İyileşme. 
 i.-ı šabí‘at 101a/04 
 [=1] 
ir-       : Ermek, ulaşmak. 
 i.-di kemāl ir- 78a/02 
 i.-mez ‘aķl ir- 78a/05 
 [=2] 
i‘rāż    : < Ar. Yüz çevirmek, 
kaçınmak. 
 i. it- 87b/15 
 [=1] 
irgür-  : Ermek, ulaşmak. 
 i.-mek 97b/09 
 [=1] 
iriş-     : Erişmek, ulaşmak. 
 i.-di 79b/01 
 i.-e 88b/11 
 [=2] 
irişdür-: Eriştirmek, ulaştırmak. 
 i. 79b/13 
 i.-e itmāma irüşdür- 81a/05 
 i.-mekdür 97b/01 
 [=3] 
irşād   : < Ar. Doğru yolu gösterme. 
 i. eyle- 104b/05 
 [=1] 
‘Ísā   : İslam dinine göre kendisine 
İncil isimli ilahi kitabın indirildiği bir 
peygamberdir ve mesihtir.  
 i. 78a/16 

 [=1] 
ise       : İse. 
 i. 82a/16, 84b/05, 87b/05, 
87b/06, 87b/11, 90a/12, 90a/17, 
94a/15, 97a/05, 97a/06, 97a/07, 
97b/03, 97b/05, 97b/08, 98a/02, 
98a/09 
 [=16] 
ishāl    : < Ar. İç sürgünü. 
 i. 87b/09, 93a/11, 95b/09, 
96a/08 
           i.-i demeví 93a/12 
 [=5] 
islām   : < Ar. İslamiyet. 
 i.+a ehl-i İslām 91a/05 
 i.+dan ģükemā’-yı islām 
85b/12 
 [=2] 
İslāmbul: İstanbul 
 i. 82b/05 
 i. a 82a/15 
 i. da 82a/16 
 [=3] 
islāmiyye: < Ar. İslamiyet.  
 i.+den ģükemā-yı İslāmiyye  
84b/13 
 i.+dendür mücerrebāt-ı 
ģükemā-ı İslāmiyyeden 89a/10 
 [=2] 
ism     : < Ar. Ad. 
 i. i 81a/04 
 [=1] 
iśney ‘aşere: < Ar. On iki. 
 i. 101a/16, 102b/09 
 [=2] 
issi      : Sıcak, hararetli, sahip. 
 i. 102a/17, 101b/04, 84a/11 
 [=2] 
iste-    : İstemek, arzu etmek. 
 i.-r 83a/15 
 [=1] 
istid‘ā : < Ar. Rica ve talep etme. 
 i.+larını 80b/14 
 [=1] 
isti‘dād: < Ar. Yetenek, kabiliyet. 
 i. 104b/03, 86a/03, 86a/08 
 [=3] 
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isti‘dādsız: < Ar. Bir konuda istidadı 
olmayan. 
 i. 83a/01 
 [=1] 
istifrāġ: < Ar. Kusma.  
           i. 81b/01, 95b/06, 95b/07, 
96b/08 
 i.-ı küllí 95b/17 
 [=5] 
istifrāġāt: < Ar. Kusma, gaseyan. 
 i. 95b/11, 95b/14 
 [=2] 
istiġnā: < Ar. Tok gözlülük. 
 i. 79b/05 
 [=1] 
istiĥdām: < Ar. Bir hizmette 
kullanma. 
 i. 105a/08 
 [=1] 
istiķāmet: < Ar. Doğruluk. 
 i. 80a/10 
 [=1] 
istimā‘: < Ar. Dinleme. 
 i. it- 95a/08 
 [=1] 
isti‘māl : < Ar. Kullanma. 
 i. 89b/01, 89b/08, 93a/17 
 i. it- 89b/10, 91a/13, 91b/05, 
95a/08 
 i. olın- 90b/08, 91a/11, 
91b/08, 92a/04, 92a/07, 94a/06 
 i.+den 88a/11 
 i.+e 93a/09 
 i.+i 89b/03, 92a/01, 96b/06, 
96b/12 
 i. i miķdār-ı isti‘māl 93a/15 
 i.+in103b/17 
 [=21] 
‘iŝyān  : < Ar. Karşı gelme. 
 i. uñ derd-i ‘iŝyān 78b/01 
 [=1] 
işā‘at  : < Ar. Şayi etmek. 
 i. semmiyyet-i işā‘at 87a/07 
 [=1] 
işāret  : < Ar. Belirti. 
 i.+dür 86b/02 
 [=1] 
işbā‘   : < Ar. Karnını doyurma. 

 i. 98b/06 
 [=1] 
işidil-  : < İşitilmek. 
 i.-e 94b/10 
 [=1] 
iştihā  : < Ar. İştah. 
 i.-yı ŝādıķ 90a/02 
 i. 87a/04 
 [=2] 
it-       : Etmek, yapmak. 
 i.-di müşāhede it- 92a/17 
 i.-di müşerref it- 77b/05 
 i.-di žuhūr it- 78b/11 
 i.-dügiçün taĥfíf it- 95a/14 
 i.-dügüm 80a/12 
 i.-dügüm tecribe it- 80b/16 
 i.-dügüm źikr it-, beyān it- 
92a/13 
 i.-dükden žuhūr it- 87b/01 
 i.-dükleridür ģarb it- 85b/02 
 i.-düm tecribe it- 89b/09 
 i.-e defn it- 98a/13 
 i.-e haŝŝa it- 98a/14 
 i.-e ģıfž ve ģimāyet it- 98b/11 
 i.-e ķāyim  it- 98b/12 
 i.-e ide 103a/03, 96a/04 
 i.-e  ide ĥılš it- 91b/12 
 i.-e ide iģsān it- 80a/01 
 i.-e ide def‘ ve izāle it- 88b/16 
 i.-e ide muģāfaža it- 97b/15 
 i.-e ide nūş it- 101a/17 
 i.-e ide te’śìr it- 85b/08 
 i.-eler ideler 84a/13 
 i.-eler ideler ģamāyil it- 
99b/13 
 i.-eler ideler ihtimām it- 
88a/12 
 i.-eler ideler ķırā’at it- 
100b/15 
 i.-eler ideler ma‘cūn it- 93a/07 
 i.-eler ideler maģlūš it- 88b/08, 
94a/02 
 i.-eler ideler mu‘aššar it- 
88a/08 
 i.-eler ideler müşāhede it- 
100b/15 
 i.-eler ideler sa‘y it- 94a/16 
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 i.-eler ideler şemm it- 89a/01, 
89a/09 
 i.-eler ideler taģrík it- 88b/10 
 i.-eler ideler tütsi it- 89a/13 
 i.-elüm idelüm ‘ayān it- 
84b/15 
 i.-elüm idelüm ĥatm it- 97a/15 
 i.-emez idemez ķabūl it- 
85a/05 
 i.-emez idemez ŝāf it- 82a/09 
 i.-en iden def‘ it- 91a/07 
 i.-en iden ģudūś  it- 91b/06, 
91b/09 
 i.-en iden ibā it- 96a/04 
 i.-en iden müšāla‘a it- 92a/11 
 i.-en iden nūş it- 101a/14 
 i.-en iden sa‘y it- 86a/09 
 i.-en iden tilāvet it- 99b/01, 
99b/05 
 i.-en iden vehm it- 91b/11 
 i.-en iden źevķ it- 104a/16 
 i.-enler idenler ekl it- 103a/17 
 i.-enler idenler isti‘māl it- 
89b/10 
           i.-er ider 104a/06 berbād 
 i.-er ider žuhūr it- 87b/07 
 i.-er ider 103b/01, 104a/08, 
104b/16 
 i.-er  ider fetģ it- 106a/01 
 i.-er ider def‘ it- 102b/12, 
104b/13, 90a/16, 90b/11, 91a/10, 
91a/15, 91b/07, 91b/10, 93b/03 
 i.-er ider def‘ it-, izāle it- 
94b/05 
 i.-er ider duĥūl it- 82b/12 
 i.-er ider firār it- 86b/13 
 i.-er ider germ it- 105b/04 
 i.-er ider ģāŝıl it- 92b/06 
 i.-er ider ĥavf it- 98a/09 
 i.-er ider helāk it- 83a/11, 
84a/11 
 i.-er ider ģıfž it- 101a/13, 
92b/01 
 i.-er ider ģıfž it-, ģirāset it- 
94b/13 
 i.-er ider ģudūś it- 87a/01 
 i.-er ider ıŝlāģ it- 89a/15, 
90a/15 

 i.-er ider iĥrāc it- 83b/03 
 i.-er ider i‘rāż it- 87b/15 
 i.-er ider izāle it- 89a/02 
 i.-er ider ķabż it- 106a/02 
 i.-er ider kesb it- 82a/03 
 i.-er ider kifāyet it- 91a/12, 
96a/02 
 i.-er ider lāġar it- 95b/01 
 i.-er ider maģmí it-, muģāfaža 
it-  100b/11 
 i.-er ider mu‘aššar it- 89a/06 
 i.-er ider ref‘ it- 102b/02, 
89b/04 
 i.-er ider ŝıyānet it- 100a/12 
 i.-er ider taģrík it- 94a/11, 
97a/01 
 i.-er ider taķdìr it- 106a/06 
 i.-er ider talšíf it- 89b/04 
 i.-er ider teršíb it- 95a/12 
 i.-er ider tesĥín it- 96b/08 
 i.-er ider żarar it- 81b/14, 
95a/16 
 i.-er ider zāyil it- 102a/17 
 i.-er ider zinde it- 101a/03 
 i.-er ider žuhūr it- 84b/04 
 i.-erken iderken 98a/11 
 i.-erler iderler inkār it- 85a/01 
 i.-erler iderler ķırā’at it- 
100b/09 
 i.-erler iderler sūzān it- 86b/06 
 i.-erler iderler žan it- 87a/10 
 i.-medin žuhūr it- 87b/12 
 i.-medüm diríġ it- 80a/13 
 i.-mege ĥiżāne it- 86b/12 
 i.-mek 95b/03, 96a/08, 
96b/14, 96b/15, 97a/03 
 i.-mek cimā‘ it- 96b/17 
 i.-mek ģacāmat it- 96a/02 
 i.-mek ģaźer it- 82b/09 
 i.-mek isti‘māl it- 91a/13, 
91b/05 
 i.-mek laĥlaĥa it- 88b/06 
 i.-mek ša‘n it- 85b/15 
 i.-mek telyín it- 96a/07 
 i.-mek temāşā it- 80a/16 
 i.-mekde 80a/11, 80a/11 
 i.-mekde def‘ it- 89a/16 
 i.-mekde ģāŝıl it- 80b/03 
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 i.-mekden 97b/17 
 i.-mekden isti‘māl, istimā‘ it-
,95a/08 
 i.-mekiçün 88a/12 
 i.-mekle sirāyet it- 80b/04 
 i.-meklige šard it- 83b/01 
 i.-memiş 105a/14 
           i.-meye ģāŝıl it- 82b/04 
           i.-meye sirāyet it- 84a/01, 
84a/03 
           i.-meye żarar 83a/17 
 i.-meyüb icrā it- 80b/01 
 i.-mez sirāyet it- 82b/16, 
83a/01 
 i.-mez ša‘n it- 86a/03 
 i.-mez terk it- 103b/17 
 i.-mez żarar it- 90b/04 
 i.-miş 105a/08, 105a/15 
 i.-mişdür źikr it- 92a/02 
 i.-mişlerdür beyān it- 86a/16 
 i.-mişlerdür imdād it- 79a/03 
 i.-mişlerdür rivāyet it- 
100b/06 
 i.-se ģis it- 86b/15 
 i.-seler šılā it- 91b/10, 103b/04 
 i.-seler żamm it- 90a/14 
 i.-üp idüp 105a/07, 105a/13, 
80a/10, 88b/15 
 i.-üp idüp cem‘ it- 80b/17 
 i.-üp idüp def‘ it- 90a/14 
 i.-üp idüp eśer it- 88a/14 
 i.-üp idüp ģall it- 91b/14 
 i.-üp idüp ĥamír it- 89a/03 
 i.-üp idüp ģaźer it- 94a/16 
 i.-üp idüp ģis it- 86b/14 
 i.-üp idüp iģtirāz it- 84a/12 
 i.-üp idüp ķabūl it- 80b/15 
 i.-üp idüp ma‘cūn it- 91a/15 
 i.-üp idüp maģlūš it- 89a/01 
 i.-üp idüp mu‘aššar it- 89a/13 
 i.-üp idüp müdevver it- 89a/04 
 i.-üp idüp naķl it- 102a/13 
 i.-üp idüp śaķíl it- 95a/16 
 i.-üp idüp terkíb, taĥmír it- 
89a/09 
 i.-üp idüp taģrík it- 103b/01 
 i.-üp idüp ta‘lím it- 79b/11 
 i.-üp idüp terkíb it- 77b/09 

 i.-üp idüp te’śìr it- 106a/04 
 i.-üp idüp zāyil it- 89a/05 
 i.-üp idüp ziyāde it- 92b/01 
 i.-üp idüp def‘ it- 93b/02 
 [=185] 
iš‘ām   : < Ar. Yemek yedirme. 
 i. 98b/06 
 [=1] 
itdür-  : Ettirmek, yaptırmak. 
 i.-mek ģareket itdür- 94b/04 
 i.-ür 94b/14 
 [=2] 
i‘tidāl  : < Ar. 1. Aşırı olmama 
 i. 95b/03 
           2. Yavaş ve yumuşak olma. 
           i. 82a/02 
 i.-i mizāc 85b/16, 86a/07, 
86a/09 
 i.+de kemāl-i i‘tidāl 85b/15 
 i.+e 94a/16 
 i.+i 79a/12 
 i.+inden ‘adem-i i‘tidāl 86a/04 
 [=9] 
i‘tiķād : < Ar. İnanç. 
 i.+ı 85a/12 
 [=1] 
itmām : < Ar. Tamamlama. 
 i.+a irüşdür- 81a/05 
 [=1] 
ittifāķ : < Ar. Fikir birliğine varma. 
 i. 102a/03, 80a/14, 102b/08  
 i.-ı iĥvān 81a/03 
 i.+ı 102a/14 
 [=5] 
iżāfe    : < Ar. İlave etme, ekleme. 
 i. eyle- 96a/11 
 i. olın- 92b/04, 93b/15 
 [=3] 
izāle    : < Ar. Giderme, yok etme. 
 i. it- 88b/16, 89a/02, 94b/05 
 [=3] 
‘ižām  : < Ar. Büyükler. 
 i.+dan meşāyiĥ-i ‘ižām 98b/14 
 [=1] 
‘izzet   : < Ar. Şeref. 
 i. 98b/12 
 [=1] 

K-Ķ 
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ķab     : Kılıf, mahfaza. 
 ķ.+ı 89a/12 
 [=1] 
ķabarcuk: Kabarcık. 
 ķ. 87b/07 
 [=1] 
kābilì  : < Mirobalan. 
 k. helíle-i kābilì 93b/12 
 [=1] 
ķābiliyyet: < Ar. İstidat. 
 ķ.+ine 83a/04 
 [=1] 
ķabuġ : Bir şeyin üstünü kaplayan, 
kendiliğinden meydana gelmiş az 
veya çok sert tabaka. 
 ķ.+ınuñ 88b/03 
 ķ.+larınuñ 88b/02 
 [=2] 
ķabūl  : < Ar. Peki deme. 
 ķ. it- 85a/05, 80b/15 
 [=2] 
ķabż   : < Ar. Dışkıyı boşaltma 
güçlüğü. 
 ķ. 87b/10 
 ķ. it- 106a/02 
 [=2] 
ķaç-    : Bir şeyin niceliğini sormaya 
yarayan soru sıfatı. 
 ķ.-ar 86b/14 
 ķ.-arlar 86b/11 
 [=2] 
ķaçan  : Ne vakit. 
 ķ. 96a/06 
 [=1] 
ķadar  : < Ar. 1. Ölçüde. 
 ķ., 93a/17, 90b/04 
           2. –dek, -değin. 
           ķ. 88a/01, 102b/09  
 [=4] 
ķadím : < Ar. Eski. 
 ķ. üslūb-ı ķadím 93a/06 
 [=1] 
ķādir   : < Ar. Yapabilme gücüne 
malik olan. 
 ķ. 85a/06 
 ķ.+lerdür 85a/03 
 [=2] 
ķadr    : < Ar. Değer, kıymet. 

 ķ. 101a/11 
 ķ.-i ģikmet 104a/01 
 [=2] 
kāfí     : < Ar. Yeten. 
 k.+dür 82b/16, 96b/15, 
84a/04 
 [=3] 
kāfūr : < Ar. Hindistan ve Çin’de 
yetişen kafur ağacının zamkından 
elde edilen ve hekimlikte kullanılan 
beyaz, yarı şeffaf, kolaylıkla 
parçalanır ıtırlı madde (laurus 
camphhora).  
 k. 88a/09, 88b/08 
 [=2] 
ķanda : Nereye. 
 ķ. 86b/15 
 [=1] 
kāyināt  : < Ar. Alem. 
 k.+a 78b/02 
 [=1] 
ķāķule: < Ar. Zencefilgillerden, 
Hindistan, Endonezya, Seylan gibi 
sıcak iklimlerde yetişen ıtırlı otsu 
bitki (elettaria cardamomum). 
 ķ. 105b/14 
 ķ.-i kebìr 105b/13, 93a/02 
 ķ.+den 105b/07 
 [=4] 
ķāl      : < Ar. Söz. 
 ķ. netìce-i ķāl 80b/09 
 [=1] 
ķal-     : Olduğu yerde ve olduğu 
durumda durmak.  
 ķ.-maz 101b/06 
 ķ.-ur 86b/16 
 ķ.-ur sālim ķal- 83a/06 
 [=3] 
ķal‘a   : < Ar. Kale. 
 ķ.-yı şedíd 100a/06 
 [=1] 
ķalaķ  : < Ar. Tasa, kaygı. 
 ķ. 87a/02 
 [=1] 
ķalb    : < Ar. Yürek. 
 ķ. 104b/02, 83a/16, 83b/03, 
91b/01 
 ķ.+den 87a/06 
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 ķ.+e 87b/11 
 [=6] 
ķalbì   : < Ar. Kalbe ait. 
           ķ. ıżšırāb-ı ķalbì 87a/03 
           ķ. 102b/02 
           [=2] 
ķalìl    : < Ar. Az. 
 ķ. 90a/01, 95b/03, 96a/04 
 ķ. eyle- 87a/07 
 ķ. ķalìlü’l-biżā‘a 80b/14 
 [=5] 
ķalye   : < Sade yağ ile pişirilmiş etsiz 
yahut az etli kabak veya patlıcan 
yemeği. 
 ķ.+leri 90a/05 
 ķ.+si 90a/11 
 [=2] 
kāmil  : < Ar. 1. Tam. 
 k.+dür nef‘-i kāmil 88b/06 
           2. Olgunluğa erişmiş kimse. 
           k. 103b/17 
 [=2] 
ķamuşluġ: Üzerinde kamış bitmiş 
olan yer. 
 ķ.+uñ 81b/13 
 [=1] 
ķan     : Plazma ve kan yuvarlarından 
meydana gelen ve damarların içinde 
dolaşarak vücut dokularını besleyen 
kırmızı renkli sıvı.  
 ķ. 89b/17 
 ķ.+ı 90a/01 
 ķ.+ını 98a/13 
 [=3] 
ķānūn : < Ar. Usul. 
 ķ.-ı ģikmet 97a/12  
           ķ. icrā-yı ķānūn-ı ģikmet 
97a/05 
 [=2] 
ķa‘r     : < Ar. Dip. 
 ķ.+ında 94b/02 
 [=1] 
ķaranfil: < Far. Kırmızı, pembe, alaca 
ve çeşitli renklerde çiçekler açan, 
düğüm düğüm ince saplı otsu süs 
bitkisi (dianthus caryophyllus).   
 ķ. 89b/05, 93a/02 
 [=2] 

ķarār   : < Ar. Durma. 
 ķ. eyle- 94b/02 
 [=1] 
ķarar-  : Kara bir rengi almak, 
siyahlaşmak. 
 ķ.-ur 103b/12 
 [=1] 
ķarış-   : Birleşmek. 
 ķ.-dı 77b/11 
 [=1] 
ķarışdur-: Karışmasını bir maddenin 
başka bir madde içinde dağılmasını 
sağlamak. 
 ķ.-alar 88a/15 
 ķ.-up 88a/13 
 [=2] 
ķarìb   : < Ar. Yakın. 
 ķ. 82a/15 
 ķ. ol- 86b/01, 87a/15 
 [=3] 
ķarpuz : Kabakgiller familyasından 
süründen gövdeli bir yıllık bitki 
(citrullus vulgaris). 
 ķ. 90b/09, 90b/07 
 [=2] 
ķasāvet: < Ar. Üzüntü, gam, keder. 
 ķ. 94b/13 
 [=1] 
ķaŝāyid: < Ar. Kasideler. 
 ķ. 94b/10 
 [=1] 
ķaŝırġa :Kasırga. 
 ķ. 85a/17 
 [=1] 
ķaŝír   : < Ar. Kısa. 
 ķ. ü’l-ömr 97b/09, 97b/12 
 [=2] 
kāsnì  : < Far. Hindiba, yaban 
marulu (cichorium endiva). 
 k. 96b/09, 96b/09 
 [=2] 
ķat      : Huzur. 
 ķ. 79b/13 
 ķ.+ında 100a/12, 86b/02 
           ķ.+unda 92a/01 
 [=4] 
ķat-     : Katmak, eklemek, ilave 
etmek. 
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 ķ.-salar 104a/07 
 ķ.-up 91a/03 
 [=2] 
ķašarāt: < Ar. Damlalar. 
 ķ. ķašarāt-ı emšār 98b/09 
 [=1] 
ķatı     : Çok.  
 ķ. 87a/17 
 [=1] 
ķāšı‘    : < Ar. Kesen. 
           ķ. 90a/12 
           [=1] 
ķatıl-   : Eklenmek, ilave edilmek. 
 ķ.-mış 96b/05 
 ķ.-up 94a/01 
 [=2] 
ķatlan-: Tahammül etmek. 
 ķ.-mayub 86b/12 
 [=1] 
ķaví    : < Ar. Güçlü kuvvetli. 
 ķ. 93a/11, 96b/07, 86b/05 
 [=3] 
ķavím: < Ar. Doğru. 
 ķ. taģķíķ-i şer‘-i ķavím 84b/14 
 [=1] 
ķavl    : < Ar. Söz.  
 ķ. 85b/11, 102a/12, 86b/03 
           ķ.-i ŝāģib-i cāmi‘ 102a/05 
 ķ.-i eŝaģ 103a/13 
 ķ.-i ģakím 84b/14 
           [=6] 
ķavlince: < Ar. Sözünce. 
           ķ. 81b/06, 96a/14, 96b/02, 
97a/04, 97a/13 
 [=5] 
ķavun : İki çenekliller sınıfının 
kabakgiller familyasından, sürüngen 
gövdeli bitki.   
 ķ. 90b/05, 90b/07 
 [=2] 
ķay’    : < Ar. Kusma. 
 ķ. 106a/03, 95b/09 
 [=2] 
ķāyim : < Ar. Devam eden. 
 ķ. it- 98b/12 
 ķ. ol- 99b/12, 91a/04 
 [=3] 
ķaynat-: Kaynamasını sağlamak. 

 ķ.-maķ 96a/12 
 [=1] 
Ķayŝūnízāde Nidāyí: Kaysunizade 
Nidai. 
 ķ. 80a/08 
 [=1] 
ķażā    : < Ar. Zarara ve can kaybına 
sebep olabilen hadise. 
 ķ. 98b/10 
 ķ.-yı āsmān 100a/06 
 ķ.+dan 97b/04 
 [=3] 
ķażiyye: < Ar. İleri sürülen iddia, 
dava. 
 ķ.+nüñ 86b/08 
 [=1] 
kebābe: < Ar. Karabibere benzer 
baharat tanesi (cubeba officinalis). 
 k. 93a/02 
 [=1] 
kebìr   : < Ar. Büyük. 
 k. 105b/14, 106a/02 
 k. ķāķule-i kebìr 105b/13, 
93a/02 
 [=4] 
keder  : < Ar. Gam. 
 k. 97a/10, 97b/09, 99b/11 
 k. zehr-i keder 102b/05 
 k.+den 79a/11 
 [=5] 
kelām  : < Ar. Söz. 
 k. 84b/07, 84b/10, 94b/05 
 k.+ın 79b/11 
 k.+lar 94b/10 
 k.+uñ 84b/11 
 [=6] 
kelime : < Ar. Kelime, bir veya birkaç 
heceden meydana gelen anlamlı söz. 
 k.-i cāmi‘a 100b/07 
 k.-i mübāreke 100b/02 
 [=2] 
kelle    : Baş. 
 k.+si 98a/15 
 [=1] 
kemāhí:  < Ar. Tam manasıyla. 
 k. 78a/05 
 [=1] 
kemāl  : < Ar. 1. En olgun.  
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 k.-i i‘tidāl 85b/14 
 k.-i mertebe 82b/07 
 k. ir- 78a/02 
 k.+e 79b/13 
 k.+ine 78a/05 
           2. Mükemmel. 
           k.-i ģikmet 79b/09 
           k.-i ķudret 77b/07 
 [=7] 
kemíne: < Far. Zavallı. 
 k. -i kemter-gedā 80b/13 
 [=1] 
kemter: < Far. Çok değersiz. 
 k. 79b/08 
           k. kemíne-i kemter-gedā 
80b/13 
 [=2] 
kenār  : < Far. Yan. 
 k. temāşā-yı kenār-ı cūy-bār 
80a/16 
 [=1] 
kendü : Kendi. 
 k. 103b/10, 78a/02, 82b/12, 
86a/07, 86b/11, 86b/14, 92a/08, 
98a/17 
 k.+m 80b/16, 89b/09 
 k.+yi 97b/14 
 [=11] 
kerefs  : < Far. Maydanozgillerden, 
kökleri ve yaprakları sebze olarak 
kullanılan, uyarıcı ve idrar söktürücü 
hassalara ve tıbbi nitelikteki 
maddelere sahip, kokulu, ılık bölge 
bitkisi (apium graveolens). 
 k.+üñ 96b/13 
 [=1] 
kerneb: < Far. Lahana (brassica 
oleracea capitata). 
 k. 81b/12 
 [=1] 
kerre   : < Ar. Defa, kez. 
 k. 100a/09, 100b/01, 100b/14 
 [=3] 
kesb    : < Ar. Kazanma. 
 k. it- 82a/03 
 k.-i hevā-yı vāfir 80a/14 
 [=2] 
kesíf    : < Ar. Kötü. 

 k. 85a/09 
 [=1] 
keśír   : < Ar. Çok. 
 k. ģareket-i keśír 94a/13 
 k.+e menāfi‘-i keśíre 92a/17 
 [=2] 
keśret  : < Ar. Çokluk. 
 k. semmiyyet-i keśret 87a/11 
 k.-i ĥvāb 97a/10 
 k. 94b/08 
 k.-i ekl 97a/09 
 k.-i fesād 86a/04 
 k.-i ģarekāt-ı nefsāniyye 
84a/09 
 k.-i sükūn 97a/09 
 k.-i šā‘ūn 86b/17 
 k.-i zinā 84b/09 
 [=9] 
keşf     : < Ar. Ne olduğunu anlayıp 
bilme. 
 k. eyle- 79b/15 
 [=1] 
keyd   : < Ar. Hile. 
 k. 99b/10 
 k.-i sū-yı maķāŝıd-ı a‘dāya 
100a/08 
 [=2] 
keyf    : < Ar. Neşe. 
 k.-i eşyā 104a/16 
 [=1] 
keyfiyyet: < Ar. Nitelik. 
 k. aģvāl-i keyfiyyet-i vücūd 
81a/09 
 k.-i ģaķíķat 84b/12 
 k. 91b/01 
 k.-i vücūd 84b/17 
 k.+i 93a/11 
 [=5] 
keyfiyyeten: < Ar. Nitelik 
bakımından. 
 k. 101b/01 
 [=1] 
keźalik: < Ar. Yine öyle. 
 k. 83b/13 
 [=1] 
ķıl-      : Etmek, eylemek, yapmak. 
 ķ.-dı mükellef kıl- 77b/06 
           ķ. 104a/10  
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 [=1] 
ķılın-   : Edilmek, yapılmak. 
 ķ.-a (iģtiyāš ķılın-) 83b/12 
 [=1] 
ķırā’at : < Ar. Okuma. 
 ķ. it- 100b/09, 100b/14 
 ķ. olın- 100a/09, 100a/09 
 [=4] 
ķırfa    : < Ar. Tarçın. 
 ķ. 93a/01 
 [=1] 
ķısm   : < Ar. Cins, nevi. 
 ķ.+a 85a/13 
 ķ.+ı 85a/14, 85a/15, 85a/16, 
95a/05 
 [=5] 
ķıvām : < Ar. Koyuluk istenen ölçü. 
 ķ.+a 94a/01 
 ķ.+dan 94a/02 
 [=2] 
ķıyās   : < Ar. Karşılaştırma. 
 ķ. 87a/10 
 [=1] 
ķızıl    : Parlak kırmızı renk. 
 ķ. 87b/05, 89a/07 
 [=2] 
ķızıl tūderì: < Ebegümeci. 
 ķ. 92b/13 
 [=1] 
ki         : < Far. İki cümleyi sebep, 
sonuç vb. açılardan birbirine bağlar. 
 k. 100a/05, 100b/01, 
100b/07, 101a/03, 101b/03, 
101b/09, 102a/15, 102b/11, 
103a/14, 103b/11, 77b/04, 77b/13, 
78a/05, 78a/09, 79a/01, 79b/14, 
80a/08, 80a/09, 80b/10, 80b/12, 
81b/06, 81b/07, 81b/16, 82a/03, 
82a/03, 82a/09, 82a/13, 82a/17, 
82b/05, 82b/07, 82b/10, 82b/17, 
83a/02, 83a/06, 83a/09, 83a/14, 
83a/15, 83a/16, 83b/03, 83b/10, 
83b/12, 84a/05, 84a/11, 84a/14, 
84a/17, 84b/08, 84b/09, 85a/01, 
85a/02, 85a/02, 85a/17, 85b/03, 
85b/13, 85b/14, 85b/16, 85b/17, 
86a/02, 86a/04, 86a/06, 86a/08, 
86a/16, 86b/03, 86b/10, 86b/12, 

86b/13, 86b/17, 87a/02, 87a/05, 
87a/06, 87a/09, 87b/12, 88a/02, 
88a/07, 88a/09, 88a/14, 88b/02, 
88b/05, 88b/07, 88b/10, 89a/10, 
89b/16, 89b/16, 90a/03, 91a/02, 
91a/08, 91b/11, 91b/12, 91b/13, 
91b/17, 92a/08, 92b/10, 94a/09, 
94a/10, 94a/12, 94a/13, 94a/17, 
94b/01, 94b/07, 94b/09, 94b/15, 
95a/01, 95a/04, 95a/10, 95a/11, 
95a/12, 95a/13, 95b/07, 96a/04, 
96a/05, 96a/05, 96a/14, 96b/04, 
96b/05, 96b/11, 96b/11, 96b/12, 
96b/17, 97a/08, 97a/15, 97a/16, 
97a/17, 97b/14, 98a/06, 98a/08, 
98a/14, 98a/17, 98b/01, 98b/04, 
98b/05, 98b/13, 98b/14, 98b/17, 
99a/17, 99b/09 
 [=134] 
kibār   : < Ar. Büyük. 
           k.+dur iksír-i kibār 95b/17 
           2. Büyük ulu kimseler 
           k. re’ís-i şeyĥ-i kibār 103a/15 
 k. taģķíķ-i kibār-ı ģükemā 
86a/02 
 [=3] 
kifāyet: < Ar. Yetmek, kafi gelmek. 
 k. it- 91a/12, 96a/02 
 k. 100a/11 
 [=3] 
kilíd    : < Far. Anahtar.  
 k.-i der-i genc-i ģakím  77b/02 
 [=1] 
ķíl ü ķāl: < Ar. Dedikodu, boş söz. 
 ķ. 80b/07 
 [=1] 
kim     : Hangi kimse. 
 k. 101a/14, 81b/08, 82b/03, 
83a/17, 83b/17, 84a/02, 84b/15, 
88a/04, 88b/14, 89a/13, 89b/17, 
90b/01, 97b/17 
 k.+ki 100b/01 
 [=14] 
kimesne: Kimse. 
 k. 101a/17, 83a/04, 84a/06, 
86a/10, 91b/11, 98a/08, 98b/04, 
99b/01, 99b/05 
 k.+ler 90b/09 
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 k.+ye 92a/13, 95a/04, 96a/03, 
96a/04 
 k.+yi 98b/11 
 [=15] 
kirām : < Ar. Şerefli ve ulu kimseler. 
 k. aŝģāb-ı kirām  100a/01 
 k. ‘ulemā-yı kirām 98b/14 
 [=2] 
ķìrāš   : < Ar. Mücevher tartmakta 
kullanılan 0.20 gram ağırlığındaki 
bir ölçü. 
 ķ. 101a/12 
 [=1] 
kişmārì: < Türkistandaki yer adı. 
 k. cedvār-ı Kişmārì  91a/12 
 [=1] 
kişníz  : < Far. Maydanozgillerden, 
yaprakları maydanoza benzeyen, 
boyu 30-50 santim, beyaz çiçekli, 
tüysüz, parlak, bir yıllık otsu bitki 
(coriandrum sativum). 
 k. 93b/11 
 [=1] 
kitāb   : < Ar. Belli bir konuda 
yazılmış ve basılmak üzere 
hazırlanmış eser. 
 k.+larında 100b/16, 86b/09 
 [=2] 
ķo-      : Koymak. 
 ķ.-maz 102b/02, 90b/14 
 ķ.-mazlar 87a/10 
 [=3] 
ķoĥula-: Kokusunu almak için bir 
şeyi burnuna yaklaştırıp havayı içine 
çekmek. 
 ķ.-salar 89a/04 
 [=1] 
ķoķu   : Koku. 
 ķ.+sın 105b/05 
 [=1] 
kolonya: İçine hafif bir koku katılmış 
tuvalet ispirtosu. 
 k.+dan 92a/15 
 [=1] 
ķoltuķ : Vücutta omuz başının 
altında kolun gövde ile birleştiği yer. 
 ķ. 83b/02, 83b/04 
 ķ.+uñ (ķoltuġuñ) 105b/05 

 [=3] 
ķorķ-   : Korkuya kapılmak, korku 
duymak. 
 ķ.-maķdur 84a/17 
 ķ.-maķ 95a/01 
 [=2] 
ķoruķ  : Olgunlaşmamış üzüm. 
 ķ. 90a/11, 90b/12 
 [=2]  
ķoy-    : Bir yere bırakmak, bir yere 
yerleştirmek. 
 ķ.-alar 88b/02, 88b/14, 
89a/01 
 [=3] 
ķoyun : Koyun. 
 ķ. 98a/09 
 ķ.+uñ 98a/14 
 [=2] 
ķoz     : < Far. Ceviz (Juglans regia). 
 ķ. 81b/11 
 [=1] 
köhne : < Far. Eskimiş. 
 k.+si 105b/11 
 [=1] 
kök     : Kök. 
 k.+i 96b/13 
 [=1] 
ķudret : < Ar. Allahın her şeye kadir 
olması. 
 ķ.-i İlāhíyye 87b/17 
           ķ. kemāl-i ķudret 77b/07 
  [=1]  
ķulaķ  : Başın iki yanında bulunan 
işitme organı. 
 ķ. 83b/06 
 [=1] 
ķullan-: Bir şeyden hangi işe 
yarıyorsa o maksatla yararlanmak. 
 ķ.-ur 105a/10 
 [=1] 
ķulūb  : < Ar. Kalpler. 
 ķ.+uñ 79a/11 
 [=1] 
ķūlunc : < Ar. Vücutta özellikle omuz 
başlarında duyulan şiddetli ağrı. 
 ķ. derd-i ķūlunc 
 [=1] 
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Ķur’ān : < Ar. İslam dininin temel 
kitabı. 
 ķ. naŝŝ-ı Ķur’ān 98a/03 
 [=1] 
ķurb    : < Ar. Yakınlık. 
 ķ.-ı mevte 87b/02 
 [=1] 
ķurbān: < Ar.Allahın rızası için 
kesilen hayvan. 
 ķ. 98b/02 
 ķ. eyle- 98a/11 
 ķ.+dan 98a/17 
 ķ.+dur 98a/06 
 ķ.+uñ 98a/13 
 [=5] 
ķurı    : Nemi, suyu olmayan. 
 ķ. 83a/02, 87a/11, 93b/10 
 [=3] 
ķurulıġ: Kuru olma durumu.  
 ķ.+ı 87a/04 
 [=1] 
ķuŝūr  : < Ar. Eksiklik. 
 ķ. 87a/16 
 [=1] 
ķusš-ı şírín : < Ar. Kıst otu. 
 ķ. 89a/17 
 [=1] 
ķuvā   : < Ar. Kuvvetler. 
 ķ.-yı cismāní  101a/07 
 ķ.-yi dìn 79a/03 
 ķ.+da 87a/16 
 ķ.+dur ģıŝn-ı ķuvā 99a/02 
 ķ.+nuñ 84b/02 
 ķ.+ya 94b/14, 94b/17, 91b/01 
 [=8] 
ķuvvet : < Ar. Güç. 
 ķ.-i ģāfıža 92a/17 
 ķ.-i vāhime 84b/02 
 ķ. vir- 89a/05 
 ķ.+e 104b/03, 104b/03 
 ķ.+i 104a/08, 93a/17 
 ķ.+idür 87b/03 
 ķ.+inden 87b/08 
           ķ.-efzā-yı nefs-i şehvāní 
101b/14 
 [=9] 
küdūret: < Ar. 1. Bulanıklık.  
           k.+i 81a/06, 81b/05 

           2. Gam, tasa. 
 k.+den 79a/09 
 [=3] 
küll     : < Ar. Bir şeyin tamamı. 
 k. ‘aķl-ı küll 78a/09 
 [=1] 
küllí    : < Ar. Bütün. 
 k.+dür istifrāġ-ı küllí 95b/17 
 [=1] 
kürrāś : < Ar. Pırasa (alium parrum). 
 k. tuģm-ı kürrāś 92b/09 
 [=1]  
kütüb : < Ar. Kitaplar. 
 k.-i ģikemiyye ve šıbbiyye  ve 
şer‘iyyeden 80b/15 
 k.-i tefāsír 99a/01 
           k. müdevvenāt-ı kütüb-i 
tefāsír 99b/15 
 [=3] 

L 
lācerem: < Ar. Şüphesiz, besbelli. 
 l. 82a/16 
 [=1] 
lābüd  : < Ar. Gerekli. 
 l.+dür 82a/17 
 [=1] 
lāden  : < Far. Ladengillerden, beyaz, 
kırmızı ve pembe çiçekli ağaççık veya 
çalı (cistus ladenifolius). 
 l. 89b/01 
 [=1] 
lāġar   : < Far. Zayıf. 
 l. it- 95b/01 
 [=1] 
laĥlaĥa: < Aromatik pastil. 
 l. 88b/07 
 l. it- 88b/06 
 [=2] 
laģm   : < Ar. Et. 
 l.-ı cesedi 98a/16 
 [=1] 
lākin   : < Ar. Ama, ancak, fakat. 
 l. 87a/02, 87a/05, 82a/11, 
84b/10, 91a/05, 94b/02, 96b/07 
 [=7] 
laķlaķ : < Far. Leylek. 
 l. 86b/11 
 [=1] 
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lašíf     : < Ar. 1. Hoş. 
 l. 90b/10, 94a/03, 94b/12, 
95a/05, 96a/16 
           l.+dür 93b/04 
           2. Yumuşak. 
           l. 81b/14, 81b/17  
 l. ol- 93a/10, 81b/07 
          3. Maddi bir varlığı olmayan. 
 l.+dür 85a/11 
 [=11] 
lašífe   : < Ar. Hoş. 
 l. devā-yı lašífe-i müshile 
96a/09 
 [=1] 
lāzım  : < Ar. Gerekli. 
 l. 81b/16, 82a/16, 82b/09, 
95a/04, 95b/05, 96b/09 
 l. ol- 81a/13, 81a/15, 89b/13, 
94a/08, 97a/07 
 l.+dur 97b/14, 83b/10, 
85b/16, 87a/05, 90a/17, 90b/02, 
95a/01, 97a/08 
 [=19] 
lebíbe  : < Ar. Akıllı. 
 l. šabíb-i lebíbe 92b/02 
 [=1] 
ledġ    : < Ar.Akrep ve yılan sokması. 
 l. 102b/06 
 [=1] 
lešāfet : < Ar. Güzellik. 
 l.-i beden 85a/10 
 l.-i hevā 82a/02 
 l.+i 94a/06 
 [=3] 
levn     : < Ar. 1. Renk.  
 l. ŝafvet -i levn 103b/08 
           2. Çeşit. 
 l.+i 102a/04 
 [=2] 
levz     : < Ar. Badem (amygdalus 
communis). 
 l. lübb-i levz 93a/04 
 [=1] 
leyl     : < Ar. Gece. 
 l. 86a/10, 99b/13 
 [=2] 
lìk       : < Far. Lakin. 
 l. 101b/02, 101b/09, 105a/15 

 [=3] 
límūn : < Ar. Turunçgillerden sıcak 
ülkelerde yetişen ve aynı isimdeki 
meyveyi veren kerestesi makbul ağaç 
(citrus limonum). 
 l. 88b/01, 90a/04, 90a/10, 
90a/10, 90b/12 
           l.+ı 90b/15, 91a/02   
 [=7] 
lisānu’s-sevr: < Ar. Sığır dili bitkisi, 
çok yıllık otsu, batıcı tüylü ve mavi 
çiçekli bir bitkidir (anchusa 
officinalis). 
 l. 93b/08 
 [=1] 
lūbiya : < Ar. Bakla (vigna sinensis). 
 l. 90a/05 
 [=1] 
luģūm : < Ar. Etler. 
 l.+ı 90a/16 
 [=1] 
lušf     : < Ar. Bağış, bağışlama. 
 l.-ı tamām 78b/04 
 l.-ı ĥāŝ 79b/16 
 l.+ı 105b/07 
 [=3] 
lüb      : < Ar. Öz, iç. 
  l.-i funduķ 93a/04 
 l.-i fustuķ 93a/04 
 l.-i lüb-i ģabü’l-ŝanevberí 
93a/04 
 l.-i levz 93a/04 
 [=4] 
lü’lü’   : < Ar. İnci. 
 l. 92b/03, 93b/05 
 [=2] 

M 
mā      : < Ar. Su. 
 m. ūd-i mā-verd 89a/07 
 [=1] 
ma‘cūn : < Ar. Hamur kıvamına 
getirilmiş şey. 
 m. 92a/12, 93a/13, 93b/16, 
94a/03 
 m.-ı necāģ 96b/05 
 m. it- 91a/15, 93a/07 
 m.+a 92a/16 
 [=8] 
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mādāmki: < Ar. Değilmi ki. 
 m. 94b/08, 86a/07 
 [=2] 
mādde: < Ar. Madde. 
 m.-i aŝliyye 95b/13 
 m.-i ‘ufūnet 94a/15 
 [=2] 
ma‘den : < Ar. Cevher. 
 m.+i 102a/01, 102a/08 
 m.+inüñ 101b/17 
 [=3] 
maġaŝ : < Ar. Kolik, sancı. 
 m. 104b/13 
 m.+dur 104a/05 
 [=2] 
māh    : < Far. Ay. 
 m.-ı pervín 103b/13 
 [=1] 
maģal : < Ar. Yer. 
 m.+de 80b/05 
 m.+lerde 82b/08, 84a/10 
 m.+lerine 88b/01 
 m.+linde 84b/05, 94a/06, 
80b/12, 84a/13 
 [=8] 
maģbūb: < Ar. Sevilen. 
 m.+dur 94b/12 
 [=1] 
maģbūs: < Ar. Hapsedilmiş. 
 m. ol- 82a/08 
 [=1] 
maĥfūf: < Ar. Hafifletilebilir. 
 m. ol- 82a/08, 82a/10 
 [=2] 
maģfūž: < Ar. Tehlikelere karşı 
korunmuş. 
 m. ol- 99b/03 
 [=1] 
māhir  : < Ar. Becerikli, maharetli. 
 m. ol- 92a/10 
 [=1] 
maĥlūķ: < Ar. Yaratılmış şey. 
 m. 85a/13 
 m.+dur 85a/02 
 [=2] 
maĥlūš: < Ar. Karışık, karıştırılmış. 
 m. it- 94a/02, 88b/08, 89a/01  
 m. ol- 81b/09, 82b/03 

 [=5] 
maģmí : < Ar. Korunan. 
 m. it- 100b/11 
 [=1] 
maģrūr: < Ar. Sıcak tabiatlı karakter. 
 m. mizāc-ı maģrūr 101b/05 
 [=1] 
maģsūs: < Ar. Has, özgü. 
 m. 98b/03 
 [=1] 
ma‘hūd : < Ar. Malum, bilinen. 
 m. vech-i ma‘hūd 91a/11 
 m. šaríķ-i ma‘hūd 91a/16 
 m.+ı 92a/04 
 m.+ı maraż-ı ma‘hūd 93b/02 
 [=4] 
maģv   : < Ar. Ortadan kaldırmak. 
 m. eyle- 91b/10 
 [=1] 
maĥż  : < Ar. Saf. 
 m. āteş-i maĥż 102a/09 
 [=1] 
maķāl : < Ar. Söz. 
 m. 80b/09 
 [=1] 
maķāle : < Ar. Bir kitabın ayrıldığı 
bölümlerden her biri. 
 m. 81a/02 
 m.+nüñ 80a/07 
 [=2] 
maķāŝıd: < Ar. Maksatlar. 
 m. keyd-i sū-yı maķāŝıd-ı 
a‘dāya 100a/08 
 [=1] 
maķbūl: < Ar. Kabul edilen, geçerli. 
 m. ol- 98a/03, 101b/09 
 [=2] 
maķūle : < Ar. Cins, tür. 
 m. 82b/08, 85a/16, 86b/16, 
95a/04, 96a/03 
 [=5] 
ma‘lūm : < Ar. Bilinen. 
 m.-ı ‘uķalā 86a/01 
 m. ol- 81b/06, 82a/09, 
82b/04, 82b/17, 83a/14, 83b/09, 
84a/14, 85a/01, 86a/15, 86b/17, 
89b/16, 94a/09, 95a/11, 95b/07, 
97a/16 
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 [=16] 
ma‘nā : < Ar. Anlam. 
 m. 97b/10 
 m.+dur 98b/03 
 m.+lar 94b/10 
 m.+sı 81a/07, 83a/13, 92a/10, 
97a/16 
 m.+sına 85b/05 
 m.+ya 98a/05 
 m.+yı 97b/07 
 [=10] 
māni‘  : < Ar. Engel. 
 m.-i sem 102b/04 
 m. ol- 91b/06 
 [=2] 
mār     : < Far. Yılan. 
 m. zehr-i mār 103a/04 
 [=1] 
maraż : < Ar. Hastalık. 
 m. 84b/03, 99b/09, 87b/12, 
92a/04  
 m.-ı ma‘hūd 93b/01 
 m.+a -yı ‘ibādu’llāh 80a/11 
 m.+a 81a/14, 89b/14 
 m.+ı 93a/11 
 m.+lardan 84a/17 
 m.+larını 91a/10 
 [=11] 
ma‘rifet : < Ar. İlim. 
 m. aŝģāb-ı ma‘rifet 85b/11 
 [=1] 
ma‘rūf: < Ar. Bilinen. 
 m.+dur 100a/13 
 [=1] 
ma‘ŝiyet: < Ar. Günah. 
 m.+den 84b/09 
 [=1] 
maŝrū‘: < Ar. Saralı, sara hastalığına 
yakalanmış. 
 m. 99b/10 
 [=1] 
maŝŝ   : < Ar. Emerek çekme, emme. 
 m. eyle- 102b/01 
 [=1] 
maŝšaki: < Ar. Sakız ağacı, fıstık 
ağacı vb. kabuğundan elde edilen 
sakız, bir nevi reçine (pistacia 
lentiscus). 

 m. 92b/12, 89b/05 
 [=2] 
maŝūn: < Ar. Korunmuş, emin. 
 m. 99b/02 
 m. eyle- 79b/04 
 [=2] 
mašbūĥ: < Ar. Bir sıvı içine konulup 
kaynatılmış veya haşlanmış ilaç. 
 m. 96b/02 
 m.+ı 96b/04 
 [=2] 
maš‘ūn: < Ar. Vebaya tutulmuş, 
vebadan ölmüş. 
 m. 85b/05 
 m. ol- 84a/06 
 m.+a 96b/14 
 [=3] 
mavìz  : < Far. Kuru üzüm.  
 m. 96a/09 
 [=1] 
māye   : < Far. Öz. 
 m.-i cān101a/05 
 [=1] 
mayĥōş: < Far. Ekşimsi. 
 m. ol- 90b/03 
 [=1] 
mażār : < Ar. Zarar. 
 m. def‘-i mażār 103a/03 
 [=1] 
mażarrāt: < Ar. Zarar, ziyan. 
 m.-píşe 103a/04 
 m.+ı 90a/16, 81a/06, 81b/05 
 m.+ını 90b/01 
 [=5] 
mażmūn: < Ar. Güzel söz. 
 m.-ı şeríf 97b/07 
 [=1] 
mecmū‘: < Ar. Bütün. 
 m.-ı eczā 89b/02 
 [=1] 
mefĥar: < Ar. Hz. Muhammet. 
 m.-ı mevcūdāt 83b/15 
 [=1] 
mefhūm: < Ar. Anlaşılan. 
 m.-ı ‘ulemā 86a/02 
 [=1] 
meĥāfāt: < Ar. Korkular. 
 m.+da vaķt-i meĥāfāt 100b/15 
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 [=1] 
mekān: < Ar. Oturulan yer. 
 m.+da 82a/01 
 m.+ından 86b/14 
 [=2] 
mekín : < Ar. Güçlü. 
 m. ol- 99b/07 
 [=1] 
mekkār: < Ar. Çok hile yapan. 
 m. ref‘-i şürūr-ı mekkār 
100a/07 
 [=1] 
Mekkí : < Ar. Mekke şehrine ait. 
 m. 93b/09 
 [=1] 
mekr   : < Ar. Hile. 
 m.-i müfsidān 99b/10 
 [=1] 
mekşūf: < Ar. Açık. 
 m. 81b/16, 82a/02 
 m. ol- 82a/10 
 [=3] 
me’kūl: < Ar. Yenmiş, yenilmiş. 
 m.+de vaķt-i inhiżām-ı me’kūl 
94b/03 
 [=1] 
me’kūlāt: < Ar. Yiyecekler. 
 m. 81a/13, 84a/08, 89b/14, 
89b/16 
 [=4] 
melāyike: < Ar. Melekler. 
 m.-i müvekkelín 86b/05 
 [=1] 
me’lūf : < Ar. Alışılmış. 
 m. ol- 95a/05 
 [=1] 
men‘   : < Ar. Yasaklama. 
 m. 84a/02 
 [=1] 
menāfi‘: < Ar. Faydalar, yararlar. 
 m. 81a/02 
 m.+i 101a/01, 101b/17, 
102b/14, 104a/02, 104b/06, 
105a/17, 105b/13 
 m.+ne 99b/03 
           m. menāfi‘-i keśíre 92a/17  
 [=10] 
menāfia‘āt: < Ar. Yararlar. 

 m.-ı sebeb-i nüzūlleri 99b/14 
 [=1] 
menāfi‘yn: < Ar. Yararlar. 
 m. 102a/13 
 [=1] 
menāķıb: < Ar.Menkıbeler. 
 m.-ı ‘acíbe 95a/06 
 [=1] 
menāzil: < Ar. Menziler. 
 m.+de 81b/17 
 [=1] 
menfa‘at: < Ar. Fayda, yarar. 
 m. 81a/06, 81b/05, 97b/01 
 m. vir- 91b/02 
 m.+de 105b/15 
 m.+i 91a/05, 94a/04, 98b/03, 
99a/01 
 m.+in gör- 92a/14 
 m.+leri 91b/08 
           m. menfa‘at-i ziyāde 92b/05  
 [=12] 
menfa‘atlü: < Ar. Faydalı. 
 m. 93a/13 
 [=1] 
menķūl: < Ar. Nakledilmiş. 
 m. 99a/16 
 [=1] 
menzil : < Ar. Oturulan yer.  
 m. 82a/02 
 m.+üñ 82a/07, 82a/17 
 [=3] 
merāret: < Ar. Acılık. 
 m.-i hevā 80b/01 
 [=1] 
mercān: < Ar. Ilık denizlerde 
yaşayan, ağaç gibi kök salarak 
büyüyüp gelişen, kırmızı renkli, 
kalker iskeletli hayvan (corallium 
rubrum).  
 m. 91a/16 
 [=1] 
mercimek: < Far. Baklagillerden, 
ufak boylu, beyaz çiçekli ve pek çok 
türlü olan bir tarım bitkisi (lens). 
 m. 90a/05 
 [=1] 
merd   : < Far. İnsan. 
 m.-i faķra 79a/16 
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 [=1] 
merdān: < Far. Yiğitler. 
 m. 104b/14 
 [=1] 
merġūb: < Ar. Makbul. 
 m. 94b/11, 96b/06, 81b/17 
 m.+dur 90b/10, 95b/15 
 [=5] 
mertebe: < Ar. Derece, sıra. 
 m. kemāl-i mertebe 82b/07 
 m.+de 103a/12 
 [=2] 
merví  : < Ar. Rivayet edilen. 
 m.+dür 100b/01 
 [=1] 
meśāne: < Ar. Sidik torbası. 
 m.+den 104b/16 
 [=1] 
meśelā: < Ar. Misal olarak. 
 m. 88a/09, 81b/11, 90b/03, 
95a/05, 96a/08, 98b/05 
 [=6] 
mesken: < Ar. Oturulan yer, ev. 
 m.+üñ 82a/11 
 [=1] 
meśrideyšūs: Yun. Bir tür macun. 
 m. 91b/17 
 [=1] 
me’śūre : < Ar. Rivayet edilen. 
 m. ed‘iye-i me’śūre 100b/06 
 [=1] 
meşāyiĥ: < Ar. Şeyhler. 
 m.-i ‘ižām 98b/14 
 m.-i efāżıl 99a/15 
 [=2] 
meşhūr: < Ar. Ünlü. 
 m. 100a/13, 89b/12 
 m.+dur ŝaģíģ-i meşhūr 99a/17 
 m.+eden 100b/07 
 [=4] 
meşíme: < Ar. Bir şeyin ortaya çıktığı 
yer. 
 m.+yi 104b/11 
 [=1] 
meşrūb: < Ar. İçilmiş, içilecek şey. 
 m. 101a/08 
 [=1] 
meşrūbāt: < Ar. İçecekler. 

 m. 81a/13, 89b/14, 89b/17 
 m.+uñ 84a/08 
 [=4] 
meşrūģ: < Ar. Açıklanmış. 
 m. vech-i meşrūģ  89a/08 
 [=1] 
mevādd : < Ar. Maddeler. 
 m. mūceb-i taģlíl-i mevād 
96a/06 
          m.+ı 94b/14 
 [=2] 
mevālíd: < Ar. Varlıklar. 
 m.-i śelāśe 77b/08 (hayvan, 
bitki, maden) 
 [=1] 
mevcūdāt: < Ar. Hz. Muhammed. 
 m. mefĥar-ı mevcūdāt 83b/16 
 [=1] 
mevķūf : < Ar. Bağlı. 
 m.+dur 83a/04, 84b/12 
 [=2] 
mevt    : < Ar. Ölüm. 
 m. 98b/05 
 m. sebeb-i mevt 83b/15 
 m. zamān-ı mevt 87a/15 
 m.-i āfet 98a/08 
 m.+e 87b/05, 87b/06 
 m.+e ķurb-ı mevt 87b/02 
 m.+üñ 87b/13 
 [=8] 
mevżi‘ : < Ar. Yer. 
 m. 84a/10 
 m.+de 83a/07 
 [=2] 
meyān : < Far. Ara. 
 m.+ında 105a/04, 85a/08 
 [=2] 
meyve : < Far. Yemiş. 
 m.+ler 90b/03, 90b/11 
 m.+lerden 90b/01 
 m.+nüñ 90b/02 
 [=4] 
meź‘    : < Ar. Çiğnemek. 
 m. olın- 103b/07 
 [=1] 
meźheb: < Ar. Din. 
 m.+lerinde 85b/11 
 [=1] 
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mezíd  : < Ar. Artma, çoğalma. 
 m. ol- sebeb-i ģayāt-ı mezíd 
100a/07 
 m.-i ģayāt 97b/02 
 [=2] 
meźmūm: < Ar. Makbul, sayılmayan. 
 m.+ı 95a/03 
 [=1] 
mıŝır   : < Ar. Mısır. 
 m. 105a/06, 82b/05 
 [=2] 
mì‘a-yı sāyile: < Ar. Günlük ağacı, 
sığla ağacı (strex officinalis). 
 m. 89a/12 
 [=1] 
mi‘de  : < Ar. Karın. 
 m. 96a/06 
 m. hāżım-ı mi‘de 105b/01 
 m.-i serd 105b/03 
 m. (v)í 93a/12 
 m.+de 94a/17 
 m.+den 106a/04 
 m.+dür hāżım-ı mi‘de 106a/05 
 m.+nüñ 94b/02 
 m.+ye 91b/01, 92a/15 
 m.+yi 102b/17 
 [=11] 
miķdār : < Ar. Bir şeyin ölçüsü. 
 m. 103b/06, 84b/15, 88b/07, 
89a/08, 91b/03, 91b/12, 94a/01, 
96b/04 
 m.-ı isti‘māl 93a/15 
 m.+ı 91a/11, 92a/16, 93a/07 
 [=12] 
minnet : < Ar. Şükür. 
 m. 77b/03 
 [=1] 
mintín : < Ar. İğrenç kokulu. 
 m. cerāģat-ı mintín 102b/10 
 [=1] 
miśillü: < Ar. Gibi. 
 m. 87b/08 
 [=1] 
misk : < Ar. Asya dağlarında yaşayan 
bir ceylan cinsinin erkeğinde karın 
derisi altında bulunan kese şeklindeki 
bir bezden elde edilen güzel kokulu 
siyah madde. 

 m. 88b/17, 89a/07, 89a/11, 
92b/17, 93b/13, 94a/01, 97a/15 
 [=7] 
miśķāl : < Ar. Yaklaşık 13 veya 15 
dirhem ağırlık ölçüsü birimi.  
 m. 92b/04, 92b/04, 92b/17, 
93b/05, 93b/05, 93b/07, 93b/09, 
93b/10, 93b/13, 94a/06 
 m.+i 102b/03 
 [=11] 
mizāc  : < Ar. Tabiat. 
 m.-ı ‘ālem 79a/12 
 m.-ı maģrūrı 101b/05 
 m. i‘tidāl-i mizāc 86a/09, 
85b/16, 86a/07 
 m. 93b/02  
 m.+a 90b/06, 91b/02 
 m.+dur mūceb-i rušūbet-i 
mizāc 94a/15 
 m.+ı 96b/07, 85b/14 
 m.+ına 79b/05 
 m.+uñ 86a/04 
 [=13] 
mízān : < Ar. Ölçü. 
 m.+ı 101a/11 
 [=1] 
mu‘ādil : < Ar. Eşit. 
 m. 89b/07 
 [=1] 
mu‘arreb: < Ar. Arapçalaştırılmış. 
 m.+dür 92a/09 
 [=1] 
mu‘aššar: < Ar. Güzel kokulu. 
 m. eyle- 88b/03 
 m. it- 88a/08, 89a/06, 89a/13 
 m. ol- 88b/12 
 [=5] 
mu‘avviźeteyn: < Ar. Felak ve nas 
sureleri. 
 m.-i şeríf 99b/12 
 [=1] 
mu‘āyin: < Ar. Görülmüş olan. 
 m. 99a/01 
 [=1] 
mu‘ayyen: < Ar. Belli. 
 m. 100b/17, 85a/16, 98b/03 
 m. ol- 90a/01 
 [=4] 
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mūceb : < Ar. Sebep. 
 m.-i rušūbet-i mizāc 94a/14 
 m.-i semmiyyet 81b/15 
 m.-i sürūr 100b/09 
 m.-i taģlíl-i mevād 96a/06 
 [=5] 
mūcib : < Ar. Sebep. 
           m.-i ŝıģģat 90a/03 
 m. 97b/13 
 m.-i necāt 87a/08 
 m.-i šā‘ūn 86a/06 
 [=3] 
muģaddiśín: < Ar. Hadis alimleri. 
 m. ĥātimetü’l-muģaddiśín 
100a/16 
 [=1] 
muģāfaža: < Ar. Koruma.  
 m. it- 100b/10, 97b/15 
 m. olın- 85b/17 
 [=3] 
muģaķķaķ: < Ar. Gerçek. 
 m. 97a/16 
 [=1] 
muģaķķiķ: < Ar. Gerçeği ortaya 
koyan. 
 m.+indür 84b/13 
 [=1] 
muĥālif: < Ar. Aykırı. 
 m.+dür 84b/07, 84b/10 
 [=2] 
Muģammed: < Hz. Muhammed. 
 m. muŝšafāya 78a/08 
 m.+e ümmet-i muģammed 
80a/10 
 [=2] 
Muģammed Cāmāsb: < Ar. Hikmet 
ve nücumda gayet mahir olan bir 
hekimdir. 
 m. 102a/11 
 [=1] 
muģarrik: < Ar. Hareket ettiren. 
 m.-i aĥlāš 97a/01 
 [=1] 
muĥāšara: < Ar. Tehlikeli durum, 
tehlike. 
 m.+sından tehlike-i muĥāšara 
97b/15 
 [=1] 

muģìš  : < Ar. Çepeçevre kuşatan, 
çevreleyen. 
 m. hevā-yı muģìš 85b/03 
 m.+dür 85b/02 
 [=2] 
muĥliŝ : < Ar. İki yüzlülük 
bulunmayan. 
 m.-ı bí-riyā 80a/08 
 [=1] 
muĥtaŝar: < Ar. Ayrıntılı olmayan, 
kısa, öz. 
 m.+dur 81a/01 
 [=1] 
muģtebes: < Ar. Hapsedilmiş. 
 m. 82a/01 
 [=1] 
muĥtelife: < Ar. Çeşitli, farklı. 
 m.+ye teşekkülāt-ı muĥtelife 
85a/06 
           m. ģudūś-ı emrāż-ı muĥtelife-i 
mütenevvi‘a 95b/13 
 [=2] 
muķadder: < Ar. Değeri biçilmiş 
kıymeti belirlenmiş. 
 m. ol- 86a/01 
 [=1] 
muķaddime: < Ar. Giriş, önsöz. 
 m. 80b/17, 81a/05, 81b/04 
 [=3] 
muķarrer: < Ar. Kesin. 
 m. 94a/04, 97a/16, 98b/03  
 m. emr-i muķarrer 78a/13 
 m.+dür 89b/02 
 [=5] 
muķāvemet: < Ar. Karşı koyma, 
direnme. 
 m. 87b/15 
 [=1] 
muķayyed: < Ar. Şartlı. 
 m. 95a/05 
 [=1] 
muķl-ı ezraķ: < Ar. Günlük ağacı ve 
bundan elde edilen zamk 
(liquidambar oriantalis). 
 m. 92b/11 
 [=1] 
murabbā: < Ar. Meyve suyu tatlısı. 
 m.+sı 90b/10 
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 [=1] 
mūriś  : < Ar. Sebep olan. 
 m.+dür 81b/10 
 [=1] 
muŝaffā: < Ar. Arıtılmış, temizlenmiş. 
 m.+dur 105b/12 
 [=1] 
muŝāģabet: < Ar. Karşılıklı konuşma. 
 m.+de eśnā-yı muŝāģabet 
80b/05 
 [=1] 
muŝlıģ: < Ar. İyileştiren. 
 m.-i hevā 89b/06 
 m.+dur 90b/08 
 [=2] 
muşaci‘ : < Ar. Büyüleyici. 
 m. müferriģāt-ı muşaci‘ 
95a/04 
 [=1] 
mu‘tād : < Ar. Alışkanlık haline 
gelmiş.  
 m. ol- 95b/16, 96a/01, 97a/03   
 m. 104a/10, 97a/03  
 [=5] 
mutaģallil: < Ar. Eritilmiş. 
 m. ol- 90b/06, 90b/13 
 [=2] 
mutaŝavver: < Ar. Muhtemel. 
 m. 85b/15 
 [=1] 
mutażarrır: < Ar. Zarar gören. 
 m. ol- 83a/14 
 [=1] 
mu‘teber: < Ar. İtibarlı. 
 m. 94b/11 
 [=1] 
mu‘tedil : < Ar. Ilık. 
 m. 80b/01 
 m. ol- 83a/08, 81b/07 
 [=3] 
mušlaķ: < Ar. Kesin. 
 m. 103a/14 
 [=1] 
muvaffaķ: < Ar. Başarılı. 
 m. ol- 97b/03 
 [=1] 
muvāfıķ: < Ar. Uygun. 
 m. ol- 97a/12 

 [=1] 
muża‘f: < Ar. Zayıflamış, 
güçsüzleştirmek. 
 m.-ı beden 95a/02 
 [=1] 
mużırr : < Ar. Zararlı. 
           m. 81b/13, 90b/05, 87b/10 
 m.+dur 94a/14, 95a/02 
 m.+ı hevā-yı mużırr 82a/06 
 [=6] 
mużšar : < Ar. Çaresiz. 
 m. 102a/16 
 m.+uñ 98a/02 
 [=2] 
mübārek: < Ar. Hayırlı. 
 m. 100b/07, 81a/05, 98b/07, 
98b/17, 99b/12, 88b/10  
 m. āyāt-ı ģıfž-ı mübārek 
99a/03 
           m. m.+i du‘ā-yı mübāregi 
98a/11  
 [=8] 
mübāreke: < Ar. Hayırlı. 
 m.+den ed‘iye-i mübāreke 
100a/03 
 [=1] 
müberhen: < Ar. İspatlı, delilli. 
 m.+dür rūşen-i müberhen 
100b/17 
 [=1] 
mübrem: < Ar. Kaçınılmaz. 
 m.+den āfāt-ı mübrem 
100a/11 
 [=1] 
mübtelā: < Ar. Tutulmuş. 
 m. ol- 84a/06, 94b/15 
 [=2] 
mücānebet: < Ar. Uzak durma, 
sakınma. 
 m. 86a/10 
 [=1] 
mücerreb: < Ar. Denenmiş, tecrübe 
edilmiş. 
 m. 86b/01, 95b/15, 98b/03 
 m. ol- 89b/15 
 m.+dür 89a/17, 89b/12, 
91a/16, 91b/08, 94a/04, 99b/07, 
88b/12  
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 m.+idür 92a/02 
 m.+imdür 92a/08 
 [=12] 
mücerrebāt: < Ar. Denenmiş, tecrübe 
edilmiş şeyler. 
 m. -ı ģükemā-ı İslāmiyyeden 
89a/10 
 m. ‘alāmet-i mücerrebāt 
87b/08 
 [=2] 
müdāfa‘at: < Ar. Koruma. 
 m.+den 87b/15 
 [=1] 
müdāvemet: < Ar. Devam etmek. 
 m. eyle- 92a/17 
 [=1] 
müdāvim: < Ar. Bir işi devamlı 
yapan. 
 m. 100a/02 
 m. ol- 100b/02 
 [=2] 
müdebbir: < Ar. Tedbirli. 
 m. 83a/15 
 m. ol- 92b/10 
 [=2] 
müdevven: < Ar. Kitap haline 
getirilmiş. 
 m. 86b/08 
 [=1] 
müdevvenāt: < Ar. Kitap haline 
getirilmiş. 
 m.-ı kütüb-i tefāsír99b/15 
 [=1] 
müdevver: < Ar. Yuvarlak. 
 m. 89a/09 
 m. it- 89a/04 
 [=2] 
müdirrāt: < Ar. İdrar söktürücü 
ilaçlar. 
 m. 96b/08, 96b/12 
 m.-ı bārid 96b/11 
 [=3] 
müdrike: < Ar. İdrak ve düşünme 
yeteneği. 
 m.+yi 92b/01 
 [=1] 
mü’eśśir: < Ar. Tesir eden, tesirli, 
etkili. 

 m. 92a/14, 99b/17 
 m.+dür 90b/06 
 [=3] 
müferriģ: < Ar. Rahatlatıcı ilaç. 
 m.+dür 93b/01 
 [=1] 
müferriģāt: Ar. Ferahlatıcı ilaçlar. 
 m.-ı muşaci‘  95a/04 
 m.-ı yāķūtiyye 91b/17 
 m.+ın 103a/16 
 [=3] 
müfìd  : < Ar. Faydalı. 
 m.+dür 81a/01, 90a/09, 
91a/01 
 [=3] 
müfredāt: < Ar. Basit şeyler. 
 m. 81a/14, 89b/15 
 m.-ı müteferriķa 91a/07 
 m.+ında 105a/11 
 [=4] 
müfsidān: < Ar. Zarar vericiler. 
 m. 100a/08, 99b/10 
 [=2] 
mühim: < Ar. Gerekli. 
 m. ol- 81a/17, 95b/06, 97a/07 
 m.+dür 82b/09, 92a/01, 
95a/04, 96a/04 
 [=7] 
mühimmāt: < Ar. Önemli ve gerekli 
olan şeyler hususlar. 
 m. mühimmāt-ı def‘-i ‘ufūnet-i 
hevā 81a/11 
 m. tedbírāt-ı mühimmāt 
88a/05 
 [=3] 
mühlik: < Ar. Öldürücü. 
 m. 94b/17 
 m.+eden ‘illet-i mühlike 
100b/11 
 m.+den emrāż-ı mühlike 
99b/03 
 [=3] 
mükedder: < Ar. Bulanık. 
 m. 82a/05, 80b/02 
 m.+dür 105b/11 
 [=3] 
mükellef: < Ar. Yükümlü. 
 m. ķıl- 77b/06 
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 [=1] 
mükemmel: < Ar. Kusursuz. 
 m. fehm-i mükemmel 78a/09 
 [=1] 
mükerrer: < Ar. Tekrar edilmiş, 
tekrarlanmış. 
 m. gül-i mükerrer 96a/13 
 [=1] 
mülāzım: < Ar. Bir şeye bağlılık veya 
devamlılık gösteren. 
 m. ol- 100a/02, 100b/16 
 [=2] 
mülūkí : < Ar. Hükümdarlara ait. 
 m.+dür 94a/04 
 [=1] 
mümkināt: < Ar. Mümkün olan 
şeyler. 
 m.+a 78b/03 
 [=1] 
mümtelí: < Ar. Mide dolgunluğuna 
uğramış olan. 
 m. ol- 94a/13 
 [=1] 
münācāt: < Ar. Allah’ yalvarıp 
yakarma. 
 m. 79b/06 
 [=1] 
münāsebet: < Ar. Sebep. 
 m. 80b/06 
 [=1] 
münāsib: < Ar. Uygun. 
 m. 95a/13, 95b/11, 95b/12, 
96b/07, 96b/15, 96b/17 
 m.+dür 94b/01, 94b/03, 
95b/03, 96a/16, 96b/03 
 [=11] 
müncer: < Ar. -ile sonuçlanan. 
 m. 80b/09 
 [=1] 
münker: < Ar. Beğenilmeyen. 
 m. 83b/15 
 [=1] 
mürde : < Far. Ölü. 
 m.+ye 80a/03 
 [=1] 
mürekkeb: < Ar. Birleşik. 
 m.+dür 92a/12 

 m.+enüñ edviye-yi mürekkebe 
91b/16 
 [=2] 
mürekkebāt: < Ar. Mürekkep 
maddeler, birleşikler. 
 m. 81a/14, 89b/15 
 [=2] 
mürġ-zār: < Far. Kuşu çok olan yer. 
 m. 80a/15 
 [=1] 
mürr    : < Ar. Bir çeşit Yemen zamkı, 
sarı sakız, sarı yonca 
(balsomodendrom myrra). 
 m. 92a/03, 96a/14 
 m.-i mekkí 93b/09 
 m.+uñ 83a/09 
 [=4] 
müsekkin: < Ar. Sakinleştirici, 
ağrıkesici ilaç. 
 m. 90a/12 
 [=1] 
müsellem: < Ar. Herkes tarafından 
kabul edilmiş. 
 m. 80a/05 
 [=1] 
müsemmā: < Ar. İsimlendirilmiş. 
 m. eyle- 81a/04 
 [=1] 
müshil : < Ar. Bağırsakların 
çalışmasını sağlayan ilaç. 
 m. 96a/13 
 m.+dür 96a/15, 96a/16 
           m. devā-yı lašífe-i müshile 
96a/08 
           m.+i 96b/05 
           m.+ler 96b/07 
 [=6] 
müstaģsen: < Ar. Beğenilmiş. 
 m.+dür 96b/06 
 [=1] 
müsta‘id: < Ar. Kabiliyetli, istidatlı. 
 m. ol- 86a/03 
 [=1] 
müstefriġ: < Ar. Kusan, kusturan. 
 m. ol- 96a/01 
 [=1] 
müstelzim: < Ar. Gerekli kılan. 
 m.+dür 97b/04 
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 [=1] 
müstesķí: < Ar. Karnında su 
toplanan. 
 m. ģālet-i müstesķí 87a/14 
 [=1] 
müşābih: < Ar. Benzeyen, benzer. 
 m.+e 88b/02 
 [=1] 
müşāhede: < Ar. Görmek gözlemek. 
 m. it- 92a/17, 100b/15 
 [=2] 
müşāhid: < Ar. Gören. 
 m. 99a/01 
 [=1] 
müşerref: < Ar. Şerefli. 
 m. it- 77b/05 
 [=1] 
müş‘ir : < Ar. Haber veren, bildiren. 
 m. 80b/11  
 m.+dir 97b/07 
 [=2] 
müšāla‘a: < Ar. Üzerinde düşünmek. 
 m. it- 92a/11 
 [=1] 
müte‘affin: < Ar. Kokuşmuş, 
çürümüş. 
 m. 82a/14, 82b/12, 83a/08, 
84a/05, 89a/15 
 m. hevā-yı müte‘affin 82b/10, 
82b/14, 85b/06 
 m.-ı šabí‘at 86a/05 
 m. eyle- 82a/15, 82b/13 
 m. ol- 82a/12, 82b/06, 83a/15, 
85b/03, 85b/08, 90b/03, 97a/02 
 m.+den hevā-yı müte‘affin 
84a/07 
 m.+i ĥılš-ı müte‘affin 83b/02 
 [=20] 
müte‘alliķ: < Ar. Alakalı, ilgili. 
 m. 80b/08 
 [=1] 
müte’eśśir: < Ar. Etkilenen. 
 m.-i ‘ufūnet 81b/15 
 m. ol- 83a/14 
 m.+ine 85b/05 
 [=3] 
mütefaššın: < Ar. Akıllı ve zeki olan. 
 m. ol- 87b/14 

 [=1] 
müteferriķ: < Ar. Birbirinden 
ayrılmış. 
 m.+dür 85a/14 
 [=1] 
müteferriķa: < Ar. Birbirinden 
ayrılmış. 
 m.+larından müfredāt-ı 
müteferriķa 91a/08 
 [=1] 
müteġayyir: < Ar. Bozulmuş. 
 m. 95a/17 
 [=1] 
müteģayyir: < Ar. Hayrete düşmüş. 
 m.+lerdür 83a/12 
 [=1] 
müteķaddimín: < Ar. Eski insanlar, 
eskiler. 
 m.+inden ģükemā-yı 
müteķaddimín 88b/05 
 [=1]  
mütenevvi‘a: < Ar. Çeşitli. 
           m.+nuñ ģudūś-ı emrāż-ı 
muĥtelife-i mütenevvi‘a 95b/14 
 [=1] 
müvekkelín: < Ar. Vekil tayin edilen. 
 m. melāyike-i müvekkelín 
86b/05 
 [=1] 
müyesser: < Ar. Kolaylıkla olan. 
 m. 85b/17 
 m. ol- 88a/04 
 [=2] 

N 
nāçār   : < Far. Çaresiz. 
 n. 103b/12, 95b/14 
 [=2] 
nādān  : < Far. Cahil. 
 n. 104a/01 
 [=1] 
nāfi‘    : < Ar. Faydalı. 
 n. 90a/09, 90b/08, 90b/13, 
95b/12, 89a/17, 92a/04  
 n. rāyiģa-i nāfi‘-yi šayyibesi 
88b/15 
 n. ol- 89b/14, 90b/04, 91b/15, 
81a/14 
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 n.+dür 88b/12, 89b/08, 
90a/08, 90b/17, 91a/04, 91a/14, 
91a/17, 91b/04, 91b/05, 91b/08, 
92a/07, 88a/16 
 [=23] 
naġamāt: < Ar. Nağmeler. 
 n. 95a/07 
 [=1] 
nahş    : < Ar. Isırma, sokma. 
 n. 102b/06 
 [=1] 
nāķilān: < Ar. Rivayet edenler. 
 n. 104b/07 
 [=1] 
naķl    : < Ar. Başkasına ait bir sözü, 
fikri, olayı anlatma. 
 n. it- 102a/13 
 n. 99a/16 
 n.-i ŝaģíģā 100a/04 
 n. olın- 88b/05, 98b/15 
 [=5] 
nām    : < Far. Ad. 
 n. 105a/12 
 n.+ı 78a/01 
 n.+ına 92a/08 
 [=3] 
nārenc : < Far. Turunç, portakal 
(citrus aurantium). 
 n. 88b/01, 89a/03, 89a/12, 
89a/14, 90a/06, 90b/12 
 [=6] 
naŝŝ      : < Ar. 1. Açık ve kesin 
hüküm. 
 n. 97a/17, 97b/10 
           2. Üzerinde tartışılması dinen 
caiz olmayan delil hükmündeki kesin 
ifade.  
           n. naŝŝ-ı ķur’ān 98a/03 
 [=3] 
nāşitā  : < Far. Aç karnına. 
 n. 104a/09 
 [=1] 
nāšıķ   : < Ar. Konuşan ve düşünen 
hayvan. 
 n.+dur ģayvān-ı nāšıķ 85a/02 
 [=1] 
nāšıķa : Ar. Düşünüp söyleme hassa 
ve melekesi. 

 n.+da nefs-i nāšıķa 85a/09 
 [=1] 
nazalāt: < Soğuk algınlığı, nezle. 
 n. 93a/12 
 [=1] 
nāzil    : < Ar. Nüzul etme. 
 n. ol- 98b/10 
 [=1] 
nažm   : < Ar. Vezinli kafiyeli söz 
dizisi. 
 n. 95a/06 
 [=1] 
ne        : Hangi şey. 
 n. 105a/06, 105a/06, 84a/13, 
84b/04 
 n.+dür 102a/05 
 [=5] 
nebeví : < Ar. Hz. Muhammet’le 
ilgili. 
 n.+de ģadíś-i nebeví 84b/07 
 n.+nüñ ģadíś-i nebeví 84b/11 
 [=2] 
nebeviyye: < Ar. Hz. Muhammet’le 
ilgili. 
 n. tedbírāt-ı şer‘iyye-i 
nebeviyye 97a/15 
 [=1] 
necāģ  : < Ar. Kurtuluşa erme. 
 n. ma‘cūn-ı necāģ 96b/05 
 [=1] 
necāt   : < Ar. Kurtuluş. 
 n. mūcib-i necāt 87a/08 
 n.+a 100b/11 
 n.+dur ümíd-i necāt 87b/06 
 [=3] 
nef‘     : < Ar. Fayda, yarar. 
 n. 100b/15, 97b/08 
 n-i kāmil 88b/06 
 n.+i 95b/17, 105b/02, 88b/04, 
96a/13, 96a/11 
           n.+le 104b/10 
 [=8] 
nefĥ    : < Ar. Üfleme. 
 n. 104a/05 
 [=1] 
nefs     : < Ar. Nefis. 
 n. 103b/13 
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 n. Ķuvvet-efzā-yı nefs-i 
şehvāní 101b/14 
 n.-i nāšıķa 85a/09 
 [=3] 
nefsāní: < Ar. Nefse ait. 
 n. ģarekāt-ı nefsāní 94b/17 
 n. 94b/09, 84a/13   
 n.+yi 84a/13 
 [=4] 
nefsāniyye: < Ar. Nefse ait. 
 n.+den keśret-i ģarekāt-ı 
nefsāniyye 84a/09 
 n.+nüñ ģarekāt-ı nefsāniyye 
95a/04 
 [=2] 
nehār  : < Ar. Gündüz. 
 n. 86a/10, 95a/15 
 n.+da 99b/13 
 [=3] 
nehy   : < Ar. Yasak etme. 
 n. 83b/17, 84a/02 
 n.+e 84a/03 
 [=3] 
neśir    : < Ar. Düz yazı. 
 n. 95a/07 
 [=1] 
nesne  : Şey. 
 n.+den 98b/04 
 [=1] 
netìce  : < Ar. Sonuç. 
 n.-i ķāl 80b/09 
 [=1] 
nev‘    : < Ar. Cins, tür. 
 n. 95b/08 
 [=1] 
nevāl   : < Ar. Bağış, ihsan. 
 n.+i 98b/06 
 [=1] 
nevm   : < Ar. Uyku. 
 n. 94a/08 
 n.+i 96a/04 
 [=2] 
nice     : Çok. 
 n. 102a/06, 95b/08 
 [=2] 
niçe     : Çok. 
 n. 80b/07, 80b/08, 93a/14 
 n.+sini 89b/09 

 [=4] 
niçün  : Neden. 
 n. 84b/06 
 [=1] 
Nidāyí  : Nidai. 
 n. 79b/07 
 n. ķayŝūnízāde nidāyí 80a/09 
 [=2] 
nigeh-bān: < Far. Bekçi. 
 n.+ı 101a/09 
 [=1] 
nihād   : < Far. Yaradılış. 
 n. āb-ı nihād 104a/04 
 [=1] 
nihāyet: < Ar. Son. 
 n. nihāyet-i ģaddi 87b/17      
           n. 99b/04                  
 [=2] 
nílūfer : < Far. Nilüfergiller 
familyasından, durgun sularda ve 
havuzlarda yetişen, uzun saplı, 
yuvarlak ve geniş yaprakları su 
üzerinde yüzen, beyaz, pembe, mavi 
ve sarı büyük çiçekli su bitkisi 
(nymphea). 
 n. 88a/09 
 [=1] 
ním     : < Far. Yarım. 
 n. 101a/11 
 [=1] 
nìrān   : < Ar. Ateş. 
 n. remy-i nìrān 86b/06 
 [=1] 
nisvān : < Ar. Kadınlar. 
 n. 104b/12 
 [=1] 
nişān   : < Far. Hatırlatma. 
 n. 80b/02 
 [=1] 
nişāne : < Far. İşaret. 
 n.+dür 87a/15 
 [=1] 
nitekim: < Gerçekten. 
 n. 83b/15, 97b/08 
 [=2] 
noķša  : < Ar. Ben gibi ufak şekil. 
 n. 101b/12 
 [=1] 
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nöbetlü: < Ar. Nöbetli. 
 n. 93a/14 
 [=1] 
nūr     : < Ar. Nur. 
 n. 78b/09 
 n.-ı pāk 80a/04 
 [=2] 
nūş     : < Far. Tatlı. 
 n. 92a/09, 101a/17   
 n. it- 101a/14 
 n. olın- 102b/01 
 n.+dan 92a/12 
 [=5] 
nübüvvet: < Ar. Peygamberlik. 
 n.+den ĥūrşìd-i nübüvvet 
78b/09 
 [=1] 
nükte  : < Ar. İnce ve derin mana. 
 n.-yi ĥafiyye 84b/11 
 [=1] 
nümāyān: < Far. Görünen. 
 n. 80b/05 
 [=1] 
nüsĥa  : < Ar. Tıpkısı. 
 n. 92a/10 
 n.+sınuñ 78a/03 
 [=2] 
nüzūl  : < Ar. İnme. 
 n.+leri menāfia‘āt-ı sebeb-i 
nüzul 99b/14 
 [=1] 

O 
o          : O (İşaret sıfatı). 
 o. 102a/16, 103b/03, 
103b/05, 78b/09, 78b/10, 79b/03, 
79b/08 
 [=7] 
o         : O (Zamir, Tekil 3. şahsı 
gösterir). 
 o. 101a/05 
 o.+dur 101a/06, 101b/09 
 [=3] 
oķu-    : Bir yazıda ne yazıldığını 
sadece gözle veya aynı zamanda 
seslendirerek çözmek. 
 o.-maķ 94b/05 
 o.-ya 98a/11, 98b/07 
 o.-yalar 99b/13 

 o.-yup 95a/07 
 [=5] 
oķun-  : Bir yazının ne olduğu gözle 
çözülmek veya yüksek sesle 
söylenmek. 
 o.-a 98b/14 
 [=1] 
ol        : O (işaret sıfatı). 
           o. 77b/03, 100b/12, 103a/15, 
103b/06, 77b/05, 78a/17, 79b/02, 
80a/17, 80b/02, 80b/05, 80b/10, 
81a/13, 82a/02, 82a/14, 82b/07, 
82b/08, 83a/03, 83a/17, 83b/01, 
83b/02, 83b/05, 83b/06, 85a/15, 
85b/01, 85b/04, 85b/07, 85b/15, 
86a/03, 86b/04, 87a/10, 87b/01, 
87b/06, 88b/10, 88b/10, 89a/09, 
89b/14, 90a/02, 90b/04, 91a/01, 
92a/02, 92b/06, 94a/17, 96a/02, 
98a/06, 98a/14, 98b/05, 98b/11 
             [=47] 
ol          : O (Zamir, Tekil 3. şahsı 
gösterir). 
           o. dur 101b/13, 78a/09, 
78a/11, 78a/12, 80a/08, 81b/08, 
87a/02, 88a/07, 88b/07 
           o. olkim 102a/07 
 [=10] 
ol-       : Olmak. 
 o.-a 100b/04, 103b/06, 
104a/12, 80b/13, 85b/15, 90a/06, 
92b/11, 94b/01, 95b/16, 96a/05, 
96b/05, 96b/05, 96b/11, 98a/07, 
98a/17, 98b/15 
 o.-a bārid ol-, yābis ol- 89b/17 
 o.-a dāyim ol-, bāķí ol- 86a/08 
 o.-a ĥalāŝ ol- 83b/04 
 o.-a ģāŝıl ol- 90a/01, 86a/01 
 o.-a muķadder ol- 86a/01 
 o.-a maģfūž ol- 99b/03 
 o.-a ma‘lūm ol- 81b/06, 
82a/09, 82b/05, 82b/17, 83a/14, 
84a/14, 85a/01, 89b/16, 94a/09, 
95a/11, 95b/07, 97a/16 
 o.-a mekin ol- 99b/07 
 o.-a me’lūf ol- 95a/05 
 o.-a mu‘aššar ol- 88b/12 
 o.-a mu‘ayyen ol- 90a/02 
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 o.-a mu‘tedil ol- 83a/08, 
81b/07 
 o.-a müdebbir ol- 92b/10 
 o.-a mümtelí ol- 94a/13 
 o.-a müte’eśśir, mutażarrır, 
müte‘affin ol- 83a/15 
 o.-a müyesser ol- 88a/04 
 o.-a rāżí ol- 79a/04 
 o.-a ŝāf ol- 81b/07 
 o.-a lašìf ol-, 81b/07 
 o.-a ŝāfí, ‘ārí ol- 82b/02 
 o.-a emín ol- 91b/13, 100b/03, 
98a/01  
 o.-a sālim ol- 100b/03, 
98a/01, 91b/13 
 o.-a sebeb ol- 100b/05 
 o.-a temekkün ol- 81b/17 
 o.-a žāhir ol- 85b/09 
 o.-alar ‘ārif ol- 84b/16 
 o.-alar mülāzım ol- 100b/16 
 o.-amaz 86a/07 
 o.-an 101b/13, 105a/04, 
82a/07, 82b/01, 83b/16, 84a/01, 
86a/10, 90a/01, 90a/16, 94b/09, 
97b/14 
 o.-an cāyiz ol- 81b/03 
 o.-an dāfi‘ ol- 81a/14 
 o.-an lāzım ol- 81a/13, 
81a/15, 89b/14, 94a/08 
 o.-an maĥfūf ol- 82a/10 
 o.-an maķbūl ol- 101b/09 
 o.-an mayĥōş ol- 90b/03 
 o.-an mu‘tād ol- 97a/03 
 o.-an muvāfıķ ol- 97a/12 
 o.-an mübtelā ol- 94b/16 
 o.-an mühim ol- 81b/01, 
95b/06 
 o.-an nāfi‘ ol- 81a/14, 91b/15, 
89b/15 
 o.-an mücerreb ol- 89b/15 
 o.-an vāķi‘ ol- 94b/16 
 o.-an vāsi‘, mekşūf ol- 82a/10 
 o.-anlaruñ 85a/16 
 o.-anuñ 101b/11 
 o.-dı 101a/11, 102b/08, 
103a/13, 103b/16, 104a/11, 
104b/17, 105a/05, 105b/07, 78a/01, 
79a/15, 80b/10, 86a/02 

 o.-dı bā-hem ol- 77b/13 
           o. dılar ĥalāŝ ol- 89b/12 
 o.-dı ġanì ol- 79a/17 
 o.-dı ma‘lūm, žāhir ol- 86a/15 
 o.-dı raģmet ol- 78b/02 
 o.-dı vācib ol- 78b/03 
 o.-dı vāķi‘ ol- 80a/16, 80b/08 
 o.-dı žāhir ol- 77b/07 
 o.-dı ziyāde ol- 105a/03 
 o.-dıki ma‘lūm ol- 83b/09 
 o.-dılar 105b/15, 78b/10, 
79a/01 
 o.-dılar sālim ol- 89b/11 
 o.-duġı 85a/13, 85b/14 
 o.-duġı ġālib ol- 85a/04 
 o.-duġı peydā ol- 83b/13 
 o.-duġunda maķbūl ol- 98a/03 
 o.-dur 81b/07 
 o.-ındı ģıfž ol- 78b/17 
 o.-madıġı 98b/02 
 o.-maġla maģbūs, maĥfūf ol- 
82a/08 
 o.-maġa ķarìb ol- 86b/01 
 o.-maġa mutaģallil ol- 90b/14 
 o.-maġ-ıla 86b/11 
 o.-maġla 82b/12, 82a/16 
 o.-maķdan 82a/16 
 o.-maķ bí-menfa‘at ol- 97b/08 
 o.-mak ķāyim, dāyim ol- 
99b/12 
 o.-maġa 97b/09, 97b/12 
 o.-maķda idi 80b/05 
 o.-maķdur muvaffaķ ol- 
97b/03  
 o.-maġı ĥalāŝ ol- 97b/04 
 o.-masa 102a/02, 78a/13 
 o.-ması ġāyib ol- 87b/03 
 o.-masına 86b/02 
 o.-masından ķarìb ol- 87a/15 
 o.-masun 94a/04 
 o.-maya 103a/05, 83b/12, 
94a/11, 94b/08, 98a/10 
 o.-maya ĥālí ol- 97b/17 
 o.-maya maĥlūš ol- 82b/03 
 o.-mayalar ġāfil ol- 89b/12 
 o.-mayalar ĥālí ol- 88a/11, 
95a/08 
 o.-mayan ģāźıķ ol- 87a/09 



125 
 

           o. maya maĥlūš ol- 81b/09 
 o.maya sākin ol- 82a/01 
 o.-mayan mu‘tād ol- 96a/01 
 o.-mayan müte‘affin ol- 
82a/12 
 o.-mayanı müsta‘id ol- 86a/03 
 o.-mayınca iştihā-yı ŝādıķ ol- 
90a/02 
 o.-maz 102a/16 
 o.-maz ‘āmm ol- 83a/06 
 o.-maz eksük ol- 82b/08 
 o.-maz ŝāf ol- 82b/07 
 o.-mazsa müte‘affin ol- 
82b/06 
 o.-mış 86b/08, 94b/01 
 o.-mış mu‘tād ol- 95b/16 
 o.-mışdur vārid ol- 84b/08, 
98a/08 
 o.-sa 101a/08, 101b/12, 
102a/01, 102a/02, 102b/11, 
102b/13, 103a/02, 80a/13, 83b/02 
 o.-sa devā ol- 96b/01 
 o.-sa ġāyib ol- 87b/01 
 o.-sa müdāvim ol- 100b/02 
 o.-sa müte‘affin ol- 85b/03 
 o.-sa nāzil ol- 98b/10 
 o.-sa vārid ol- 101b/03 
 o.-sun 78a/07, 94a/03, 
96a/12, 97b/05 
 o.-sun ġayri ol- 97b/06 
 o.-up 80b/03, 85b/05, 87a/08, 
97b/02, 97b/15 
 o.-up ĥālì ol- 79a/09 
 o.-up māhir ol- 92a/10 
 o.-up maš‘ūn ol- 84a/06 
 o.-up mezíd ol- 100a/07 
 o.-up müte‘affin ol- 85b/08 
 o.-up mütefaššın ol- 87b/15 
 o.-up sālim ol- 83b/03 
 o.-up sebeb ol- 97a/02 
 o.-up terkìb ol- 89b/03 
 o.-up żamm ol- 103a/01 
 o.-updur 101b/01 
 o.-ur 101a/09, 102a/15, 
103a/11, 103b/05, 103b/12, 
103b/14, 104b/10, 81b/15, 83a/07, 
84a/05, 85a/08, 85b/04, 85b/10, 
86b/08, 86b/12, 87a/03, 87a/09, 

87b/05, 87b/05, 87b/10, 94a/03, 
96a/06, 96b/02, 98a/02 
 o.-ur az ol- 87a/02 
 o.-ur bedìdār ol- 87a/14 
 o.-ur def‘ ol- 102b/05, 
103a/09 
 o.-ur emìn, sālim ol- 86a/12 
 o.-ur ģāmil ol- 104b/12 
 o.-ur ģāŝıl ol- 103b/07, 
84b/09 
 o.-ur helāk ol- 83b/15, 
84b/02, 87a/11, 87b/13, 87b/16 
 o.-ur ķāyim ol- 91a/04 
 o.-ur lašíf ol- 93a/11 
 o.-ur ma‘lūm ol- 86b/17 
 o.-ur  māni‘ ol- 91b/06 
 o.-ur mutaģallil ol- 90b/07 
 o.-ur mübtelā ol- 84a/06 
 o.-ur lāzım, żarūrí, mühim ol- 
97a/07 
 o.-ur müstefriġ ol- 96a/01 
 o.-ur müte‘affin ol- 90b/03, 
97a/02 
 o.-ur nāfi‘ ol- 90b/04 
 o.-ur peydā ol- 83b/14 
 o.-ur sāķıš ol- 87a/05 
 o.-ur vāķi′ ol- 83a/09, 87a/04, 
87b/12 
 o.-ur žāhir ol- 83b/05, 83b/06, 
83b/08, 84a/10, 87b/01 
 o.-ur żarūrí ol- 97a/06 
 o.-ur ziyāde ol- 96a/11 
 o.-urlar idi mülāzım ol- 
100a/02 
 o.-ursa 104b/15 
 [=268] 
olın-    : Olmak fiiline konu olmak. 
 o.-a 90a/07, 93b/16, 94a/13, 
97a/11 
 o.-a himmet olın- 88a/04 
 o.-a isti‘māl olın- 92a/04, 
92a/07, 94a/06 
 o.-a ķırā’at olın- 100a/09 
 o.-a muģāfaža olın- 85b/17 
 o.-a taķdím olın- 95a/10 
 o.-a terkíb, taķsím olın- 
92a/03 
 o.-an taģrír olın- 87b/17 
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 o.-an źikr olın- 82b/02, 
84a/10, 89b/08, 99a/17, 99b/16 
 o.-dı şerģ, beyān olın- 88a/01 
 o.-dı taģrír, taķrír olın- 97a/14 
 o.-dı te’lìf olın- 81a/03 
 o.-duķda ķırā’at olın- 100a/10 
 o.-duķda šabĥ olın- 104a/07 
 o.-duķda tilāvet olın- 100a/10 
 o.-maķ 93a/17 
 o.-maķ şemm olın- 89b/03 
 o.-maķda 89b/01 
 o.-maludur himmet olın- 
95b/04 
 o.-mayup ġaflet olın- 95b/04 
 o.-maz ĥavf ol- 82a/11 
 o.-mazsa ictināb olın- 93b/15 
 o.-mış naķl, rivāyet olın- 
98b/15 
 o.-mış cerb olın- 92b/11 
 o.-mış ŝalāya olın- 91b/02 
 o.-mışdur 103b/02 
 o.-mışdur ‘ayān olın- 99b/16 
 o.-mışdur naķl olın- 88b/05 
 o.-mışdur rivāyet olın- 
100a/05 
 o.-mışdur taģķíķ olın- 93a/15 
 o.-sa 106a/02, 80b/12, 
89b/02, 89b/08 
 o.-sa iżāfe, ‘ilāve olın- 92b/05 
 o.-sa isti‘māl olın- 90b/08, 
91a/11, 91b/08 
 o.-sa meź‘  olın- 103b/07 
 o.-sa nūş olın- 102b/01 
 o.-up ģıfž olın- 94a/06 
 o.-up iģtirāz olın- 83b/11 
 o.-up iżāfe olın- 93b/15 
 o.-up terkíb olın- 92a/07 
 o.-ur beyān olın- 84a/14 
 o.-ur su’āl olın- 84b/05 
 [=55] 
omuz  : Vücutta boynun iki yanında 
kalan, kolların gövdeye bağlandığı 
kısım. 
 o.+larınuñ 94b/06 
 [=1] 
on       : On (10). 
 o. 92a/16, 92b/09, 92b/09, 
93a/01, 93a/03, 93b/06 

 [=6] 
onar    : Her birine on, her defasında 
on tane. 
 o. 92b/14, 93a/05 
 [=2] 
orta    : 1. İki uçtan veya bütün 
noktalardan aynı uzaklıkta olan yer. 
 o.+sında 88b/14 
 2. Bir nesnenin eşit olarak 
ikiye ayrılabildiği kısım. 
           o.+sını 88b/13 
 [=2] 
‘Ośmān  : < Ar. Dört büyük 
halifeden bir tanesidir. 
 o. 78b/08 
 [=1] 
oy-      : Yontmak suretiyle bir şey 
üzerinde çukur oluşturmak. 
 o.-up 88b/13 
 [=1] 

 
 
 

Ö 
öksürük: Üşütme veya başka 
sebeplerden meydana gelen göğüs 
nezlesi. 
 ö. 87a/12 
 [=1] 
ölümlü: Kalıcı olmayan, ölmesi 
mukadder olan. 
 ö.+si 78a/16 
 [=1] 
‘Ömer :< Ar. İslam Devleti'nin Ebu 
Bekir'den sonraki hükümdarı (634-
644). Sünni inancına göre dört Raşit 
Halife’nin ikincisidir.  
 ö. 78b/08 
 [=1] 
‘ömr   : < Ar. Hayat. 
 ö. ķaŝírü’l-‘ömr 97b/09, 
97b/12 
 ö. šavílü’l-‘ömr 97b/03, 
97b/02 
 ö.+e šūl-ı ‘ömr 97b/08, 97b/11 
 [=6] 
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örtil-    : Üstüne bir şey konmak 
suretiyle kapatılmak, bir şeyle 
kaplanmak. 
 ö.-miş 82a/01, 82a/07 
 [=2] 
övülün-: Methedilmek. 
 ö.-miş 91b/03 
 [=1] 
özge    : Başka. 
 ö. 105b/06 
 [=1] 

P 
paça    : Koyun, keçi, sığır gibi 
kasaplık hayvanların kesilmiş ayağı.  
 p.+ları 98a/16 
 [=1] 
pād-zehr: < Far. Panzehir. 
 p. 101a/01, 101a/02, 101b/17, 
102a/01, 91a/08 
 p.+i 101a/14 
 p.+üñ 102a/08 
 [=7] 
pāk     : < Far. Temiz. 
 p. 98a/13 
 p. nūr-ı pāk 80a/04 
           p. çār-yār-i pāk 78b/07 
 [=2] 
pāre    : < Far. Parça. 
 p.+ler 104b/15 
 p.+si 91a/14 
 [=2] 
pāye    : < Far. Derece. 
 p.+de 104b/17, 104a/11 
 [=2] 
pāyende: < Far. Daim. 
 p. eyle- 79b/10 
 [=1] 
penc-noş: < Elektuar.  
 p. 92a/09 
 [=1] 
perhíz : < Far. Beslenme düzeninde 
sağlığın gerektiği kısıtlamayı yapma. 
 p. 90b/02, 97a/11 
 [=2] 
pertev : < Far. Işık. 
 p.-i şems 102a/07 
 [=1] 
pervín : < Far. Süreyya. 

 p. māh-ı pervín 103b/13 
 [=1] 
pes      : < Far. Öyleyse, şimdi, şu 
halde.  
 p. 78b/07, 80a/13, 82b/04, 
83a/01, 83b/04, 85b/02, 85b/16, 
86b/06, 87b/03, 87b/15, 94a/12, 
96b/02, 97b/13, 97a/14, 82a/09, 
95a/12 
 [=16] 
peydā  : < Far. Ortaya çıkmak. 
 p. ol- 83b/13, 83b/14 
 p. 85b/08 
 [=3] 
peyġamber: < Far. Resul. 
 p. ĥażret-i peyġamber 96a/17 
 [=1] 
peyker: < Far. Yüz. 
 p.+i 101b/10 
 [=1] 
pinhān: < Far. Gizli. 
 p.+ı 101b/06 
 [=1] 
píş      : < Far. Ön, ön taraf. 
 p. 103b/14, 103b/16 
 p.+i 103b/11 
 [=3] 
piş-     : < Yiyecekler ısı etkisiyle 
çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir 
duruma gelmek.  
 p.-miş 90a/04, 90a/04, 
90a/06, 90a/07 
 [=4] 
piyāz   : < Far. Soğan. 
 p. 90a/13 
 [=1] 
pōst     : < Far. Deri. 
 p.+ı 98a/15 
 [=1] 
pūşíde  : < Far. Örtülü. 
 p. 83b/12 
 [=1] 
pür-eşrār: < Ar. Çok kötü kimseler. 
 p. 104a/01 
 [=1] 
pür-ġam: < Far.+Ar. Kaygı dolu. 
 p. 99b/11 
 [=1] 
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pür-kār: < Far. Fayda dolu 
 p. 103a/05 
 [=1] 

R  
rab‘    : < Ar. Uzak durma, çekinme. 
 r. renc-i ģummā-yı rab‘ 
103a/06 
 [=1] 
rābi‘   : < Ar. Dördüncü. 
 r. bāb-ı rābi‘ 81a/11 
 r. babü’r-rābi‘ 88a/05 
 [=2] 
raf      : < Far. Dolap ve hücrelerin 
içini birkaç kısma ayıran, üzerlerine 
öteberi konan levha. 
 r.+larına 88a/17 
 [=1] 
raġbet : < Ar. İstek, alaka. 
 r. 105a/07, 88a/03 
 [=2] 
raģmet: < Ar. Allah’ın yarattıklarına 
olan merhameti. 
 r. ol- 78b/02 
 [=1] 
rāmí   : < Ar. Atıcı. 
 r. 103b/03 
 [=1] 
rašb     : < Ar. 1. Yaş.  
 r. 83a/07 
           2. Yeşillik. 
           r. 80a/17 
 [=2] 
rāvend : < Far. İki çenekliler sınıfının 
kara buğdaygiller familyasından, 
büyük yapraklı bazı türleri süs bitkisi 
olarak yetiştirilen, bazı türleri sebze 
olarak yenen, iştah açıcı, 
kuvvetlendirici, ishal kesici, gaz 
giderici hassaları sebebiyle hekimlikte 
kullanılan çok yıllık otsu bitki 
(rheum).  
 r. 96a/15 
 r.-i ĥāliŝ 96b/04 
 [=2] 
rāyiģa : < Ar. Güzel koku. 
 r.-yı šayyibe 88b/03, 88b/15 
 r.+ları 89a/13 
 r.+sı 88b/11 

 [=4] 
rāżí     : < Ar. Hoşnut olan. 
 r. ol- 79a/04 
 [=1] 
rebí‘    : < Ar. Bahar mevsimi. 
 r. faŝl-ı rebí‘ 81a/03 
 r. risāle-i bi-müsemmā-yı 
rebí‘u’s-selāme 77b/01 
 r.+de ittifāķ eyyām-ı rebí‘ 
80a/14 
 r.+de faŝl-ı rebí‘101a/08, 
81a/03 
 [=5] 
recm    : < Ar. Taşlama. 
 r.-i şeyāšìn 86b/04 
 [=1] 
ref‘      : < Ar. Ortadan kaldırma. 
 r. 98a/07 
 r.-i şürūr-ı mekkār 100a/07 
 r. it- 102b/02, 89b/04 
 [=4] 
re’ís    : < Ar. Baş. 
 r. re’ís-i şeyĥ-i kibār 103a/15 
 [=1] 
reise    : < Ar. Baş. 
 r.+den a‘żā-yı re’íse 87a/07 
 r.+den ģavālí-yi a‘żā-yı re’íse 
83a/15 
 [=2] 
remed : < Ar. Göz ağrısı, göz iltihabı. 
 r.-i serd 103a/08, 103a/10 
 [=2] 
remy   : < Ar. Atma, fırlatma. 
 r.-i nìrān 86b/06 
 [=1] 
renc    : < Far. Ağrı, sızı. 
 r.-i ģummā-yı rab‘ 103a/06 
 r. eyle- 102a/16 
 [=2] 
reng    : < Far. Renk. 
           r.-i rūyı 95a/17 
 r.+i 87b/04 
           r. zerd-i reng 101b/11 
 [=3] 
re’s     : < Ar. Baş. 
 r. 98b/06 
 [=1] 
resm   : < Ar. Tasvir. 
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 r. 89a/06, 89a/09 
 [=2] 
resūlullāh: < Ar. Hz. Muhammed. 
 r. ta‘lím-i Resūlullāhu 100a/01 
 [=1] 
rızıķ    : < Ar. Allah tarafından 
herkese takdir edilen nimet. 
 r.+a celb-i rızķa 100b/04 
 [=1] 
ri‘āyet : < Ar. Uyma. 
 r.+i 97a/04 
 [=1] 
ríbās   : < Far. Usaresinden şerbet 
yapılan ravend türünden mayhoş ot. 
 r. 90a/11 
 [=1] 
ricā     : < Ar. İstek. 
 r. 80b/13 
 [=1] 
risāle   : < Ar. Risale, genellikle belli 
bir konuda yazılmış küçük kitap. 
 r. 80b/11 
           r.-i bi-müsemmā-yı rebí‘u’s-
selāme 77b/01 
 r.-ģikmet 80a/07 
 r.+yi 81a/05, 97a/14 
 [=4] 
rişte     : < Far. Erişte, ev makarnası. 
 r. 90a/08 
 [=1] 
rivāyet : < Ar. Bir olayı, haberi, sözü 
nakletme. 
 r. it- 100b/06 
 r. olın- 100a/05, 98b/15 
 r.+le 99a/16 
 [=4] 
rízān   : < Far. Dökülen. 
 r. 104b/16 
 [=1] 
ru‘āf   : < Ar. Burun kanaması. 
 r. 95b/09, 96b/14 
 [=2] 
rūģ     : < Ar. Can. 
 r. 83a/14 
 r. tiryāķ-ı rūģ-ı insāní 91a/09 
 r.-ı ģayvānì 82b/12, 83a/10 
 r.-ı ģayvānìye 83a/01 
 r.-ı insān 101a/03 

 r.+a 83a/03, 85b/08 
 r.+uñ 83a/04, 87b/14 
 [=10] 
rūģ-baĥş: < Ar.+Far. Can verme. 
 r. 101a/06 
 [=1] 
ruĥsār: < Far. Yüz. 
 r. ģumret-i ruĥsār 103b/08 
 [=1] 
rūşen  : < Far. Aydın, aydınlık. 
 r. 99a/02 
 r. delíl-i rūşen 82b/16 
 r.-i müberhen 100b/17 
 r.+dür delíl-i rūşen 86b/03 
 [=4] 
rušūbet: < Ar. 1. Nem.  
 r.-i ša‘ām 87a/06 
           2. Eski tıbba göre tabiatta 
bulunan dört rükun ve esastan biri. 
           r. 90b/11, 94a/15 
           r. mūceb-i rušūbet-i mizāc 
94a/15  
 [=4] 
rūy      : < Far. Yüz, yüzey. 
 r.+ı ve reng-i rūyı 95a/17 
 [=1] 
rūz      : < Far. Gün. 
 r.-ı fírūz 80a/14 
 [=1] 
rümmān: < Ar. Nar (punica 
granatum). 
 r.+in 90a/07, 90b/16 
 [=2] 

S-Ŝ-Ś 
sa‘ādet: < Ar. Mutluluk. 
 s.+de 98b/12  
           [=1] 
ŝabāģ  : < Ar. Günün başlangıcı. 
 ŝ. 100a/10 
 ŝ.+a 100a/10 
 ŝ.+da 100b/14 
 [=3] 
sābi‘    : < Ar. Yedinci. 
 s. bāb-ı sābi‘ 81a/17 
 s. bābü’s-sābi‘ 95b/05 
 [=2] 
śābit    : < Ar. İspatlanmış olan. 
 ś.+dür 97a/17, 97b/10 
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 [=2] 
ŝabr     : < Ar. Zambakgiller 
familyasından, tropikal bölgelerde 
yetişen, küçüklü büyüklü birçok türü 
bulunan bitkidir. 
 ŝ. 92a/03, 96a/14, 96a/14, 
96a/15 
 [=4] 
ŝaç-     : Etrafa serpmek, dökmek. 
 ŝ.-alar 88a/14, 88a/16 
 [=2] 
ŝādıķ   : < Ar. Gerçek. 
 ŝ. iştihā-yı ŝādıķ ol- 90a/02 
 [=1] 
sādis   : < Ar. Altıncı. 
 s. bāb-ı sādis 81a/15 
 s. bābü’s-sādis 94a/07 
 [=2] 
ŝadr    : < Ar. Kalp. 
 ŝ.+uñ 78a/17 
 [=1] 
ŝadrì   : < Ar. Göğüse ait. 
 ŝ. veca‘-ı ŝadrì 81b/10 
 [=1] 
ŝāf      : < Ar. Temiz. 
 ŝ. 82a/04, 82b/14 
 ŝ. ol- 81b/07, 82b/07 
 ŝ. it- 82a/09 
 [=5] 
ŝafā     : < Ar. Huzur. 
 ŝ. bul- 104a/13 
 ŝ.+dadur 79a/13 
 [=2] 
ŝāfí      : < Ar. Temiz. 
 ŝ. ol- 82b/02 
 ŝ. ŝıdķ-ı ŝāfí 78b/11 
 [=2] 
ŝafrā    : < Ar. Öd. 
 ŝ. 90a/12 
 ŝ.+ya 90b/06, 90b/13 
 [=3] 
ŝafvet  : < Ar. Temizlik, saflık. 
 ŝ.-i hevā 81b/08, 88a/03  
 ŝ.-i levn 103b/08 
 ŝ. 81b/05  
 [=4] 
ŝaġír   : < Ar. Küçük. 
 ŝ. 105b/13, 105b/14 

 ŝ. ķāķūle-i ŝaġír 93a/02 
 ŝ.+i 106a/01 
 [=4] 
ŝaģābe: < Ar. Sahabiler. 
 ŝ. 79a/02 
 [=1] 
ŝahbā  : < Ar. Şarap. 
 ŝ.+dan 104a/15 
 [=1] 
ŝāģib  : < Ar. Malik. 
 ŝ. ķavl-i ŝāģib-i cāmi‘ 102a/05 
 ŝ.+i 87b/16 
 ŝ.+inde 87a/02, 87a/14, 
87a/17 
 ŝ.+ine 87a/05, 87a/10 
 ŝ.+ini 94b/16 
 [=8] 
ŝaģìģ   : < Ar. 1. Doğru. 
 ŝ. 86b/01 
 ŝ.-i meşhūr 99a/16 
 ŝ. bul- 89b/09 
           ŝ.+dür 99b/07 
           ŝ.+dür ģadíś-i ŝaģíģ 98b/04 
           2. Hakiki. 
           ŝ. ģükemā-ı ŝaģìģ 85b/10 
 [=6] 
ŝaģíģā : < Ar. Doğru.  
 ŝ. naķl-i ŝaģíģā 100a/04 
 [=1] 
ŝaģíģe : < Ar. Doğru. 
 ŝ.+den ģadíś-i ŝaģíģe 100b/05 
 [=1] 
sāģir    : < Ar. Büyü yapan. 
 s.+ler 99b/10 
 [=1] 
ŝaģrā   :  Ar. Boş ve geniş yer kır, 
ova. 
 ŝ. seyr-i ŝaģrā 80a/15 
 ŝ. 82a/12 
 ŝ.+da 82a/15 
 ŝ.+nuñ 82a/10 
 s.+ya 82a/14 
 [=5] 
sā‘ím   : < Ar. Çalışan. 
 s. 80a/12 
 [=1] 
sāķ      : < Ar. Baldır. 
 s.+ından 96a/02 
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 [=1] 
saķāmet: < Ar. Sakatlık. 
 s.-i āfāt99b/06  
           s.85b/09 
 s.+den 100a/12, 83b/04 
 [=4] 
sāķıš    : < Ar. Düşen. 
 s. ol- 87a/04 
 [=1] 
śaķíl    : < Ar. Ağır. 
 ś. 85a/09 
 ś. it- 95a/16 
 [=2] 
sākin   : < Ar. Oturmak. 
 s. ol- 82a/01 
 [=1] 
ŝaķla-  : < Bir şeyi belli bir yere 
koymak. 
 ŝ.-yalar 93a/08 
 [=1] 
ŝalābet: < Ar. Katılık. 
 ŝ.+ya olın- 91b/02 
 [=1] 
ŝalāt   : < Ar. Hz. Muhammed’e 
okunan dua.  
 ŝ.+ıla 78b/05 
 [=1] 
sālim   : < Ar. Korku, endişe ve 
sıkıntıdan uzak. 
 s. 98b/12, 99b/11, 100b/03, 
83b/03, 98a/01   
 s. ol- 86a/12, 89b/11, 91b/13 
 s. ķal- 83a/06 
 [=9] 
śāliś    : < Ar. Üçüncü. 
 ś. bāb-ı śāliś 81a/09 
 ś. bābü’ś-śāliś 86a/13 
 [=2] 
ŝan‘at  : < Ar. Sanat. 
 ŝ.+da 80a/05 
 [=1] 
ŝandal : < Ar. Sarımtırak renkli, çok 
dayanıklı, sert ve çok makbul bir 
odunu olan, çeşitli türlerden çıkan 
yağlı ve reçineli esanslar 
lavantacılıkta, sabunculukta 
kullanılan Afrika, Endonezya ve 

özellikle Hindistan’da yetişen ağaç 
(santalum album). 
 ŝ. 88a/09, 88b/07, 88b/17, 
89a/07, 89a/07, 91b/03, 92b/14, 
93b/10 
 [=8] 
ŝanevberí: < Ar. Çam fıstığı ağacı, 
kozalağı (pinus pinea). 
 ŝ. ģabü’l-ŝanevberí 93a/04 
 [=1] 
śānì     : < Ar. İkinci. 
 ś. bāb-ı śānì 81a/08 
 ś. bābü’ś-śānì 84b/16 
 [=2] 
śāniyen: < Ar. İkinci. 
 ś. 84b/12 
 [=1] 
ŝar‘a   : < Ar. Epilepsi. 
 ŝ.+a 106a/03 
           ŝ. zaģmet-i ŝar‘a103a/06 
 [=2] 
ŝarımsaķ:Zambakgiller 
familyasından, toprak altında bir 
soğanı olan, gövdesi uzun, yassı ve 
sivri uçlu yapraklarla sarılmış keskin 
kokulu, iştah açma, damar 
genişletme, mikrop öldürme, 
tansiyon ayarlama vb. pek çok tıbbi 
hassaya sahip, 30-100 santim 
yüksekliğinde otsu bitki (allium 
sativum).   
 ŝ. 90a/13 
 [=1] 
saru      : Altın rengi, kükürt rengi.  
 s. 81b/13 
 [=1] 
ŝavaş    : Kavga, mücadele. 
 ŝ. 85b/01 
 [=1] 
sa‘y       : < Ar. Çalışma. 
 s. 83b/02 
 s.-ı belíġ 80a/09 
 s. it- 86a/09, 94a/16 
 [=4] 
sāyir    : < Ar. Başka, diğer. 
 s. 81b/01, 86b/17, 79a/02, 
84a/15, 84a/16, 85a/14, 87a/06, 
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98a/16, 100a/06, 100b/11, 99b/03, 
99b/06, 99b/09, 89a/02 
 [=14] 
sāz       : < Far. Çalgı. 
 s.+lar 95a/08 
 [=1] 
sebeb   : < Ar. Neden. 
 s. 84b/06, 97b/08, 97b/12 
 s. der-beyān-ı sebeb-i taģrìr 
80a/06 
 s.-i sebeb-i ģayāt-ı mezíd 
100a/07 
 s.-i ‘illet 84a/07 
 s.-i mevt 83b/15 
 s.-i menāfia‘āt-ı sebeb-i 
nüzūlleri 99b/14 
 s.-i sirāyet 81a/07, 83a/13 
 s.-i ta‘affün 81b/14 
 s.-i šā‘ūn-ı vebā 85b/03 
 s.-i vebā 83b/09 
 s. ol- 100b/05, 97a/02 
 s.+dür 100b/12, 94b/06, 
97b/05, 97b/10 
 s.+i 92b/02 
 s.+idür 95b/14 
 [=21] 
sefer     : < Ar. Yolculuk. 
 s.+de 100a/01, 99b/05 
 [=2] 
sefercel: < Ar. Ayva (cydonia 
oblonga). 
 s. 88b/01, 90b/16 
 [=2] 
seĥā     : < Ar. Cömertlik. 
 s.+nuñ 78b/14 
 s.+sı 79a/15 
 [=2] 
sekiz    : Sekiz (8). 
 s. 92b/16, 92b/16 
 [=2] 
selām   : < Ar. Hz. Muhammed’e 
okunan dua. 
 s.+ı 78b/05 
 [=1] 
selāme : < Ar. Kurtulma, kurtuluş. 
 s. rebì‘u’s-selāme 81a/03 
 s. risāle-i bi-müsemmā-yı 
rebí‘u’s-selāme 77b/01 

 [=2] 
selāmet: < Ar. Kurtulma, kurtuluş. 
 s. 85b/17 
 s. bul- 87a/08 
 s. 88a/04, 97b/04 
 s. vir- 96b/16 
 s.+de 99b/07 
 s.+le 82a/05 
 [=7] 
śelāśe   : < Ar. Üç (3). 
 ś. mevālíd-i śelāśe 77b/08 
 ś. helìlecāt-ı śelāśe 92b/06 
 [=2] 
selìĥa   : < Ar. Yalancı tarçın, seylan 
tarçını, Çin tarçını (cinnamomum 
cassia). 
 s. 93a/01 
 [=1] 
selím    : < Ar. Bir kusuru ve eksiği 
olmayan. 
 s.+e ‘aķl-ı selíme 77b/04 
 [=2] 
sem     : < Ar. Zehir. 
 s. māni‘-i sem 102b/04 
           s.+üñ 102b/15 
 [=2] 
semā   : < Ar. Gök. 
 s.+dan 86b/04, 98b/09 
 s.+dan cev-i semā 86a/17 
 [=3] 
śemere : < Ar. Netice. 
 s.+si 97b/01 
 [=1] 
semmiyyāt: < Ar. Zehirler. 
 s. def‘-i ‘ufūnet-i hevā-yı 
semmiyyāt 88a/06 
 [=1] 
semmiyyet: < Ar. Zehirlilik.  
 s.+ini 93b/03 
 s. -i işā‘at 87a/07 
 s. mūceb-i semmiyyet 81b/15 
 s.-i keśret 87a/11 
 s.+i 87b/11 
 [=5] 
sen      : Tekil ikinci şahsı gösterir. 
 s.+üñ 80a/01, 80a/02, 80a/03 
 [=3] 
śenā    : < Ar. Övme. 
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 ś.+sı 78b/03 
 [=1] 
senderūs: < Far. Tropikal bölgelerde 
yetişen bazı ağaçlardan çıkarılan ve 
cila yapmakta kullanılan bir çeşit 
reçine (sandaraque). 
 s. 92b/12, 89a/17 
 [=2] 
sene    : Yıl 
 s. 106a/09, 92a/16 
 s.+den 93a/10 
 [=3] 
serāsìme: < Far. Sersem. 
 s. 86b/16 
 [=1] 
serd    : < Far. Şiddetli. 
 s. ciger-i serd 105b/03 
 s. remed-i serd 103a/08, 
103a/10 
 s.+i mi‘de-i serd 105b/03 
 [=4] 
ser-gerdān: < Far. Başı dönen, şaşkın. 
 s. 86b/16 
 [=1] 
serí‘an: < Ar. Çarçabuk. 
 s. 90b/06 
 [=1] 
serv    : < Far. Servigillerden, kışın 
koyu yapraklarını dökmeyen, daha 
çok mezarlıklara dikilen uzun 
ömürlü, güzel kokulu, kozalaklı, ince 
uzun ağaç (cupressus). 
 s. 89b/05 
 [=1] 
seyr     : < Ar. Gezip dolaşma. 
 s.-i ŝaģrā 80a/15 
 [=1] 
seyyid  : < Ar. Hz. Muhammed’in 
soyundan olan kimse. 
 s.+i 100b/08 
 [=1] 
ŝıdķ    : < Ar. 1. Doğruluk. 
 ŝ.+ı 100a/13 
           2. Sadakat.  
           ŝ.-ı ŝāfí 78b/11 
 [=2] 
ŝıfat    : < Ar. Vasıf. 
 ŝ. 81a/06 

 [=1] 
ŝıģģat : < Ar. 1. Sağlık. 
 ŝ. 101a/13, 86a/01, 94b/12 
 ŝ. ģıfž-ı ŝıģģat 88a/03 
 ŝ. bul- 87a/08 
 ŝ.+dur mūcib-i ŝıģģat 90a/03 
 ŝ.+ine beķā-yı ŝıģģat 97b/16 
 ŝ.+ini 91a/09 
           2. Doğruluk. 
           ŝ.-ı dìn 78b/17 
 [=9] 
ŝıķ-     : Sıkıştırıp suyunu çıkarmak. 
 ŝ.-up 91a/03, 91a/03 
 [=2] 
sırr     : < Ar. Giz. 
 s.-ı ģikmet 103b/15 
 [=1] 
sıtma : Sulak yerlerde ve 
bataklıklarda yaşayan sivrisineklerin 
ısırmasıyla insana bulaşan, değişik 
aralıklarla tekrarlanan ateş 
nöbetleriyle kendini gösteren, dalak, 
karaciğer büyümesinin yanı sıra 
kansızlığa sebep olan, tedavi 
edilmezse ölüme yol açan mikrobik 
hastalık.   
 s. 87a/17 
 s.+dandur 87a/16 
 s.+nuñ 87a/13 
 s.+ya 87a/09 
 s.+yı 87a/09 
 [=5] 
ŝıyānet: < Ar. Koruma. 
 ŝ.-i beden 88a/02 
 ŝ. it- 100a/12 
 [=2] 
sināmekí: < Ar. Baklagillerden, sıcak 
bölgelerde yetişen, yaprağı müshil 
olarak kullanılan, sarı çiçekli, otsu 
veya ağaçsı bitki (cassia officinalis). 
 s. 96b/02, 96a/10, 96b/03, 
96b/02   
 [=4] 
síne     : < Far. Göğüs. 
 s.+nüñ 94b/04 
 [=1] 
sipistān: < Far. Acem eriği. 
 s. 96a/09 
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 [=1] 
sirāyet : < Ar. Bulaşma. 
 s.-i vebā 95b/12 
 s. it- 80b/04, 83a/01, 82b/16, 
84a/01, 84a/03  
 s. 82b/13, 84a/15 
 s. eyle- 82b/15, 83a/03  
 s.+i sebeb-i sirāyet 81a/07, 
83a/13 
 s.+inden 95a/01, 99b/02 
 s.+inden esbāb-ı sirāyet 
84a/15 
 s.+ini 91a/15 
 [=16] 
sirke    : Bazı çorbalara, yemeklere, 
salatalara ekşilik vermesi için 
konulan, halk arasnda ateş 
düşürmesi ve ferahlatması için 
vücuda sürülen ekşimsi üzüm suyu.  
 s. 88b/07, 88b/08, 90a/05, 
90a/08, 91b/14, 92b/10 
 s.+dür 90a/09 
 s.+yi 88a/15 
 [=8] 
sirkencebìn: < Ar. Bala sirke 
karıştırılarak yapılan ekşi şerbet. 
 s. 90b/08, 90b/15 
 s.+ler 90b/17 
 s.+leri 90b/16 
           s.+yi 88a/13 
           [=5] 
siyāh   : < Far. Kara. 
 s. 87b/04, 96a/08 
 [=2] 
ŝoģbet : < Ar. Muhabbet. 
 ŝ.-i dín 79a/01 
 [=1] 
soñra  : -nin ardından, arkasından. 
 s. 87b/01, 87b/09, 90a/10, 
90b/09, 90b/12, 93a/09, 94a/02, 
96a/07 
 [=8] 
ŝovuķ  : Isısı düşük. 
 ŝ. 91a/01 
 [=1] 
söyle- : Sözle bildirmek. 
 s.-mek 94b/05 
 [=1] 

söylen-: Söylemek işi yapılmak. 
 s.-di 80b/09 
 [=1] 
ŝu       : Su. 
 ŝ. 88a/12, 91a/04, 91b/12 
 ŝ.+lar 91a/01 
 ŝ.+ları 93a/06 
 ŝ.+larından 93b/17 
 ŝ.+ya 91a/03 
 ŝ.+yı 103a/02, 103a/09, 
89a/03, 90a/10, 90b/14, 90b/15, 
96b/09 
 ŝ.+yıdur 90a/10 
 ŝ.+yıyla 90a/06 
 [=16] 
su’āl   : < Ar. Soru. 
 s. olın- 84b/05 
 [=1] 
ŝubģ   : < Ar. Sabah. 
 s. 100a/09 
 [=1] 
su‘d    : < Ar. Hint selvisi (cypress 
rotundus). 
 s. 92b/07 
 [=1] 
suhūlet : < Ar. Kolaylıkla, kolayca. 
 s. 85a/05 
 [=1] 
sulšān : < Ar. Hükümdar. 
 s.-ı devrān 79a/07 
 s.-ı ser-efrāz 79b/03 
           2. En büyük.  
 s.+dur 84b/02 
 [=3] 
summāķ: < Ar. Antep fıstığıgiller 
familyasından, Kuzey ve Güney yarı 
kürenin ılıman bölgelerinde yüz elliye 
yakın türü bulunan, çoğu zehirli,  
kabuğu hekimlikte kullanılan ağaç 
veya ağaççık (rhus). 
 s. 90b/14, 90a/04 
 [=2] 
ŝun‘     : < Ar. Yaratma. 
 ŝ.-ı ilāhì 78a/04 
 [=1] 
ŝūret   : < Ar. Şekil. 
 ŝ.+de 98b/02 
 ŝ.+e 85a/07 
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 [=2] 
sūrincān: < Far. Sürincan, güz 
çiğdemi bitkisinin bir türüdür. İt 
boğan adıyla bilinir. Anadolu’da 
bulunmaz; bir Avrupa bitkisidir 
(colchium autumnale). 
 s. 92b/13 
 [=1] 
sū       : < Far. Yan, taraf, yön. 
 s.+yı keyd-i sū-yı maķāŝıd-ı 
a‘dāya 100a/08 
 [=1] 
sūzān  : < Far. Yakan, yakıcı. 
 s. it- 86b/06 
 [=1] 
südde  : < Ar. Çeşitli organlarda 
görülen tıkanıklık tıkanma. 
 s.+yi 106a/01 
 [=1] 
südüs  : < Ar. Altıda bir. 
 s. 102b/03 
 [=1] 
sükkerí: < Ar. Şekerden yapılan. 
 s. 90b/15 
 [=1] 
sükūn : < Ar. Durgunluk, hareketsiz 
kalma. 
 s. 94b/07, 81a/16, 94a/08, 
94b/03, 94b/09, 95a/11, 95b/02   
 s. eyle- 94a/14 
 s. keśret-i sükūn 97a/09 
           s.-ı beden 94a/10 
 [=10] 
sünbül : < Far. Zambakgillerden, 
ilkbaharda basit salkım şeklinde, 
daha çok açık mor renkli, keskin ve 
güzel kokulu çiçekler açan soğanlı ve 
otsu süs bitkisi (hyacinthus). 
 s.-i hindí 92b/08 
 [=1] 
sünnet : < Ar. Hz. Muhammed’in 
örnek iş ve davranışlarının tamamı.   
           s. aŝģāb-ı sünnet  85a/12 
 [=1] 
sür-     : Sıvamak. 
 s.-mek 91a/13 
 s.-seler 103a/11 
 [=2] 

sürūr   : < Ar. Sevinç. 
 s. mūceb-i sürūr 100b/09 
 [=1] 
süsti    : < Far. Zayıf, güçsüz. 
 s. 104b/13 
 [=1] 
süz-     : Bir sıvıyı, içindeki katı veya 
yoğunlaşmasına sebep olan tortulu 
maddelerden ayırmak için bez veya 
delikli bir kaptan geçirmek.  
 s.-üp 91a/03 
 [=1] 

Ş 
şabānkārì: < Far. İranın bir 
bölgesinde yaşayan millet. 
 ş. 101b/15 
 [=1] 
şāfì      : < Ar. İyileştiren. 
 ş. 78b/12 
 [=1] 
şāh      : < Far. Padişah. 
 ş.+a 78b/10 
 [=1] 
şaĥŝ     : < Ar. Kişi. 
 ş. 92a/16 
 ş.+uñ 93a/16 
           ş.-ı dín 78b/15 
 [=3] 
şāhid   : < Ar. Tanık. 
 ş.+dür 98a/04 
 [=1] 
şa‘íre   : < Ar. Arpa. 
 ş. 102b/09 
 ş.+ye 101a/16 
 [=2] 
şaķāķul: < Ar. Yabani havuç, kara 
kök (pastinaca sativa). 
 ş. 92b/14 
 [=1] 
şām     : < Far. Akşam. 
 ş. 100a/09 
 [=2] 
şān      : < Ar. Ün. 
 ş.+ı 101b/02 
 [=1] 
şarāb  : < Ar. Mayalı ve alkollü içki. 
 ş. 95b/02 
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 ş.+ı 90a/07, 90b/12, 90b/12, 
90b/13, 91b/03, 91b/03, 91b/04, 
96a/14 
 [=9] 
şarĥ    : < Ar. Kesme. 
 ş. 93a/02 
 [=1] 
şarš     : < Ar. Koşul. 
 ş. 98b/02 
 ş.-ı ehem 86a/08, 97a/05 
 ş.+ı 101a/14, 104b/04 
 [=5] 
şedíd   : < Ar. Şiddetli. 
 ş. ķal‘a-yı şedíd 100a/07 
 [=1] 
şehinşāh: < Far. Şahlar şahı. 
 ş.-ı cihān 79a/07, 79b/02 
 [=2] 
şehr    : < Far. Kent.  
 ş.+den 82b/14, 83b/16 
 ş.+e 82b/15, 84a/01 
 ş.+lerüñ 82b/05 
 ş. 80b/04 
 [=6] 
şehvāní: < Ar. Şehvetle ilgili. 
 ş. ķuvvet-efzā-yı nefs-i şehvāní 
101b/14 
 [=1] 
şek      : < Ar. Şüphesiz. 
 ş.+dür 86a/04 
 [=1] 
şeker   : < Far. Şeker. 
 ş. 89a/11 
 ş.+dür 93b/16 
 [=2] 
şekl     : < Ar. Biçim. 
 ş.+i 85a/16 
 ş.+inde 87b/07, 89a/03 
 ş.+indedür 85a/17 
 ş. 104a/04 
 [=5] 
şemm  : < Ar. Koklama. 
 ş. it- 89a/01, 89a/09  
 ş. olın- 89b/03 
 [=3] 
şems   : < Ar. Güneş. 
 ş. pertev-i şems 102a/07 
 [=1] 

şer‘     : < Ar. Şeriat. 
 ş. taģķíķ-i şer‘-i ķuvvím 
84b/14 
 ş.+e 84b/07 
 ş.+inüñ tedbír-i şer‘í 98a/01, 
98a/05, 98b/13, 99b/09 
 ş.+üñ ehl-i şer‘ 85a/11 
 [=7] 
şerbet : < Ar. Meyve özü su ve 
şekerle yapılan tatlı içecek. 
 ş.+in 106a/06 
 ş.+inüñ 101a/10, 102b/08 
 ş.+ler 90b/14 
 [=4] 
şerģ    : < Ar. İzah. 
 ş. 104b/08, 84b/15, 88a/01, 
99b/15 
 [=4] 
şerí‘at : < Ar. Herkesin uyması için 
konan her çeşit kural, kanun, yasa, 
düzen ve nizam. 
 ş. ‘ulemā-yı şerí‘at 86a/05 
 ş. ehl-i şerí‘at 86b/03 
 ş.‘ulemā-ı ehl-i şerì‘at 85b/10 
 [=3] 
şeríf      : < Ar. Mübarek. 
 ş. du‘ā-yı şeríf 100a/13, 
100b/12 
 ş.+de ģadíś-i şeríf 98a/08, 
91b/11 
 ş.+eler du‘ā-yı şerífe 98b/14 
 ş.+eyi āyāt-ı şerífe 99a/17 
 ş.+i mażmūn-ı şeríf 97b/07 
 ş.+ini mu‘avviźeteyn-i şeríf 
99b/12 
 [=8] 
şerìk   : < Ar. Ortak. 
 ş.+lerdür 85a/09 
 [=1] 
şer‘iyye : < Ar. Şeriate uygun. 
 ş. tedbírāt-ı şer‘iyye 97a/12, 
81b/03 
 ş. tedbírāt-ı şer‘iyye-i 
nebeviyye 97a/15 
 ş.+den 80b/15 
 [=4] 
şerr     : < Ar. Kötülük. 
 ş. 99b/10 
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 ş.-i cin 99b/10 
 ş.-i šā‘ūn 89b/10 
 ş.-i vebā 91b/13 
 ş.+inden 86a/12 
 [=5] 
şeyāšìn : < Ar. Şeytanlar. 
 ş. recm-i şeyāšìn 86b/04 
 [=1] 
şeyĥ    : < Ar. Şeyh. 
 ş. re’ís-i şeyĥ-i kibār 103a/15 
 [=1] 
şeyšarac: < Ar. Diş otu. 
 ş.-ı hindí 92b/08 
 [=1] 
şibit     : < Anason. 
 ş. tuĥm-ı şibit 92b/09 
 [=1] 
şiddet  : < Ar. Fazlalık. 
 ş.-i ģarāret 84a/08 
 [=1] 
şifā       : < Ar. 1. İlaç.  
 ş. 99b/17 
 ş. bul- (iyi olmak) 89b/11 
            2. Derman. 
 ş.+dur 90b/13 
 ş.+sı 78a/17 
 [=4] 
şihāb    : < Ar. Ateş parçası. 
 ş. 86b/03, 86b/06 
 ş.+lar 86b/01 
 [=3] 
şikāmì  : < Ar. Karın. 
 ş. 98a/15 
 [=1] 
şi‘r      : < Ar. Şiir. 
 ş. 94b/11 
 [=1] 
şìr-ĥişt : < Far. Çakşır otu (ferula 
alaeochytris) ve bundan elde edilen, 
müshil olarak kullanılan zamkımsı 
madde. 
 ş. 96a/10 
 [=1] 
şíre     : < Far. Bazı meyvelerin suyu 
ve usaresi. 
 ş.+si 96b/09, 96b/10 
 [=2] 

şìşe     : < Far. Şişe, camdan yapılmış 
dar ağızlı, uzun kap. 
 ş. 88b/09, 94a/05 
 [=2] 
şöyle   : Şu şekilde. 
 ş. 98a/14, 98b/14 
 [=2] 
şūrbā  : < Ar. Çorba. 
 ş.+larıña 90a/06 
 [=1] 
şübhe  : < Ar. Kuşku. 
 ş. 85b/03, 98a/03 
 [=2] 
şükr    : < Ar. Şükür, verdiği nimetler 
için Allah’a karşı duyulan minneti 
dile getirme. 
 ş. 77b/03 
 [=1] 
şürb    : < Ar. İçme. 
 ş. 90b/08 
 ş.+de 88a/04 
 ş.+den 97a/09 
 ş.+i 96a/04 
 [=4] 
şürūr   : < Ar. Kötülükler. 
 ş. ref‘-i şürūr-ı mekkār 
100a/07 
 ş.+undan 100b/10, 98b/12 
 [=3] 

T-Š 
tā        : Bir şeyin bulunduğu, 
başladığı veya sona erdiği yeri ve 
zamanı anlatır. 
 t. 100a/10, 100a/11, 79b/16, 
82b/03, 83a/16, 83a/17, 83b/03, 
83b/17, 84a/02, 84b/15, 85b/14, 
85b/17, 87a/06, 88a/04, 88a/09, 
88a/14, 88b/02, 88b/10, 88b/14, 
89a/13, 89b/17, 90b/01, 91a/02, 
91b/13, 93a/16, 96a/05, 97a/15, 
97b/17 
 [=28] 
ta‘affün : < Ar. Çürüme sonucu 
kokma, bozulma. 
 t.-i hevā 83a/05, 83a/14 
 t. sebeb-i ta‘affün 81b/14 
 t.+i 82b/17, 86b/13   
           t. 80b/03 
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 [=5] 
ša‘ām  : < Ar. Yemek. 
 š. 104a/10, 90a/03, 94a/17, 
94b/02, 95b/01, 87a/06, 87a/10, 
91a/04, 90b/17 
 š. rušūbet-i ša‘ām 87a/06 
 š.+a 87a/04 
 š.+lar 90a/05, 90a/07 
 [=13] 
šab‘     : < Ar. Yaratılış. 
 š.-ı cedvār 103a/12 
 š.+a 104b/09 
 š.+ı 104a/11, 105b/09, 
106a/02 
 [=5] 
šabābet: < Ar. Tıb bilimi. 
 š.+de ‘ilm-i šabābet 80a/09 
 [=1] 
šabāyi‘e: < Ar. Tabiatlar. 
 š. 80b/03 
 [=1] 
šabĥ    : < Ar. Pişirme. 
 š. olın- 104a/07 
 [=1] 
šabí‘at : < Ar. Tabiat. 
 š. 83a/15, 83b/01, 83b/05, 
83b/06, 87b/14, 88a/03   
 š. inti‘āş-ı šabí‘at 101a/04 
 š.+da 102a/09, 89a/14, 80a/17 
 š.+dan def‘-i šabí‘at 87b/02 
 š.+dan müte‘affin-ı šabí‘at 
86a/05 
 š.+dan def‘-i šabí‘at 87b/07 
 š.+dur ża‘f-ı šabí‘at 87b/04 
 š.+ı 96a/07 
 š.+uñ 93b/03 
 [=16] 
šabí‘atlu: < Ar. Bir varlığın tabi 
özelliklerinin bütünü. 
 š. 84a/11 
 [=1] 
šabíb   : < Ar. Hekim. 
 š. 79a/15, 92a/11 
 š.-i ģaķ 78a/17 
 š.-i lebíbe 92b/02 
 š.-i tecribe-kār 102b/16 
 š.+e 87a/05 
 š.+ler 87a/09 

 [=7] 
tābistān: < Far. Yaz mevsimi. 
 t.+dan 80b/02 
 [=1] 
tafŝìl   : < Ar. Bir şeyi bütün 
ayrıntılarıyla açıklama. 
 t. 81a/02 
 t.+i 86b/08 
 [=2] 
tafŝílen : < Ar. Bütün ayrıntıları ile. 
 t. 99b/15, 100b/17 
 [=2] 
šaġ      : Dağ. 
 š. 82a/07 
 [=1] 
šahāret : < Ar. Temizlik ibadetten 
önce vücudu ve giyecekleri namaza 
engel olan kirlerden ve pisliklerden 
arındırmak. 
 š. 98a/10 
 [=1] 
taĥfíf   : < Ar. Hafifletme. 
 t. it- 95a/14 
 [=1] 
taģķíķ : < Ar. 1. Araştırma 
soruşturma. 
 t. 85b/06 
 t.-i kibār-ı ģükemā 86a/02 
 t.-i şer‘-i ķuvvím 84b/14 
 t.+indedür 81b/06 
          2. Bir şeyin doğru olduğunu 
ortaya çıkarma. 
           t. olın- 93a/15 
 [=5] 
taģlíl   : < Ar. Analiz. 
 t. mūceb-i taģlíl-i mevād 
96a/06 
 [=1] 
taģlílāt : < Ar. Çözümlemeler. 
 t.-ı ĥafiyye 95b/09 
 [=1] 
taĥmír : < Ar. Hamur durumuna 
getirme, yoğurma. 
 t. it- 89a/09 
 [=1] 
taģrík  : < Ar. Hareket ettirmek. 
 t. it- 94a/11, 103b/01, 88b/10, 
96b/17 
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 t.-i aĥlāš-ı bāšın 95b/10 
 [=5] 
taģrìr  : < Ar. Bir eser kaleme alma. 
 t. 105b/17, 80a/07, 80a/12, 
80b/11  
 t. der-beyān-ı sebeb-i taģrìr 
80a/06 
 t. olın- 87b/16, 97a/14 
 [=7] 
taģvíl  : < Ar. Değiştirme. 
 t.-i cism 85a/07 
 [=1] 
taķayyüd: < Ar. Dikkatli davranma. 
 t.+e 88a/04 
 [=1] 
taķdím : < Ar. Sunma. 
 t. olın- 95a/10 
 [=1] 
taķdìr : < Ar. 1. Beğenme. 
 t. it- 106a/06 
           2. Ezelde Cenabı hakkın 
olmasını dilediği şeyler. 
 t.-i ilāhì 80a/16 
 [=2] 
taķdírce: < Ar. Halde, durumda. 
 t. 83b/14, 85a/07, 85b/07, 
85b/14, 86b/07 
 [=5] 
taķrír  : < Ar. Beyan etme, 
sağlamlaştırma. 
 t. olın- 97a/14 
 t. 105b/17, 80a/06 
 [=3] 
taķsím : < Ar. Bölüştürme. 
 t. olın- 92a/03 
 [=1] 
taķviyet: < Ar. Takviye. 
 t. 91b/01, 94b/12 
 t. vir- 92a/15 
 [=3] 
ta‘lìķ   : < Ar. Asma. 
 t.-i gerden 102b/13 
 [=1] 
ta‘lím  : < Ar. Öğretmek. 
 t.-i ta‘lím-i Resūlullāh 100a/01 
 t. it- 79b/11 
 [=2] 
talšíf    : < Ar. Yumuşatma. 

 t. it- 89b/04 
 [=1] 
ša‘m    : Ar. Yemek. 
 t.+ı 93b/04 
 t.+ını 95a/17, 90a/14 
 [=4] 
tamām : < Ar. Bütün. 
 t. farķ-ı tamām 105a/16 
 t.-ı ĥāne 82a/03 
 t. 93b/15, 94b/13 
 t.+ı lušf-ı  tamām 78b/04 
 t.+ın 79b/12 
 t.+ını 98a/14 
 [=7] 
šamar  : Damar. 
 š.+larda 89b/17 
 [=1] 
šamlan-: Damla halinde düşmek. 
 š.-sa 103a/09 
 [=1] 
tāmm  : < Ar. Tamam. 
 t. hażm-ı tāmm 94a/17 
           [=1]  
ša‘n     : < Ar. Zemmetme. 
 š.-ı cin 85b/09, 85b/13, 
85b/17, 86b/02 
 š. it- 85b/15, 86a/03 
 š. 85b/04 
 š.-ı ecinne 84b/08 
 š.+a 86a/02 
 [=9] 
šaraf   : < Ar. Yön. 
 š.+ı 82a/06 
 [=1] 
šard    : < Ar. Kovma, uzaklaştırma. 
 š.-ı cinniyān 86b/04 
 š. eyle- 83b/05 
 š. it- 83b/01 
 [=3] 
ta‘ríf   : < Ar. Tanımlama. 
 t.+inde 85a/01 
 [=1] 
šaríķ   : < Ar. Usul. 
 š.-i ma‘hūd 91a/16 
 š.-i tedbír-i hevā 88a/07 
 [=2] 
taŝadduķāt: < Ar. Sadakalar. 
 t. 97b/16 
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 [=1] 
tasšír   : < Ar. Satır haline koyma, 
satır halinde yazma. 
 t. bā‘iś-i tasšír 80a/06 
 t.+ine 80a/07 
 [=2] 
šaş      : Taş. 
 t. 104b/15 
 [=1] 
šaşra   : Dışarı. 
 š.+sına 82a/04 
 [=1] 
ta‘šír   : < Ar. Güzel bir koku ile 
kokulandırma. 
 t. 88b/15 
 [=1] 
šatlu   : Tatlı. 
 š. 90b/05, 90b/07 
 [=2] 
šā‘ūn   : < Ar. Salgın, veba. 
 š. 82b/08, 83b/16, 84a/01, 
84a/01, 84a/06, 84a/14, 85b/05, 
86b/02, 91a/10, 91a/13, 93a/13, 
97a/13, 97b/05, 80b/04, 80b/07, 
80b/10, 84b/08, 91a/07, 83b/08, 
85b/09, 91a/15    
 š. esbāb-ı šā‘ūn 86a/14 
 š. eyyām-ı šā‘ūn 88a/02, 
88a/07, 88b/05, 89b/13 
 š. ģudūś-ı šā‘ūn 86b/01 
 š. ģudūś-ı šā‘ūn-ı vebā 86b/10, 
86a/11 
 š. keśret-i šā‘ūn 86b/17 
 š. 86a/06 
 š. sebeb-i šā‘ūn-ı vebā 85b/04 
 š.-ı vebā 100b/04, 100b/11, 
83b/13, 99b/02, 99b/09, 84b/01, 
98a/06, 89b/04, 91b/07 
 š. ‘alāmet-i ģudūś-ı šā‘ūn 
86a/13, 81a/10 
 š. devā-yı šā‘ūn 88a/06 
 š. devā-yı šā‘ūn-ı vebā 81a/12 
 š. eyyām-ı šā‘ūn-ı vebā 81b/16, 
82a/17   
 š. şerr-i šā‘ūn 89b/11  
 š.+a 100a/06, 84b/06 
 š.+a ģudūś-ı šā‘ūn 91b/06 
 š.+da 94a/09 

 š.+da eyyām-ı šā‘ūn 95b/10, 
96b/03, 98b/01 
 š.+da ĥavf-ı šā‘ūn 98a/06 
 š.+da 81a/17, 90b/17 
 š.+dan 83b/14, 84a/16, 
91b/11, 95a/01, 99b/06 
 š.+dur 83b/10 
 š.+ı 84a/03, 89a/16 
 š.+uñ 83a/05, 83a/13, 85b/13, 
91b/09, 95b/13, 81a/07 
 [=72] 
šavāyif : < Ar. Topluluklar. 
 š.-i cin 84b/12 
 [=1] 
šavíl    : < Ar. Uzun. 
 š.-i ‘ömr 97b/03 
 š. ü’l-‘ömr 97b/02 
 [=2] 
šāyife  : < Ar. Cemaat. 
 š.+sinüñ 85a/12 
 š.+yi 86b/04  
           š.+sinüñ 81a/08, 84b/17 
 [=4] 
šayyibe: < Ar. Güzel. 
 š.+si rāyiģa-i nāfi‘-yi šayyibesi 
88b/15 
 š.+si rāyiģa-yı šayyibe 88b/03 
 [=2] 
šayyibiyye: < Ar. İyi. 
 š. 80b/15 
 [=1] 
tāze    : < Far. Toplanmasının 
üzerinden zaman geçmemiş. 
 t. 93a/05, 97a/03 
 t.+si 105b/12 
           2. Dinç görünüşlü. 
           t. 97a/03 
 [=3] 
taż‘ìf   : < Ar. İki katına çıkarma. 
 t. 80b/14 
 [=1] 
te‘āla  : < Ar. Şanı yüce olsun. 
 t. 96a/17, 99a/15, 99a/16, 
98b/10, 81a/04, 89b/10 
 [=6] 
teb      : < Far. Ateş, hararet. 
 t.-i vebāyí 87a/01, 87a/01 
 t. ģarāret-i teb 102a/15 
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 t. žuhūr-ı teb-i vebāyí 86a/14 
 t.-i vebāyí 87b/09, 87a/05, 
87a/12, 81a/10 
 [=8] 
tecribe : < Ar. Tecrübe. 
 t. 100b/17, 103b/02, 80a/12, 
93a/14 
 t. ehl-i tecribe 98b/01 
 t. erbāb-ı tecribe 100a/12 
 t. it- 80b/16, 89b/09 
 t. šabíb-i tecribe-kār 102b/16 
 [=9] 
tedārik : < Ar. Hazırlık. 
 t.+ine 80b/11 
 [=1] 
tedbír  : < Ar. Önlem. 
 t. 80b/11, 84b/04, 90a/03, 
97b/17 
 t. šaríķ-i tedbír-i hevā 88a/07 
 t.-i aģsen 94b/09 
 t.-i ģaķíķat-pezír 97a/17 
 t.-i şer‘í 98a/01, 98a/05, 
98b/13, 99b/08 
 t.+de 95b/04 
 t.+i 81b/01, 94a/10, 95b/06 
 t.+ine 80b/08 
 t.+ler 81a/16 
 t.+leri 97a/13 
 [=18] 
tedbírāt: < Ar. Tedbirler. 
 t. 81a/11, 81b/02 
 t.-ı mühimmāt 88a/05 
 t.-ı şer‘iyye 81b/03, 97a/12 
 t.-ı şer‘iyye-i Nebeviyye 
97a/14 
 [=6] 
tedķìķ : < Ar. İnceleme. 
 t. 85b/11 
 [=1] 
tefāsír : < Ar. Kuran tefsirleri. 
 t. 99a/01 
 t.+de müdevvenāt-ı kütüb-i 
tefāsír 99b/15 
 [=2] 
tefríķ   : < Ar. Ayırt etme.  
 t. 105a/13 
 [=1] 

tehlike : < Ar. Bir kimse veya şeyin 
varlığını tehdit eden. 
 t.-i muĥāšara 97b/14 
 [=1] 
teklìf   : < Ar. Öneride bulunma. 
 t. 80b/13 
 [=1] 
tekrār  : < Ar. Yeniden. 
 t. 103b/04 
 [=1] 
te’lìf    : < Ar. Eser yazma. 
 t. olın- 81a/03 
 [=1] 
telyín  : < Ar. Kabızlığı giderme. 
 t. it- 96a/07 
 [=1] 
temāşā : < Far. Bakıp seyretme. 
 t. temāşā-yı kenār-ı cūy-bār 
80a/16 
 t.+dur 105b/06 
 [=2] 
temekkün: < Ar. Mekan tutma. 
 t. ol- 81b/17 
 [=1] 
temennā: < Ar. Arzu etmek. 
 t.+yı 80b/13 
 [=1] 
temr-i hindí: < Ar. Demirhindi, Hint 
hurması (tamarindus indica). 
 t. 90a/06, 96a/11 
 [=2] 
temyìz : < Ar. Ayırma. 
 t. 85b/12 
 [=1] 
ten      : < Far. Vücut. 
 t.+den 102b/10 
 t.+e 101b/03 
 t.+i 104a/06 
 [=3] 
teneffüs: < Ar. Nefes alıp verme. 
 t. 95a/09 
 t.+i ālāt-ı teneffüs 94b/03 
 t.+üñ ālāt-ı teneffüs 81b/10 
 [=3] 
tenhā  : < Far. Issız. 
 t. 98a/10 
 [=1] 
teraģ   : < Ar. Keder, gam. 
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 t.+da 100b/09 
 [=1] 
tercíģ  : < Ar. Bir şeyi diğerlerinden 
daha üstün tutma. 
 t. 104a/15 
 [=1] 
terencebín: < Ar. Manna, kudret 
helvası (lecanora esculenta). 
 t. 96a/10 
 [=1] 
terk     : < Ar. Bırakma. 
           t.+ini 100a/02 
 t. it- 103b/17 
 [=1] 
terkíb  : < Ar. Birkaç şey birleşip yeni 
bir şey meydana getirme. 
 t. ol- 89b/02 
 t. 92a/02, 92b/06, 93a/09, 
93b/04 
 t.-i dìger 93b/01 
 t. olın- 92a/03, 92a/07 
 t. it- 77b/, 89a/08 
 t.+dür 92a/05, 92a/08 
 t.+e 92b/03 
 t.+i 92a/01, 92a/13, 94a/04 
 [=16] 
tertìb  : < Ar. Düzenleme. 
 t. eyle- 81a/01 
 t. vir- 77b/10 
 t. it- 95a/12 
 t. 80b/12 
 [=4] 
tesĥín  : < Ar. Sıcaklığını arttırma. 
 t. it- 96b/08 
 [=1] 
te’śìr   : < Ar. Etki. 
 t. 86a/11 
 t. it- 106a/04, 85b/08 
 t.+i 83a/03, 85b/04 
 t.+inden 84b/03 
 t.+ine 86a/08 
 [=7] 
teşekkülāt: < Ar. Oluşumlar. 
 t.-ı muĥtelife 85a/06 
 [=1] 
teşģíź  : < Ar. Kuvvetini artırma. 
 t.-i ĥāšır 80a/15 
 [=1] 

tevfìķ  : < Ar. Uygun duruma 
getirme. 
 t. 85b/06, 85b/11 
 t.+ı 84b/11 
 [=3] 
šıb       : < Ar. Hekimlik. 
 š.+da ‘ilm-i šıb 102a/06, 
92a/10 
 [=2] 
šıģāl    : < Ar. Dalak. 
 š.+üñ 87a/13 
 [=1] 
šılā      : < Ar. Sürülecek veya 
sürünülecek sıvı veya merhem. 
 š. 103a/02 
 š.+ya it- 91b/09 
           š. it- 103b/04  
 [=3] 
šıyn     : < Ar. Çamur. 
 š.+i 91b/09 
 š.+lar 91b/07 
 [=2] 
tilāvet : < Ar. Kuranı güzel sesle ve 
kurallara göre okuma. 
 t. olın- 100a/10 
 t. it- 99b/05, 99b/01 
 t.+e 100a/02 
 [=4] 
tímār  : < Far. Tedavi etme. 
 t. 103a/11 
 [=1] 
šìn-i maĥtūm: <Kırmızı toprak, 
mühür çamuru. 
 š. 91b/05, 92a/06, 92b/15, 
93b/05 
 š.+ı 91b/12, 91b/13 
 [=6] 
tíre     : < Far. Karanlık. 
 t. 82a/08 
 [=1] 
tiryāķ  : < Ar. Panzehir macun. 
 t. tiryāķ-ı rūģ-ı insāní 91a/09 
 t.-ı ekber 93b/02 
 t.+dur 90a/10 
 [=3] 
tiryāķ-ı fārūķ: < Ar. Çok kuvvetli bir 
panzehir. 
 t.+dur 91b/16 
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 [=1] 
tíz       : < Far. Çabuk. 
 t. 83a/03, 90b/02 
 [=2] 
tizrek  : Kısa bir süre içinde. 
 t. 84b/01 
 [=1] 
šoķun- : Temas etmek. 
 š.-an 82a/03 
 š.-sa 102a/07 
 [=2] 
šolab   : Dolap. 
 š.+larına 88a/17 
 [=1] 
šoldur-: Doldurmak. 
 š.-alar 88b/09 
 š.-u 88b/13 
 [=2] 
šopraķ : Toprak. 
 š.+da 98a/13 
 [=1] 
töz      : Kulak arkasındaki çukur yer. 
 t.+ünde 83b/06 
 [=1] 
tuģfe   : < Ar. Hediye. 
 t. tuģfe-i gevher-i ĥāŝ 101b/07 
 [=1] 
tuĥm  : < Far. Tohum.  
 t. 96b/10 
 t.+ıdur 96b/13 
 t.+ınuñ 96b/09 
           t.-ı kürrāś 92b/09 
 t.-ı şibit 92b/09 
 [=5] 
šūl       : < Ar. Uzunluk. 
 š.-ı ‘ömr 97b/08, 97b/11 
 [=2] 
šūlāní  : < Ar. Uzunluğuna. 
 š. 101b/10 
 [=1] 
šur-     : Durmak. 
 š.-duķça 93a/10 
 š.-ur 93a/10 
 [=2] 
turşí    : < Far. Lahana, biber, hıyar, 
pancar vb. sebzelerin tuzlu su veya 
sirkede bırakılarak özel bir kıvama 

gelmesi sonucu elde edilen ekşi 
yiyecek.  
 t.+ler 101a/15, 90a/04, 90a/17 
 t.+lere 90a/13 
 t.+lerüñ 90a/14 
 [=5] 
turunc : < Far. Turunçgiller 
familyasından, kışın yaprağını 
dökmeyen, güzel kokulu beyaz 
çiçekler açan Akdeniz bölgesi ağacı 
(citrus avrantium amara). 
 t. 88b/01, 88b/03, 89a/12 
 [=3] 
šušaķ   : Dudak; ağzın, dişleri örten 
ve dışarıya doğru kıvrılan üst ve alt 
kenarlarından her biri. 
 š. 103b/12 
 š.+ı (šušaġı) 103b/09 
 [=2] 
tutmaç: Yoğurtlu çorba. 
 t. 90a/08 
 [=1] 
tüffāģ : < Ar. Elma. 
 t.+dur 89a/06 
 t.+ı 89a/09 
 [=2] 
türkçe : Türkçe. 
 t. 92a/09 
 [=1] 
tütsi    : Etrafa güzel bir koku 
yaymak veya nazar, sinir hastalıkları, 
sara vb.ni gidermek, bunlardan 
korunmak maksadıyla yakılan 
kokulu madde. 
 t. it- 89a/13 
 [=1] 

U-Ū 
u         : Ve. 
 u. 100a/09, 101b/03, 
104b/01, 106a/03, 78b/14, 79a/05, 
80b/17, 90a/15, 96a/14 
 [=9] 
ubhul  : < Far. Ardıç (Juniperus 
communis). 
 e. 89b/06 
 [=1] 
‘ūd      : < Ar. Öd ağacı, sarı sabır 
(aquilaria agallocha). 



144 
 

 ‘u. 89a/11 
 ‘u.-ı hindí 93b/13 
 ‘u.-i mā-verd 89a/07 
 ‘u.+ı 104b/09, 105a/02, 
94a/02 
 [=6] 
‘ufūnet : < Ar. Çürümüş bir şeyden 
yayılan pis koku. 
 ‘u. 82b/04, 82b/13, 84b/06, 
86b/15, 87b/14, 94b/15 
 ‘u. āteş-i ‘ufūnet 83a/10 
 ‘u. def‘-i ‘ufūnet 88a/09 
 ‘u. def‘-i ‘ufūnet-i hevā 
81a/11, 89b/10  
 ‘u. mādde-i ‘ufūnet 94a/15 
 ‘u. müte’eśśir-i ‘ufūnet 81b/15 
 ‘u.-i hevā 80b/03, 83b/09, 
83b/14, 86a/06, 83a/03, 83b/13, 
86a/08, 86a/10, 86b/12, 88b/04, 
89a/01, 89a/05, 89a/14, 89b/07, 
89b/10,  
           ‘u. def‘-i ‘ufūnet-i hevā-yı 
semmiyyāt 88a/05 
 ‘u.+e 97a/02 
 ‘u.+i 88a/14 
 ‘u.+ini 88b/16, 91a/02, 
91b/10, 93b/03 
           ‘u. dāfi‘-i ‘ufūnet 90a/12 
 [=36] 
‘uķalā   : < Ar. Akıllılar. 
 ‘u. 86b/02 
 ‘u. ma‘lūm-ı ‘uķalā 86a/01 
 [=2] 
‘uķbā  : < Ar. Ahiret. 
 ‘u.+da 97b/11 
 [=1] 
‘uķūl   : < Ar. Akıllar. 
 ‘u.+uñ 78a/11 
 [=1] 
‘ulemā : < Ar. Alimler. 
 ‘u. mefhūm-ı ‘ulemā 86a/02 
 ‘u.-ı ehl-i şerì‘at 85b/10 
 ‘u.-yı kirām 98b/14 
 ‘u.-yı şerí‘at 86a/05 
 [=4] 
ulu      : Büyük. 
 u. 82b/05 
 [=1] 

‘umūm: < Ar. Umumiyet. 
 ‘u. 102b/04 
 [=1] 
‘unnāb: < Ar. Hünnap. 
 ‘u. 96a/09 
 [=1] 
‘unŝur : < Ar. Asıl. 
 ‘u. çār-‘unŝur 78b/15 
 [=1] 
uŝūl    : < Ar. Bir amaca erişmek için 
takip edilen yol. 
 u.-ı ģikmet 77b/10 
 [=1] 
‘ušārid: < Ar. Merkür. 
 ‘u. 102a/11 
 [=1] 
uyĥu   : Uyku. 
 u. 95a/10, 95a/11 
 u.+sı 95a/16 
 [=3] 
uyĥusuzluķ: Az uyuma durumu. 
 u. 95a/13 
 [=1] 
uyu-    :Uyku halinde olmak.  
 u.-ya 96a/05 
 u.-yalar 96a/06 
 [=2] 

Ü 
ü         : Ve. 
 ü. 100b/10, 101a/09, 101a/11, 
77b/03, 78b/08, 78b/08, 78b/13, 
79a/02, 79b/08, 80b/09, 83b/04, 
85b/11, 86a/10, 88a/04, 95b/04, 
99b/10, 99b/13 
 [=17] 
üç       : Üç (3). 
 ü. 103b/06, 85a/13, 92b/03, 
93a/16, 93b/05, 93b/07, 93b/10, 
93b/10, 93b/11, 93b/12, 93b/13, 
93b/14, 93b/14, 93b/15 
 ü.+den 101a/16 
 ü.+inci 103a/12, 104a/11, 
104b/17, 85a/16 
 [=19] 
üçer    : Üç sayısnın her birine üç. 
 ü. 100a/09, 100b/14 
 [=2] 
ülfet    : < Ar. Kaynaşmak. 
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 ü. eyle- 77b/12 
 [=1] 
ümmet : < Ar.Bir peygambere iman 
edenler topluluğu. 
 ü.-i muģammed 80a/10 
 [=1] 
ümíd : < Far. Umut. 
 ü.-i necāt 87b/06 
 [=1] 
üslūb  : < Ar. Usul. 
 ü.-ı ķadím 93a/06 
 [=1] 
üst      : Bir şeyin yukarıya doğu 
yüzü. 
 ü.+ine 102a/08, 103a/10 
 [=2] 
üstād  : < Far. Alanında bilgi ve söz 
sahibi olan kimse. 
 ü. 104a/03, 106a/05 
 [=2] 
üzerine : 1. Üstüne.  
 ü.+de 99b/01 
 ü. 88b/14, 91a/13,  
           2. –e göre. 
           ü. 81a/01, 95a/10 
           3. –den sonra 
           ü. 90b/08, 90b/07 
  [=6] 
üzerinde: 1. Üstünde.  
 ü. 99b/01 
           [=1] 
üzre    : 1. Üzere. 
 ü. 101a/10, 102b/04, 
102b/08, 104a/10, 77b/10, 83b/02, 
84b/14, 85a/12, 85b/06, 86a/10, 
86b/04, 89a/08, 91a/11, 91a/17, 
93a/07, 93b/16, 94b/08, 95b/03, 
97a/03, 97b/15, 98b/02, 98b/10 
           2. Üstüne 
           ü. 101a/13 
 [=23] 

V 
vācib   : < Ar. Yapılması gerekli 
olmak. 
 v. ol- 78b/03 
 v.+dür 97a/03, 97a/04 
 [=3] 
vāfir    : < Ar. Çok. 

 v. 87a/17 
 v. kesb-i hevā-yı vāfir 80a/15 
 [=2] 
vāhime: < Ar. Kuruntu. 
 v. ķuvvet-i vāhime 84b/02 
 [=1] 
vāķıf   : < Ar. Bilen. 
 v. 84b/15 
 [=1] 
vāķi‘   : < Ar. Meydana gelen, olan, 
vuku bulan. 
 v. ol- 83a/09, 80b/07, 80a/16, 
87a/04, 87b/11, 94b/16 
 [=6] 
vaķit   : < Ar. Zaman. 
 v. 98a/06 
 v.+de 95a/10 
 [=2] 
vaķt    : < Ar. Zaman. 
 v.-i inhiżām-ı me’kūl 94b/02 
 v.+i 100b/15, 94a/17 
 v.-i āfāt 100b/09 
 v.+inde 83a/04 
 [=5] 
var      : Mevcut olan şey. 
 v. 79a/12 
 v.+dur 101b/08, 104a/09, 
88b/04, 93a/11, 96a/13 
 [=6] 
var-     : Ulaşmak. 
 v.-ıncadur 93a/16 
 [=1] 
varaķ  : < Ar. Madeni levha. 
 v.-ı fıēēa 92b/04, 93b/09 
 v.-ı źeheb 92b/04, 93b/09 
 v. u’l-ġār 89b/06 
 v.+ı 91a/17 
 [=6] 
vārid   : < Ar. Gelen. 
 v. ol- 98a/08, 101b/03, 84b/07 
 [=3] 
vaŝıf    : < Ar. Nitelik. 
 v.+la 105a/14 
 [=1] 
vāsıšasıyla: < Ar. Aracılığı ile. 
 v. 94b/12, 96a/15, 82a/03 
 [=3] 
vāsi‘    : < Ar. Geniş. 
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 v. ol- 82a/09 
 [=1] 
vāżıģ   : < Ar. Açık, seçik aşikar.  
 v. 99b/15 
 [=1] 
ve        : İki kelime, cümle ve öbeği 
birbirine bağlar, ile. 
 v. 100a/01, 100a/02, 100a/02, 
100a/03, 100a/05, 100a/06, 100a/06, 
100a/06, 100a/06, 100a/07, 100a/08, 
100a/08, 100a/10, 100a/11, 100a/11, 
100a/13, 100a/16, 100b/03, 
100b/03, 100b/04, 100b/04, 
100b/04, 100b/04, 100b/06, 
100b/06, 100b/08, 100b/09, 
100b/10, 100b/10, 100b/10, 
100b/11, 100b/14, 100b/16, 
101a/01, 101b/10, 101b/12, 
101b/17, 102b/03, 102b/06, 
102b/06, 102b/06, 102b/07, 
102b/14, 102b/17, 103a/04, 
103a/06, 103a/13, 103b/08, 
103b/17, 104a/02, 104a/04, 104a/05, 
104a/17, 104b/06, 104b/07, 
104b/08, 104b/09, 104b/13, 
105a/02, 105a/04, 105a/06, 105a/10, 
105a/16, 105a/17, 105b/11, 
105b/12, 105b/13, 105b/16, 
106a/03, 106a/03, 80a/06, 80a/06, 
80a/07, 80a/08, 80a/10, 80a/12, 
80a/13, 80a/15, 80a/15, 80a/16, 
80a/17, 80b/03, 80b/04, 80b/07, 
80b/08, 80b/10, 80b/10, 80b/10, 
80b/11, 80b/11, 80b/13, 80b/13, 
80b/13, 80b/15, 80b/15, 80b/16, 
80b/17, 80b/17, 81a/04, 81a/05, 
81a/06, 81a/06, 81a/06, 81a/07, 
81a/10, 81a/11, 81a/12, 81a/13, 
81a/13, 81a/14, 81a/14, 81a/14, 
81a/16, 81a/16, 81a/16, 81a/16, 
81a/17, 81b/01, 81b/01, 81b/01, 
81b/01, 81b/03, 81b/03, 81b/05, 
81b/05, 81b/05, 81b/07, 81b/07, 
81b/08, 81b/08, 81b/09, 81b/09, 
81b/10, 81b/10, 81b/12, 81b/12, 
81b/12, 81b/13, 81b/13, 81b/14, 
81b/14, 81b/15, 81b/15, 81b/16, 
81b/17, 81b/17, 82a/02, 82a/05, 

82a/08, 82a/08, 82a/10, 82a/11, 
82a/11, 82a/15, 82a/15, 82a/17, 
82b/01, 82b/01, 82b/02, 82b/03, 
82b/04, 82b/05, 82b/06, 82b/08, 
82b/09, 82b/11, 82b/11, 82b/11, 
82b/14, 82b/15, 82b/17, 83a/03, 
83a/05, 83a/05, 83a/05, 83a/06, 
83a/07, 83a/08, 83a/08, 83a/08, 
83a/10, 83a/11, 83a/12, 83a/13, 
83a/14, 83a/15, 83a/16, 83a/16, 
83a/16, 83b/01, 83b/02, 83b/03, 
83b/10, 83b/12, 83b/15, 83b/15, 
84a/01, 84a/01, 84a/02, 84a/03, 
84a/05, 84a/08, 84a/10, 84a/12, 
84a/12, 84a/13, 84a/13, 84a/14, 
84a/15, 84a/15, 84a/16, 84a/16, 
84b/01, 84b/02, 84b/03, 84b/03, 
84b/06, 84b/08, 84b/09, 84b/09, 
84b/14, 84b/15, 84b/15, 84b/15, 
85a/03, 85a/03, 85a/05, 85a/07, 
85a/07, 85a/09, 85a/10, 85a/10, 
85a/11, 85a/11, 85a/12, 85a/14, 
85a/14, 85a/15, 85a/15, 85a/15, 
85a/16, 85a/17, 85b/01, 85b/01, 
85b/02, 85b/05, 85b/06, 85b/08, 
85b/09, 85b/10, 85b/11, 85b/11, 
85b/13, 85b/17, 86a/01, 86a/01, 
86a/01, 86a/01, 86a/02, 86a/02, 
86a/03, 86a/04, 86a/05, 86a/05, 
86a/06, 86a/07, 86a/09, 86a/11, 
86a/11, 86a/11, 86a/12, 86a/12, 
86a/14, 86a/15, 86a/15, 86a/17, 
86b/02, 86b/04, 86b/04, 86b/05, 
86b/06, 86b/09, 86b/13, 86b/14, 
86b/16, 86b/17, 86b/17, 87a/03, 
87a/03, 87a/03, 87a/04, 87a/04, 
87a/06, 87a/08, 87a/08, 87a/08, 
87a/10, 87a/12, 87a/13, 87a/14, 
87a/15, 87a/16, 87a/16, 87a/16, 
87b/01, 87b/03, 87b/04, 87b/04, 
87b/06, 87b/08, 87b/09, 87b/10, 
87b/11, 87b/13, 87b/14, 87b/15, 
87b/17, 88a/01, 88a/01, 88a/02, 
88a/03, 88a/03, 88a/03, 88a/03, 
88a/04, 88a/05, 88a/06, 88a/06, 
88a/07, 88a/09, 88a/09, 88a/10, 
88a/10, 88a/11, 88a/11, 88a/12, 
88a/12, 88a/15, 88a/15, 88a/16, 
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88a/16, 88a/17, 88a/17, 88a/17, 
88a/17, 88b/01, 88b/01, 88b/01, 
88b/01, 88b/01, 88b/01, 88b/03, 
88b/04, 88b/04, 88b/06, 88b/07, 
88b/07, 88b/07, 88b/08, 88b/10, 
88b/12, 88b/12, 88b/13, 88b/16, 
88b/16, 88b/17, 88b/17, 88b/17, 
89a/01, 89a/02, 89a/02, 89a/05, 
89a/06, 89a/07, 89a/07, 89a/07, 
89a/07, 89a/07, 89a/08, 89a/10, 
89a/11, 89a/11, 89a/11, 89a/11, 
89a/12, 89a/12, 89a/12, 89a/14, 
89a/15, 89a/15, 89a/16, 89a/16, 
89a/17, 89a/17, 89a/17, 89b/01, 
89b/02, 89b/04, 89b/05, 89b/05, 
89b/05, 89b/05, 89b/05, 89b/05, 
89b/06, 89b/06, 89b/06, 89b/06, 
89b/07, 89b/07, 89b/10, 89b/11, 
89b/11, 89b/11, 89b/12, 89b/13, 
89b/14, 89b/14, 89b/14, 89b/15, 
89b/15, 89b/17, 89b/17, 90a/01, 
90a/02, 90a/03, 90a/04, 90a/04, 
90a/05, 90a/05, 90a/05, 90a/05, 
90a/06, 90a/07, 90a/08, 90a/09, 
90a/09, 90a/10, 90a/11, 90a/11, 
90a/12, 90a/12, 90a/12, 90a/13, 
90a/13, 90a/15, 90a/16, 90b/01, 
90b/02, 90b/04, 90b/05, 90b/06, 
90b/09, 90b/10, 90b/10, 90b/11, 
90b/11, 90b/12, 90b/12, 90b/13, 
90b/14, 90b/14, 90b/15, 90b/15, 
90b/15, 90b/16, 90b/16, 90b/17, 
91a/01, 91a/02, 91a/03, 91a/07, 
91a/10, 91a/10, 91a/12, 91a/12, 
91a/13, 91a/14, 91a/15, 91a/16, 
91a/16, 91a/16, 91a/17, 91a/17, 
91b/01, 91b/01, 91b/01, 91b/02, 
91b/03, 91b/04, 91b/05, 91b/06, 
91b/07, 91b/08, 91b/10, 91b/10, 
91b/10, 91b/13, 91b/13, 91b/14, 
91b/15, 91b/16, 91b/17, 92a/02, 
92a/03, 92a/03, 92a/03, 92a/04, 
92a/04, 92a/05, 92a/06, 92a/08, 
92a/11, 92a/12, 92a/12, 92a/14, 
92a/15, 92a/15, 92a/16, 92a/17, 
92b/01, 92b/01, 92b/02, 92b/03, 
92b/03, 92b/04, 92b/05, 92b/05, 
92b/07, 92b/07, 92b/07, 92b/07, 

92b/07, 92b/07, 92b/08, 92b/08, 
92b/09, 92b/09, 92b/10, 92b/10, 
92b/11, 92b/12, 92b/12, 92b/12, 
92b/13, 92b/13, 92b/13, 92b/13, 
92b/14, 92b/14, 92b/14, 92b/15, 
92b/15, 92b/15, 92b/16, 92b/16, 
92b/17, 92b/17, 93a/01, 93a/01, 
93a/02, 93a/02, 93a/02, 93a/02, 
93a/02, 93a/03, 93a/04, 93a/04, 
93a/04, 93a/05, 93a/05, 93a/05, 
93a/05, 93a/05, 93a/08, 93a/08, 
93a/09, 93a/10, 93a/10, 93a/11, 
93a/11, 93a/12, 93a/12, 93a/12, 
93a/12, 93a/12, 93a/13, 93a/13, 
93a/14, 93a/15, 93a/17, 93a/17, 
93b/01, 93b/02, 93b/03, 93b/03, 
93b/04, 93b/04, 93b/08, 93b/16, 
94a/01, 94a/02, 94a/02, 94a/04, 
94a/08, 94a/08, 94a/08, 94a/09, 
94a/09, 94a/10, 94a/14, 94a/15, 
94a/17, 94b/02, 94b/03, 94b/03, 
94b/05, 94b/05, 94b/06, 94b/06, 
94b/08, 94b/08, 94b/09, 94b/10, 
94b/10, 94b/11, 94b/11, 94b/11, 
94b/12, 94b/12, 94b/13, 94b/13, 
94b/13, 94b/14, 94b/14, 94b/15, 
94b/16, 94b/17, 95a/01, 95a/01, 
95a/02, 95a/04, 95a/04, 95a/05, 
95a/06, 95a/06, 95a/06, 95a/06, 
95a/06, 95a/07, 95a/07, 95a/07, 
95a/07, 95a/08, 95a/09, 95a/11, 
95a/11, 95a/13, 95a/14, 95a/15, 
95a/15, 95a/17, 95a/17, 95a/17 
95b/01, 95b/02, 95b/02, 95b/02, 
95b/02, 95b/02, 95b/03, 95b/04, 
95b/06, 95b/06, 95b/06, 95b/06, 
95b/07, 95b/08, 95b/08, 95b/08, 
95b/08, 95b/08, 95b/09, 95b/09, 
95b/09, 95b/09, 95b/09, 95b/09, 
95b/10, 95b/10, 95b/11, 95b/12, 
95b/13, 95b/13, 95b/14, 95b/15, 
95b/15, 95b/17, 96a/01, 96a/03, 
96a/03, 96a/04, 96a/04, 96a/04, 
96a/05, 96a/06, 96a/07, 96a/07, 
96a/09, 96a/09, 96a/09, 96a/09, 
96a/09, 96a/09, 96a/09, 96a/10, 
96a/10, 96a/11, 96a/12, 96a/13, 
96a/14, 96a/14, 96a/15, 96a/16, 
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96a/16, 96a/17, 96b/03, 96b/05, 
96b/06, 96b/06, 96b/07, 96b/09, 
96b/10, 96b/10, 96b/13, 96b/13, 
96b/13, 96b/14, 97a/01, 97a/05, 
97a/07, 97a/09, 97a/09, 97a/09, 
97a/09, 97a/10, 97a/10, 97a/10, 
97a/10, 97a/10, 97a/11, 97a/11, 
97a/13, 97a/13, 97a/14, 97a/16, 
97b/01, 97b/01, 97b/02, 97b/02, 
97b/03, 97b/03, 97b/04, 97b/04, 
97b/05, 97b/08, 97b/09, 97b/09, 
97b/10, 97b/10, 97b/11, 97b/12, 
97b/13, 97b/15, 97b/16, 97b/16, 
98a/01, 98a/01, 98a/02, 98a/05, 
98a/06, 98a/06, 98a/07, 98a/07, 
98a/08, 98a/10, 98a/10, 98a/11, 
98a/13, 98a/14, 98a/15, 98a/15, 
98a/15, 98a/16, 98a/16, 98a/17, 
98b/02, 98b/03, 98b/03, 98b/03, 
98b/04, 98b/05, 98b/05, 98b/06, 
98b/06, 98b/10, 98b/10, 98b/11, 
98b/11, 98b/12, 98b/12, 98b/12, 
98b/13, 98b/14, 98b/15, 98b/16, 
98b/16, 98b/17, 98b/17, 99a/01, 
99a/01, 99a/01, 99a/02, 99a/02, 
99a/15, 99a/16, 99a/16, 99b/01, 
99b/02, 99b/02, 99b/03, 99b/04, 
99b/05, 99b/06, 99b/06, 99b/07, 
99b/08, 99b/09, 99b/10, 99b/10, 
99b/10, 99b/10, 99b/11, 99b/11, 
99b/11, 99b/11, 99b/12, 99b/13, 
99b/14, 99b/14, 99b/15, 99b/15, 
99b/16, 99b/17, 99b/17, 90b/07, 
90b/07 
 [=857] 
vebā   : < Ar. Taun. 
 v. 80b/04, 80b/07, 82b/08, 
83a/09, 83b/17, 84a/15, 86a/15, 
86b/17, 88a/06, 90b/17, 91a/10, 
97a/13, 97b/05, 83a/05  
          v.-i ‘āmm    
 v. def‘-i vebā 100a/06 
 v. devā-yı šā‘ūn-ı vebā 81a/12 
 v. eyyām-ı vebā 81a/17, 
83a/04, 94a/09, 98a/05 
 v. ģudūś-ı šā‘ūn-ı vebā 86b/10 
 v. ‘illet-i vebā 93a/12 
 v. sebeb-i šā‘ūn-ı vebā 85b/04 

 v. sebeb-i vebā 83b/09 
 v. sirāyet-i vebā 95b/12 
 v. šā‘ūn-ı vebā 100b/04, 
100b/11, 83b/13, 99b/02, 99b/09, 
91b/07  
 v. zamān-ı vebā 95b/10 
 v. żarar-ı vebā 89a/16 
 v.+da 88a/02, 88a/07, 88b/06, 
89b/13 
 v.+da eyyām-ı šā‘ūn-ı vebā 
82a/17 
 v.+da eyyām-ı vebā 89b/16, 
91b/07, 95b/05, 97a/08, 81a/13, 
81a/15, 81b/02, 82a/12, 82a/15, 
84b/01, 87b/12, 87b/13, 90a/16, 
90b/05, 91b/15, 92a/13, 94a/08, 
94a/12, 94b/07, 95b/01, 96a/13, 
96a/16, 96b/11, 96b/16, 97a/11, 
98a/02, 99a/17, 99b/04 
 v.+da žuhūr-ı vebā 98b/02 
 v.+da eyyām-ı šā‘ūn-ı vebā 
81b/16 
 v.+dan 84a/16, 89b/11 
 v.+dan şerr-i vebā 91b/13 
 v.+dan šā‘ūn-ı vebā 84b/01 
 v.+nuñ 80b/10 
 v.+nuñ ģudūś-ı šā‘ūn-ı vebā 
86a/11 
 v.+nuñ šā‘ūn-ı vebā 98a/07 
 v.+ya 84a/06, 96a/16 
 v.+yı 91a/07, 94b/05 
 v.+yı šā‘ūn-ı vebā 89b/04 
 v.+yí emrāż-ı vebāyí 86a/06, 
86b/17 
 v.+yí teb-i vebāyí 87a/01, 
87a/05, 87a/01, 81a/10 
 v.+yí žuhūr-ı teb-i vebāyí 
86a/14  
 v.+den emrāż-ı vebāyí 86a/12 
 v.+den teb-i vebāyí 87b/09 
 v.+nüñ teb-i vebāyí 87a/12 
 [=91] 
veca‘   : < Ar. Acı. 
 v.-ı ŝadrì 81b/10 
 [=1] 
vech    : < Ar. Tarz, yol. 
 v.-i meşrūģ 89a/08 
 v.-i ma‘hūd 91a/11 
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 v.+ledür 85b/12 
 [=3] 
vefret  : < Ar. Çokluk. 
 v.-i fesād 84b/08 
 [=1] 
vehim  : < Ar. Evham, kuruntu. 
 v.+dür 84a/16 
 [=1] 
vehm   : < Ar. Evham, kuruntu. 
 v. 84b/01 
 v. it- 91b/11 
 [=3] 
veled   : < Ar. Çocuk. 
 v.-i ādem 100b/08 
 [=1] 
velì      : < Far. Ama, fakat. 
 v. 106a/01, 106a/05 
 [=2] 
velíkin : < Ar.+Far. Ama. 
 v. 78b/16 
 [=1] 
verd    : < Ar. Gül. 
 v. ūd-i mā-verd 89a/07 
 [=1] 
verem  : < Ar. Şiş, şişme. 
 v. 83b/04, 83b/06, 83b/08 
 v. ‘illet-i verem 84a/10, 
85b/08 
 v.+lere 83b/08 
 [=6] 
vesāyir : < Ar. Ve benzerleri. 
 v. 88a/10 
 [=1] 
vey      : < Ar.+Far. Ey.  
 v. 103a/05 
 [=1] 
veyā    : < Ar.+Far. Veya. 
 v. 89a/02, 96a/10, 97a/08, 
82a/06, 82a/07, 93b/17, 93b/17, 
93b/17, 93b/17, 94a/05 
 [=10] 
veyāĥūd: < Ar.+Far. Veya. 
 v. 90b/07, 85b/07, 87a/17, 
87b/04, 88b/09, 91b/04, 95b/03, 
96a/12, 94a/05, 84a/08 
 [=10] 
vezn    : < Ar. Ölçü. 
 v.+i 102b/09 

 [=1] 
vir-      : Vermek.  
 v. 79b/05 
 v.-di 77b/04 
 v.-di tertíb vir- 77b/10 
 v.-düm 92a/13 
 v.-ildi 78a/15 
 v.-meye 98b/01 
 v.-mez żarar vir- 87b/11 
 v.-miş zehr vir- 102b/11 
 v.-miş  idi 80b/02 
 v.-mişler 102a/14 
 v.-ür 101a/05, 80a/03, 
94b/10, 94b/14, 94b/15, 94b/17 
 v.-ür ġınāsın vir- 81a/02 
 v.-ür ķuvvet vir- 89a/05 
 v.-ür menfa‘at vir- 91b/02 
 v.-ür selāmet vir- 96b/16 
 v.-ür taķviyet vir- 92a/16 
 [=21] 
vuķū‘   : < Ar. Olma. 
 v. ģudūś-ı vuķū‘ bul- 86a/15 
 v.+ı 87b/14 
 [=2] 
vücūd  : < Ar. 1. Beden. 
 v. 85a/10 
 v.-ı insān 85a/09, 85a/04 
           v.+ı 85a/13 
 v.+ı keyfiyyet-i vücūd 84b/17 
           v.+ınuñ 94a/10, 97b/16 
           v.+ları 81a/09 
           2. Yaratılmak, var olmak. 
 v.+a gel- 78a/14, 78a/01 
           3. Varlık. 
 v.+ı 78a/03, 78a/13, 78b/02 
  
 [=13] 
vücūh  : < Ar. Her yönden. 
 v.+la 95a/14 
 [=1] 

Y 
ya       : İki kelimeyi, cümleyi, öbeği 
birbirine bağlar. 
 y. 84a/07 
 [=1] 
yābis   : < Ar. Kuru, rutubetsiz. 
 y. 103a/13 
 y. ol- 89b/17 
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 y. 105b/09, 88a/12, 89b/07 
 y.+dür 105b/16 
 y.+e ‘ıšrıyyāt-ı bāride-i yābise 
88a/08 
 [=7] 
yād     : < Far. Hatırlama.  
 y. 104a/14 
 [=1] 
yāda   : < Far. Anma, hatır. 
 y. gel- 80b/06 
 [=1] 
yaġ     : Yağ. 
 y.+ıyla 92b/10 
 [=1] 
yāĥūd  : < Far. Veya.  
 y. 84a/09, 87b/05 
 [=2] 
yaķ-    : Yanmasını sağlamak. 
 y.-maz 86b/07 
 [=1] 
yaķıcı  : Yakan. 
 y.+dur 94b/16 
 [=1] 
yāķūt  : < Ar. Sadece elmasın 
çizebildiği çok değerli taş. 
 y. 92b/03, 93b/05, 91a/14 

y.+iyyedür müferriģāt-ı 
yāķūtiyye 91b/17 
 [=4] 
yalıñuz : Sadece. 
 y. 83a/09, 88b/17, 91a/16 
 [=3] 
yan     : Taraf.  
 y.+ı 101b/12 
 [=1] 
yandur-: Yakmak. 
 y.-maķ 86b/05 
 y.-ur 83a/10 
 [=2] 
ya‘nì   : < Ar. Sözün kısası. 
 y. 80a/08, 85b/04, 84a/16, 
83a/16, 85a/17, 89b/02, 92a/11 
 [=7] 
yapraġ : Bitkilerin solunum, 
özümleme, terleme vb. olaylara 
yarayan, genellikle klorofilli, şekli 
bulunduğu bitkiye göre değişen yeşil 
uzantısı.  

 y.+ınuñ 81b/12 
 [=1] 
yara-   : Faydalı olmak. 
 y.-maz 97a/04 
 [=1] 
yaramaz: Yararlı olmayan şey. 
 y.+dur 81b/13, 87b/10, 
94b/17 
 [=3] 
yarım  : Bir bütünün yarısı. 
 y. 91a/10, 93a/15 
 [=2] 
yaş      : Islak. 
 y. 83a/02 
 [=1] 
yaşıl    : Sarı ile mavi arasında yer 
alan renk. 
 y. 87b/05 
 [=1] 
yaz-     : Bir söz veya düşünceyi belli 
işaret ve harflerle bir yere geçirmek. 
 y.-mış 101b/16, 102b/07, 
102b/16, 105a/01, 105a/12 
 y.-up 99b/01, 99b/13 
 [=7] 
yazıl-   : Yazmak işi yapılmak. 
 y.-mışdur 86b/09, 91a/05 
 [=2] 
yi-       : Ağızda çiğneyerek yutmak. 
 y.-dükden 90b/09 
 y.-mek 90b/10 
 y.-mekden 90a/17 
           y.-meye 101a/15 
 y.-rler 90a/17 
 y.-yeler 90b/01 
 [=6] 
yimek : Yemek. 
 y. 91a/15, 91a/17, 91a/17 
 y.+e (yimege) 87a/10 
 [=4] 
yedi    : Yedi (7). 
 y. 80b/17, 98a/16 
 [=2] 
yek-pāre: < Far. Bütün. 
 y. 103a/09 
 [=1] 
yel      : Rüzgar. 
 y. 82a/13 
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 [=1] 
yen-    : Karşısındakine üstün gelmek. 
 y.-dükden 90b/12 
 y.-mede 104a/09 
 y.-meye 90a/03 
 y.-se 103a/01, 90b/07 
 y.-ür 90a/12 
 [=6] 
yetmiş : Yetmiş (70). 
 y. 100b/02 
 [=1] 
yevm   : < Ar. Gün. 
 y.-i cezā 97b/13 
 [=1] 
yıl       : Sene. 
 y.+da 80a/17 
 [=1] 
yılan   : Omurgalı hayvanlardan, 
bacakları olmayan, üzeri pullarla 
kaplı, çatal dilli, büyük bir kısmı 
zehirli olan, uzun sürüngen hayvan. 
 y. 85a/14 
 [=1] 
yidür- : Yemesini sağlamak. 
 y.-e 87a/06 
 [=1] 
yigirmi : Yirmi (20). 
 y. 93a/09 
 [=1] 
yigit    : Genç adam. 
 y.+lere 97a/03 
 [=1] 
yigrek : Daha iyi. 
 y.+dür 82a/16, 95a/15 
 y.+dür 82a/11, 82a/13 
 y.+i (yigregi) 81b/07 
 [=5] 
yine    : 1. Gene.  
 y. 85b/06, 90a/08, 98b/03 
           2. Buna rağmen.  
           y. 85a/01 
 [=4] 
yir       : Yer. 
 y.+de 86b/15, 89a/01, 89b/02, 
98a/10 
 y.+den 82a/14 
 y.+e 83b/17, 84a/01 
 y.+ine 88a/12, 91a/04 

 y.+lerinden 86b/11 
 [=10] 
yit-      : Kaybolmak. 
 y.-er 102b/13 
 [=1] 
yoķ     : Bulunmama. 
 y. 79a/11 
 y.+dur 85b/03, 88a/01, 
93a/13, 95a/04, 98a/03, 99b/04, 
99b/17 
 [=8] 
yol      : 1. Bir yerden bir yere gitmek 
amacıyla içinden veya üzerinden 
geçilen yer. 
           y.+unı 103b/13 
           2. İçinden bir sıvı akan kanal. 
           y.+larından 82b/11 
 [=2] 
yūnāní : < Ar. Yunanistan halkından 
kimse. 
 y. 101b/16 
 [=1] 
yübsi   : < Ar. Kuruluk. 
 y. 104a/12 
 [=1] 
yürek  : Kalp. 
 y.+de 87a/12 
 [=1] 
yüz      : Taraf. 
 y. 100b/01, 92b/17, 93a/01 
 y.+den 77b/12 
 [=4] 
yüzer   : Yüz sayısının her birine yüz. 
 y. 93a/06 
 [=1] 

Z 
ża‘f     : < Ar. Zayıflık. 
 ż. 102b/02, 94b/14, 94b/17 
 ż.-ı šabí‘at 87b/04 
 ż.+ı 93a/17 
 [=5] 
za‘ferān: < Ar. Safran (crocus 
sativus). 
 z. 89a/06, 92a/03, 92a/06, 
92b/17, 93b/06, 94a/01, 96a/14 
 [=7] 
zāhid  : < Ar. Züht ve takva sahibi. 
 z.+lerdür 85a/15 
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 [=1] 
žāhir   : < Ar. Meydana olan, 
görünen. 
 ż. ol- 77b/07, 83b/08, 86a/15, 
83b/05, 85b/09, 83b/06, 84a/10, 
87a/17  
 ż. 99a/01 
 ž.+de 84b/10 
 ž.+dür 92b/02 
 [=11] 
zaģmet: < Ar. Sıkıntı. 
 z.-i ŝar‘a 103a/06 
 [=1] 
zamān : < Ar. 1. Vakit. 
 z. 100b/08, 88b/10, 88b/10, 
89a/04, 89a/04, 92a/04, 94b/10 
 z.-ı mevt 87a/15 
 z.-ı vebā 95b/10 
 z.+a 80a/12 
 z.+da 95a/15, 98a/06 
 z.+dur 94a/17 
 z.+e 105a/05 
           2. Devir. 
           z.+ı 79a/09, 79b/03 
 [=16] 
żamm  : < Ar. Katma. 
 ż. it- 90a/13 
 ż. ol- 103a/01 
 [=2] 
žan      : < Ar. Sanma. 
 ž. it- 87a/10 
 [=1] 
żarar   : < Ar. Zarar, ziyan. 
 ż. 98a/07, 102b/11, 104a/09, 
97b/09, 99b/11  
 ż. it- 81b/14 
 ż.-ı vebā 89a/16 
 ż. et- 83a/17 
 ż. it- 90b/04, 95a/16 
 ż. vir- 87b/11 
 ż.+ı 83b/01 
 ż.+ın 90a/14, 90b/11 
 ż.+ından 83a/05, 86a/11 
 [=16] 
žarf     : < Ar. Kap. 
 ž. 88b/09, 93a/08, 94a/05 
 ž.+ı 88b/10 
 [=4] 

zarnab : < Ar. Porsuk ağacı (toxus 
baccata). 
 z. 93b/12 
 [=1]  
żarūret: < Ar. Zorunluluk, 
mecburiyet. 
 ż. 82b/10 
 [=1] 
żarūrí  : < Ar. Zorunlu. 
 ż. 102b/12 
 ż. ol- 97a/06, 97a/07 
 ż.+dür 95a/09 
 [=4] 
źāt      : Ar. Kişi. 
 ź.+ında 103b/10 
 [=2] 
zāyil   : < Ar. Yok olan. 
 z. eyle- 103b/03 
 z. it- 102a/17, 89a/05 
 [=3] 
zebūn : < Far. Güçsüz, zayıf. 
 z. 95b/01 
 [=1] 
źeheb  : < Ar. Altın. 
 ź. varaķ-ı źeheb 92b/04, 
93b/09 
 [=2] 
zehr    : < Far. 1.Sem. 
 z.-i mār 103a/04 
 z. 101a/17 
 z. vir- 102b/11 
 z.+ine 93b/02 
           2. Helak edici ıztırap. 
           z.-i keder 102b/05 
 [=5] 
źeki     : < Ar. Zeki. 
 ź. yyü’l-ģis 86b/11 
 [=1] 
zencebíl: < Ar. Zencefilgiller 
familyasından, Malezya ve 
Hindistan’da yetişen, kamış 
görünüşünde çok yıllık otsu bitki 
(zingiber officinalis). 
 z. 90b/09, 92b/07, 93b/14 
 [=3] 
zerd    : < Far. 1. Sarı renk. 
          z.-i reng 101b/11 
          2. Sararmış. 
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 z. 103b/09 
 [=2] 
zerdālū: < Far. Akdeniz ülkelerinde 
yetiştirilen küçük meyveli kayısı 
ağacı türü (armeniaca vulgaris). 
 z. 96a/09 
 [=1] 
zevāl   : < Ar. Yok olma. 
 z.-i ‘aķl 87a/15 
 [=1] 
zevba‘a : < Ar. Şeytan. 
 z. 85a/17 
 [=1] 
źeví     : < Ar. Sahipler. 
 ź.’l-‘uķūl 97b/13 
 [=1] 
źevķ    : < Ar. Tat alma, tat. 
 ź. it- 104a/16 
 [=1] 
żıd       : < Ar. Karşıt. 
 ż. 78b/16 
 [=1] 
zihí     : < Far. Ne güzel.  
 z. 78a/04, 78a/04 
 [=2] 
źikr      : < Ar. Sözünü etme, ismini 
söyleme. 
 ź. olın- 99a/17, 99b/16, 
84a/09, 82b/02, 89b/08  
 ź. it- 92a/12, 92a/02 
 ź.+den 103b/03 
 ź.+i 104b/13 
 [=9] 
zinā    : < Ar. Nikahsız birleşme. 
 z.+dan keśret-i zinā 84b/09 
 [=1] 
zinde   : < Far. Dinç. 
 z. eyle- 79b/09 
 z. it- 101a/03 
 [=2] 
zírā     : < Far. Çünkü, şundan dolayı. 
 z. 105a/09, 81b/09, 82a/01, 
82a/13, 82b/13, 84b/02, 84b/07, 
85a/08, 86a/01, 86a/08, 86b/03, 
87b/02, 90a/10, 90b/02, 90b/06, 
90b/13, 92a/15, 94b/15, 95a/16, 
95b/16, 96a/05, 96b/07, 96b/15, 
96b/17, 97a/04 

 [=25] 
zirişk  : < Far. Diken üzümü. 
 z. 90b/15 
 [=1] 
ziyād   : < Ar. Artma, fazlalık. 
 z. 104a/12, 105b/07 
 [=2] 
ziyāde : < Ar. Fazla, çok. 
 z. 101b/13, 81b/13, 90b/05, 
92a/04, 93a/10, 94a/14, 95a/04, 
98b/16, 82b/06, 90a/07  
 z. ol- 105a/03, 96a/11 
 z. it- 92b/01 
 z.+dür 92a/15 
           z. menfa‘at-i ziyāde 92b/05  
 [=15] 
ziyān   : < Far. Zarar. 
 z. 81b/14 
 [=1] 
žuhūr  : < Ar. Meydana çıkma, 
görünme. 
 ž. it- 87b/01, 84b/04, 87b/07, 
87b/12, 78b/11   
 ž.-ı teb-i vebāyí 86a/14 
 ž.-ı vebā 98b/02 
 ž. a gel- 85b/10, 86a/05 
 ž.+ı 87b/02 
 [=10] 
žulm   : < Ar. Adaletsizlik. 
 ž.+e derd-i žulm 78b/12 
 [=1] 
zürunbād: < Yabani zencefil 
(curcuma zedoaria). 
 z. 103b/06, 93b/11 
 [=2] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



154 
 

 

 

SONUÇ 
 

Kaysûnîzâde Nidâî’nin Rebî‘u’s-Selāme adlı eseri toplam 30 varaktır. Eser, 

manzum ve mensur kısımlardan oluşmuştur. Risalenin, 77/b-80/a ile 101/a-106/a 

varakları arası manzumdur, diğer kısımları mensurdur.  

Eser içerisinde Arapça ve Farsça ağırlıkta olmak üzere Süryanice ve Yunanca 

gibi dillerden kelimeler çeşitli şifalı bitkileri, macunları, cevherleri, terkipleri ve birçok 

tıbbî terimi karşılamak maksadıyla kullanılmıştır. Ayrıca metnin son kısmında bazı 

şifalı bitkilerin, terkiplerin hangi hastalıkların tedavilerinde ve nasıl kullanıldıklarına da 

yer verilmiştir. 

Çalışmamıza konu olan eser, harekesiz olduğundan zaman zaman sıkıntılar 

yaşamamıza neden olmuştur. Bazı kelimelerin okunuşunda, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Yeniler nr. 265’teki nüsha dikkate alınmış ancak o tam bir nüsha olmadığı 

için, metnin anlam bütünlüğü göz önünde bulundurularak kelimeler okunup 

anlamlandırılmıştır. 

Eserin önemli bir başka yönü, bize o dönem içinde vebanın ne kadar önemli bir 

hastalık olduğunu Osmanlı’yı derinden etkilediğini ve Nidâî‘nin bunlar doğrultusunda 

eserini meydana getirmiş olduğunu göstermiş olmasıdır. Nidâî, eserin sebeb-i telif 

kısmında neden böyle bir eseri yazmaya gereksinim duyduğunu zaten açıklamıştır. 

Ayrıca Nidâî’nin, eserini oluştururken hastalığı geleneksel bir yöntemle ele alması 

dikkate değer bir husustur. Veba konusunu irdelerken yalnız tıbbî yönü incelemekle 

kalmamış şer’î ve hikemî yönlerden de bir hastalığın panoramasını çizmiştir.  

Nidâî, kitabının anlaşılır olması için zaman zaman kelimelerin farklı dillerdeki 

karşılıklarını vermeyi ihmal etmemiştir: zevba‘a ya‘ní gird-bād ki aña ķaŝırġa dirler 

(85b/01) 

Metnimizde tıp terimleri ve şifalı bitkiler dışında buġra, rişte ve tutmaç gibi 
yemek isimlerine de eserde rastlanmıştır. 

Nidâî, eserinde İbn-i Baytar’ın Müfredat’ından ve İbn-i Sina’nın eserlerinden 

faydalanmıştır ve onların isimleriyle eserlerini kitabının içinde kullanmıştır. 

Biz, bu çalışmayla 16. yüzyıla ait olan bir dil yadigarını incelemeye çalıştık. 

Metni, çeviriyazı alfabesine aktarıp günümüz Türkçesine çevirisini yaptık. Metindeki 

kelimeleri ses bilgisi ve şekil bilgisi hususiyetlerine göre inceledik. Ayrıca metinde 

geçen kelimelerin anlamlarıyla birlikte metnin dizinine yer verdik. Bu çalışmayla 

birlikte hem Türk dili hem de tıp bilimi çalışmalarına fayda sağlayabilirsek eğer 

amacımıza ulaşmış olacağız. 
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